
1539. 
 

Na osnovu člana 35 stav 2 Zakona o državnoj imovini („Službeni list CG”, broj 21/09) Vlada 
Crne Gore, na sjednici od 23. septembra 2021. godine, donijela je 

 

O D L U K U  

O PRENOSU PRAVA RASPOLAGANјA NA NEPOKRETNOSTIMA OPŠTINI KOTOR 
RADI OSTVARIVANjA JAVNOG INTERESA - IZGRADNjE POSTROJENjA ZA 

PREĈIŠĆAVANjE OTPADNIH VODA 

 

1. Vlada Crne Gore prenosi pravo raspolaganja na nepokretnostima Opštini Kotor, radi 
ostvarivanja javnog interesa - izgradnje postrojenja za prečišćavanje otpadnih voda i to na: 

- katastarskoj parceli broj 205/7, u površini od 2122 m2, upisanoj u list nepokretnosti broj 815, 

KO Glavatičići i 
- katastarskoj parceli broj 204, u površini od 55 m2, upisanoj u list nepokretnosti broj 43, KO 

Glavatičići. 
2. Odluka će se objaviti u „Službenom listu Crne Gore”. 
 

Broj: 04-4429/2 

Podgorica, 23. septembra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1540. 
 

Na osnovu člana 218 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata („Službeni list CG”, br. 
64/17, 44/18, 63/18 i 82/20), Vlada Crne Gore, na sjednici od 30. septembra 2021. godine, donijela 

je 

 

O D L U K U  

O IZMJENI ODLUKE O IZRADI URBANISTIĈKOG  
PROJEKTA ZA KOMPLEKS PRAVOSLAVNOG SABORNOG HRAMA U BUDVI 

Član 1 

U Odluci o izradi Urbanističkog projekta za kompleks pravoslavnog Sabornog hrama u Budvi 
(„Službeni list CG”, broj 91/21) u članu 4 riječi: „od 15.000,00 eura” zamjenjuju se riječima: „od 
20.000,00 eura”. 

Član 2 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
 

Broj: 04-4717 

Podgorica, 30. septembra 2021. godine 

 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1541. 
 

Na osnovu člana 22 st. 2 i 9 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata („Službeni list 
CG”, br. 64/17, 44/18, 63/18 i 82/20), Vlada Crne Gore, na sjednici od 30. septembra 2021. godine, 
donijela je 

 

O D L U K U  

O IZMJENI ODLUKE O ODREĐIVANјU RUKOVODIOCA IZRADE URBANISTIĈKOG  
PROJEKTA ZA KOMPLEKS PRAVOSLAVNOG SABORNOG HRAMA U BUDVI I 

VISINI NAKNADE  ZA RUKOVODIOCA I STRUĈNI TIM ZA IZRADU 
URBANISTIĈKOG PROJEKTA 

 

1. U Odluci o odreĎivanju rukovodioca izrade urbanističkog projekta za kompleks pravoslavnog 
Sabornog hrama u Budvi i visini naknade za rukovodioca i stručni tim za izradu Urbanističkog 
projekta („Službeni list CG, broj 91/21) u tački 3 riječi: „od 15.000,00 eura” zamjenjuju se riječima: 
„od 20.000,00 eura.” 

2. Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
 

Broj: 04-4717 

Podgorica, 30. septembra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1542. 

Na osnovu člana 13 st. 2 i 3 Zakona o zaštiti i zdravlju na radu* ("Službeni list CG", br. 34/14 i 

44/18), Ministarstvo ekonomskog razvoja donijelo je 

 

P R A V I L N I K   

O MJERAMA ZAŠTITE I ZDRAVLjA NA RADU OD RIZIKA IZLOŢENOSTI 
BIOLOŠKIM MATERIJAMA* 

 

Član 1 

Ovim pravilnikom propisuju se minimalni zahtjevi koje poslodavac treba da ispuni u 

obezbjeĎivanju mjera zaštite i zdravlja na radu, radi otklanjanja ili smanjenja rizika od nastanka 

povreda na radu, profesionalnih bolesti i bolesti u vezi sa radom koje su ili bi mogle nastati za 

vrijeme rada pri izlaganju zaposlenog biološkim materijama. 
 

Član 2 

Odredbe ovog pravilnika ne primjenjuju se na radna mjesta na kojima su prisutni genetski 

modifikovani organizmi, osim u slučaju kada je odredbama ovog pravilnika propisan viši nivo 
zaštite i zdravlja na radu. 

 

Član 3 

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeće značenje: 
   - biološke materije su mikroorganizmi, uključujući i takve koji su genetski modifikovani, 

ćelijske kulture i ljudski endoparaziti koji mogu da uzrokuju bilo kakvu zarazu, alergiju ili 
trovanje; 

   - mikroorganizam je svaka mikrobiološka jedinka, sposobna za razmnožavanje ili prenošenje 
genetičkog materijala, uključujući niže gljive, viruse, bakterije, kvasnice, plijesni, alge, protozoe 

i mikroskopske parazitske helminte; 

   - ćelijska kultura predstavlja rast i razmnožavanje ćelija u in vitro/laboratorijskim uslovima 

dobijenih iz višećelijskih organizama. 
 

Član 4 

Biološke materije razvrstavaju se u četiri rizične grupe u zavisnosti od nivoa rizika od zaraza: 
   - biološke materije iz grupe 1 su one materije za koje je malo vjerovatno da će prouzrokovati 

bolest kod ljudi; 

   - biološke materije iz grupe 2 su one materije koje mogu da prouzrokuju bolest kod ljudi i malo 

je vjerovatno da mogu predstavljati ozbiljnu opasnost po zaposlene, zajednicu i zaštitu životne 
sredine, malo je vjerovatno da će se proširiti na okolinu, uglavnom su dostupne efikasne 

mjere profilakse, odnosno liječenja; 
   - biološke materije iz grupe 3 su one materije koje mogu da prouzrokuju tešku bolest kod ljudi 

i predstavljaju ozbiljnu opasnost po zaposlene, može postojati rizik proširenja na okolinu, ali 
uglavnom su dostupne efikasne mjere profilakse, odnosno liječenja; 

   - biološke materije iz grupe 4 su one materije koje mogu da prouzrokuju tešku bolest kod ljudi 
i predstavljaju ozbiljnu opasnost po zaposlene, može postojati visok nivo rizika proširenja na 
okolinu, uglavnom nijesu dostupne efikasne mjere profilakse, odnosno liječenja. 

 

Član 5 

Poslodavac treba da izbjegava obavljanje poslova pri kojima postoji mogućnost izlaganja 
zaposlenih opasnim biološkim materijama, ukoliko priroda poslova to dozvoljava, tako što vrši 
zamjenu i organizuje obavljanje poslova pri kojima izlaganje biološkim materijama prema 
trenutnim znanjima nije opasno, odnosno manje je opasno po zdravlje zaposlenih. 



Nepotpuni popis poslova u kojima zaposleni mogu doći u dodir sa biološkim materijama dat je u 
Prilogu 1, koji čini sastavni dio ovog pravilnika.  

 

Član 6 

Poslodavac treba da obezbijedi da se izloženost opasnim biološkim materijama, ukoliko to 
tehnički nije izvodljivo, svede na najmanji mogući nivo i obezbijedi primjenu i sprovoĎenje mjera 
zaštite i zdravlja na radu, a naročito: 

- izradom jasno definisanih postupaka i/ili procedura radi otklanjanja ili smanjenja rizika od 

nastanka povreda na radu, profesionalnih bolesti i bolesti u vezi sa radom, koje su ili bi 

mogle nastati za vrijeme rada pri izlaganju zaposlenog biološkim materijama;  

- smanjivanjem na minimum broja zaposlenih koji su ili koji mogu biti izloženi opasnim 
biološkim materijama, kao i trajanje izloženosti; 

- projektovanjem odgovarajućih procesa rada i mjera kontrole kako bi se izbjeglo ili u najvećoj 
mogućoj mjeri smanjilo oslobaĎanje opasnih bioloških materija na radnom mjestu; 

- izvoĎenjem postupaka i/ili procedura radi otklanjanja ili smanjenja rizika od nastanka 

povreda na radu, profesionalnih bolesti i bolesti u vezi sa radom, na osnovu procjene rizika, 

od strane zaposlenih osposobljenih za bezbijedan i zdrav rad, uz strogo poštovanje svih 
relevantnih postupaka i/ili procedura u svakom trenutku; 

- kolektivnim mjerama zaštite i zdravlja na radu i/ili u slučaju da izloženost ne može da se 
izbjegne drugim sredstvima, pojedinačnim mjerama zaštite i zdravlja na radu; 

- higijenskim mjerama zaštite i zdravlja na radu u cilju prevencije, odnosno smanjenja 

slučajnog prenošenja ili oslobaĎanja opasnih bioloških materija sa radnog mjesta; 
- primjenom znaka za biološke materije, kao i drugih znakova upozorenja u skladu sa 

posebnim propisom kojim se ureĎuju znakovi za zaštitu i zdravlje na radu; 
- izradom planova kako postupati u slučaju povrede na radu ili opasne pojave prouzrokovane 

biološkim materijama; 
- ispitivanjem, gdje je to potrebno i tehnički izvodljivo, mogućeg prisustva bioloških materija 

koje se oslobaĎaju pri radu van prostorija za primarno fizičko čuvanje; 
- obezbjeĎivanjem bezbjednog sakupljanja, skladištenja i odlaganja otpada od strane 

zaposlenih, uključujući i upotrebu bezbjednih i prepoznatljivih kontejnera, poslije 
odgovarajućeg tretmana otpada gdje je to potrebno; 

- utvrĎivanjem načina za bezbjedno rukovanje i transport bioloških materija u okviru radnog 
mjesta; 

- vakcinisanjem i zaštitom ljekovima. 
     Preporučeni kodeks ponašanja pri vakcinaciji iz stava 1 tačka 12 dat je u Prilogu 2, koji čini 
sastavni dio ovog pravilnika. 

     Znak za biološke materije dat je u Prilogu 3, koji čini sastavni dio ovog pravilnika. 

 

Član 7 

Kada je utvrĎeno da postoji rizik od izlaganja opasnim biološkim materijama koji ukazuju na 
rizik po zaštitu i zdravlje zaposlenog, poslodavac treba da omogući nadležnoj inspekciji rada da 
izvrši uvid u podatke o: 

   - aktu o procjeni rizika; 

   - poslovima pri kojima zaposleni jesu ili mogu biti izloženi opasnim biološkim materijama; 
   - broju zaposlenih koji su angažovani na tim poslovima; 
   - stručnim licima za zaštitu i zdravlje na radu; 
   - obezbijeĎenim mjerama zaštite i zdravlja na radu, uključujući poslove i radne procese;  
   - postupcima i/ili procedurama koje su od važnosti za zaštitu i zdravlje na radu; 
   - planu u slučaju opasne pojave u cilju zaštite zaposlenih od izlaganja biološkim materijama iz 

grupe 3 ili grupe 4, koja bi mogla nastati fizičkim oslobaĎanjem biološke materije. 



 

Član 8 

Poslodavac treba da zaposlenom, koji obavlja poslove pri kojima je ili može biti izložen opasnim 
biološkim materijama, obezbijedi mjere zaštite i zdravlja na radu, a naročito, da: 

   1) u radnoj sredini, odnosno radnoj okolini u kojoj postoji rizik od kontaminacije biološkim 
materijama, zaposleni ne uzimaju hranu i piće; 

   2) obezbijedi odgovarajuća sredstva i opremu lične zaštite na radu; 
   3) obezbijedi odgovarajuće prostorije sa tuševima i umivaonicima u kojima se nalaze 

antiseptična sredstva za pranje očiju i/ili kože; 
   4) se sredstva i oprema lične zaštite na radu:  

      - odlažu u za to odreĎeno mjesto; 
      - redovnim čišćenjem održavaju u zadovoljavajućem higijenskom stanju nakon svakog             
        korišćenja; 
      - popravljaju i zamjenjuju prije korišćenja ukoliko su oštećena; 

   5) su detaljno odreĎeni postupci za uzimanje, rukovanje i obradu uzoraka ljudskog i 
životinjskog porijekla. 

Sredstva i oprema lične zaštite na radu koja se mogu kontaminirati biološkim materijama, treba 

da se skinu prije napuštanja radne sredine odnosno radne okoline i odvoje od druge odjeće prije 
čišćenja. 

Poslodavac treba da obezbijedi da se sredstva i oprema lične zaštite na radu, dekontaminiraju i 
očiste ili ako je potrebno unište. 

 

Član 9 

Poslodavac treba da u slučaju svake nesreće ili incidenta koji bi za posljedicu mogao imati 
ispuštanje bioloških materija, kao i uzrokovati težu zarazu i/ili bolest kod zaposlenih, odmah 
obavijesti zaposlene i/ili predstavnike zaposlenih za zaštitu i zdravlje na radu. 

Poslodavac treba da u slučaju ozbiljne nesreće ili incidenta što je prije moguće obavijesti 
zaposlene i/ili predstavnike zaposlenih za zaštitu i zdravlje na radu o uzrocima nesreće ili incidenta 
i mjerama zaštite i zdravlja na radu koje su ili će biti preduzete. 

Poslodavac treba da sačini izvještaj/zapisnik za svaku nesreću ili incident. 
 

Član 10 

Poslodavac treba da obavijesti organ uprave nadležan za poslove inspekcijskog nadzora o prvoj 
upotrebi bioloških materija iz grupe 2, grupe 3 i grupe 4 najmanje 30 dana prije početka obavljanja 
tih poslova. 

Poslodavac treba da, ukoliko doĎe do značajnije promjene postupka i/ili procedura koje su od 
važnosti za zaštitu i zdravlje na radu, pošalje novo obavještenje. 

Obavještenje iz st. 1 i 2 ovog člana treba da sadrži sljedeće podatke: 
   - naziv i sjedište poslodavca; 
   - ime i kvalifikacije stručnog lica za zaštitu i zdravlje na radu; 
   - rezultate procjene rizika; 

   - vrstu biološke materije; i 
   - predviĎene mjere zaštite i zdravlja na radu. 
Obrazac obavještenja iz st. 1 i 2 ovog člana dat je u Prilogu 4, koji čini sastavni dio ovog 

pravilnika. 

 

Član 11 

     U laboratorijama u kojima se obavljaju poslovi u istraživačke, razvojne, obrazovne, odnosno 
dijagnostičke svrhe a koji uključuju rukovanje biološkim materijama iz grupe 2, grupe 3 ili grupe 4, 
kao i u prostorima za laboratorijske životinje koje su namjerno zaražene biološkim materijama iz 



grupe 2, grupe 3 ili grupe 4 ili koje su ili mogu biti nosioci takvih materija, obezbjeĎuju se mjere i 
nivoi izolacije u skladu sa mjerama i nivoima izolacije, kako bi se rizik od infekcije smanjio na 

najmanju moguću mjeru.      
Poslovi koji obuhvataju rukovanje biološkim materijama treba da se vrše: 
   1) za biološke materije iz grupe 2 samo u radnoj sredini, odnosno radnoj okolini koji odgovara 

najmanje nivou 2 biološke izolacije; 

   2) za biološke materije iz grupe 3 samo u radnoj sredini, odnosno radnoj okolini koji odgovara 

najmanje nivou 3 biološke izolacije;  i 

   3) za biološke materije iz grupe 4 samo u radnoj sredini, odnosno radnoj okolini koji odgovara 

najmanje nivou 4 biološke izolacije; 

     Izuzetno od stava 2 tačka 2 ovog člana, u labaratorijama koje odgovaraju najmanje nivou 2 

biološke izolacije (biološki bezbijedni  kabineti) može se rukovati sa biološkim materijama iz grupe 
2 i 3. 

Laboratorije u kojima se radi sa materijalima kod kojih nije sigurno prisustvo bioloških materija 
koje mogu prouzrokovati bolest kod ljudi, i cilj nije rad sa biološkim materijama kao takvima 
(njihovo uzgajanje ili koncentracija) treba da koriste najmanje nivo 2 biološke izolacije. 

Nivoi biološke izolacije 3 ili 4 treba da se koriste prema potrebi tamo gdje se zna odnosno, 

sumnja da su potrebni, osim ako preporuke - uputstva organa uprave nadležnog za poslove 
inspekcijskog nadzora ukazuju da je u odreĎenim slučajevima niži nivo biološke izolacije 

odgovarajući. 
Kod industrijskih procesa pri kojima se radi sa materijalima kod kojih su prisutne biološke 

materije iz grupe 2, grupe 3 ili grupe 4 treba da se preduzmu sljedeće mjere zaštite i zdravlja na 
radu: 

   1) mjere i nivoi izolacije iz stava 1 tačka 1 ovog člana treba da se primjenjuju i na industrijske 
procese, na osnovu predviĎenih mjera i odgovarajućih procesa iz Priloga 6 ovog pravilnika. 

   2) kada je na osnovu procjene rizika utvrĎeno korišćenje materijala kod kojih su prisutne 
biološke materije iz grupe 2, grupe 3 ili grupe 4, organ uprave nadležan za poslove 
inspekcijskog nadzora može odlučiti o odgovarajućim mjerama koje treba da se obezbijede 
kod industrijskog korišćenja materijala kod kojih su prisutne takve biološke materije. 

Za sve poslove iz ovog člana kod kojih nije bilo moguće izvršiti konačnu procjenu rizika u 
odnosu na izlaganje biološkim materijama, ali za koje je očigledno da mogu da izazovu povećan 
rizik po zdravlje zaposlenih, poslovi se mogu vršiti samo u radnoj sredini, odnosno radnoj okolini u 

kojoj nivo biološke izolacije odgovara najmanje nivou 3. 

     Mjere i nivoi izolacije iz stava 1 ovog člana dati su u Prilogu 5, koji čini sastavni dio ovog 
pravilnika. 

Pregled mjera i nivoa izolacije za industrijske procese dat je u Prilogu 6, koji čini sastavni dio 
ovog pravilnika. 

 

Član 12 

Kada biološka materija koja treba da se procijeni nije klasifikovana u jednu od grupa utvrĎenih u 
članu 4 ovog pravilnika i ne može jasno da se klasifikuje u jednu od tih grupa, treba da se izvrši 
klasifikacija u grupu sa najvišim nivoom rizika. 

Klasifikacija bioloških materija iz grupe 2, grupe 3 ili grupe 4 data je u Prilogu 7, koji čini 
sastavni dio ovog pravilnika.   

 

Član 13 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o mjerama zaštite na radu 
od rizika izloženosti biološkim materijama* (“Službeni list CG”, broj 62/17). 

 

 



Član 14 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". ∗ U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva 2000/54/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 18. 

septembra 2000. godine o zaštiti radnika od rizika povezanih sa izlaganjem biološkim materijama 
na radu, Direktiva Komisije (EU) 2019/1833 оd 24. oktobra 2019. o izmjeni priloga I., III., V. i VI. 
Direktivi 2000/54/EZ Evropskog parlamenta i Vijeća radi strogo tehničkih prilagodbi i Direktiva 
Komisije (EU) 2020/739 оd 3. juna 2020. o izmjeni Priloga III. Direktivi 2000/54/EZ Evropskog 

parlamenta i Vijeća u pogledu uvrštenja virusa SARS-CoV-2 na popis bioloških materija za koje se 

zna da uzrokuju zarazu kod ljudi i o izmjeni Direktive Komisije (EU) 2019/1833 

 

Broj: 002-134/21-223/9 

Podgorica, 28. oktobra 2021. godine 
 

Ministar, 

mr Jakov Milatović, s.r. 

  
            

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                           

  



Prilog 1  

  

  

Nepotpuni popis poslova u kojima zaposleni mogu doći u dodir sa biološkim materijama 

   

1. Poslovi u pogonima za proizvodnju hrane;   

2. Poslovi u poljoprivredi;   

3. Poslovi kod kojih dolazi do kontakta sa životinjama i/ili proizvodima    
                životinjskog porijekla;  

4. Poslovi u zdravstvu, uključujući odjeljenja za izolaciju i mrtvačnice;   
5. Poslovi u kliničkim, veterinarskim i dijagnostičkim laboratorijima, osim     
    dijagnostičkih mikrobioloških laboratorija;   
6. Poslovi u pogonima za odlaganje otpada;  

7. Poslovi u pogonima za prečišćavanje otpadnih voda;  
8. Drugi poslovi koji mogu da dovedu do nenamjerne izloženosti zaposlenih      
    biološkim materijama u skladu sa aktom o procjeni rizika. 

  

 

 

 

Prilog 2 

 

Preporučeni kodeks ponašanja pri vakcinaciji 
    Ako na osnovu procjene rizika doĎe do zaključka da postoji rizik po zaštitu i zdravlje zaposlenih zbog njihove 
izloženosti biološkim materijama za koje postoje efikasne vakcine registrovane u Evropskoj uniji, poslodavci su 
dužni da zaposlenima ponude mogućnost vakcinacije.  

    Vakcinacija se sprovodi u skladu sa posebnim propisima i praksom (sa područja zaraznih bolesti i njihovog 
sprečavanja). Zaposleni treba da budu informisani o koristima i nepovoljnim efektima kako prihvatanja, tako i 
odbijanja vakcinacije.  

    Vakcinacija ne smije da prouzrokuje finansijske obaveze za zaposlene.  

     Lični karton o izvršenoj imunizaciji može se dati na raspolaganje zaposlenom, kao i na zahtjev organa uprave 
nadležnog za poslove inspekcijskog nadzora.  
 

 

 

 

Prilog 3   
  

 

Znak za biološke materije – crn znak na žutoj podlozi.  
 

 
 

 

 

 

 

 



Prilog 4  

 

 

PODACI ZA ZAPOSLENE IZLOŢENE BIOLOŠKIM MATERIJAMA 

1. PODACI O ZAPOSLENOM 

1.1. Prezime i ime  

1.2. Datum roĎenja  

1.3. Pol  

1.4. Radno mjesto  

1.5. Nepotpuni popis poslova (prema 

Prilogu I Pravilnika) 

 Poslovi u pogonima za proizvodnju hrane;   

 Poslovi u poljoprivredi;   

 Poslovi kod kojih dolazi do kontakta sa životinjama i/ili 
proizvodima životinjskog porijekla;  

 Poslovi u zdravstvu, uključujući odjeljenja za izolaciju i 
mrtvačnice;   

 Poslovi u kliničkim, veterinarskim i dijagnostičkim 
laboratorijima, osim dijagnostičkih mikrobioloških laboratorija;   

 Poslovi u pogonima za odlaganje otpada;  

 Poslovi u pogonima za prečišćavanje otpadnih voda;  
 Drugi radovi poslovi koji mogu da dovedu do nenamjerne 

izloženosti zaposlenih biološkim materijama u skladu sa aktom o 
procjeni rizika 

1.6. Opis poslova pri kojima je 

zaposleni izložen biološkim 
materijama 

 

2. PODACI O POSLODAVCU 

2.1. Naziv poslodavca  

2.2. Adresa i sjedište poslodavca  

2.3. Opština  

2.4. Djelatnost  

2.5. Kontakt osoba kod poslodavca Prezime i ime Adresa 

  

Telefon/fax e-mail 

  

2.6. Podaci o stručnom licu za zaštitu 
i zdravlje na radu/stručnoj 
službi/ovlašćenoj organizaciji 

Prezime i ime Rješenje/ovlašćenje 

  

3. KLASIFIKACIJA BIOLOŠKIH MATERIJA (prema Prilogu 3 ovog Pravilnika) 

 Vrsta biološke materije 
(bakterije ili slični organizmi, 
virusi, paraziti, gljivice?) 

Naziv biološke 
materije 

Rizična grupa 2, 3 
ili 4) 

Mogući alergijski ili 
toksični uticaji na izloženog 
zaposlenog I druge 

napomene ( A, D, T i V) 

3.1.     

     

     

     

     

4. IZLOŢENOST ZAPOSLENOG BIOLOŠKOJ MATERIJI 

 NAZIV BIOLOŠKE 
MATERIJE 

PRIRODA/NAČIN IZLOŢENOSTI 

4.1.  Preko kože 
ili 

sluzokože 

Prodor u dublje tkivo 

(ubod,ogrebotine, ugriz 

životinje…) 

       

Udisanjem          

Putem 

usta 

          

          

          

4.2.  TRAJANJE IZLOŢENOSTI 

   do 1 sat Ukupno godina  

   od 1 do 4 sata U razdoblju 



   od 4 do 8 sati od (mj/god) do (mj/god) 

     

  Moguća izloženost u slučaju incidenta 

5. SREDSTVA I OPREMA LIČNE ZAŠTITE NA RADU 

5.1. Koja sredstva i opremu lične 
zaštite na radu zaposleni nosi pri 

radu sa biološkim materijama 

 zaštita lica i očiju       
 zaštita disajnih organa 

 zaštita ruku  
 zaštita tijela 

 drugo:                      

6. ZAMJENA ŠTETNE BIOLOŠKE MATERIJE 

6.1. Naziv biološke materije Postoji li mogućnost zamjene štetne biološke materije manje štetnom 
materijom 

   DA (kojim?)  NE       

   DA (kojim?)  NE 

   DA (kojim?)  NE 

7. ZDRAVSTVENI NADZOR 

7.1. Da li je zaposlenim obezbijeĎen zdravstveni 
pregled prije početka rada na poslovima na 

kojima je izložen biološkim materijama 

 DA  

 NE 

7.2. Da li zaposleni obavlja periodični zdravstveni 
pregled pri radu sa biološkim materijama? 

 DA 

 NE 

7.3. Da li je zaposlenom obezbijeĎena vakcinacija?  DA 

 NE 

8. NAPOMENE 
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Mjere i nivoi izolacije 

 

Uvodna napomena  

 

Mjere sadržane u ovom prilogu primjenjuju se u skladu sa prirodom poslova, procjenom rizika od nastanka povreda i 
oštećenja zdravlja zaposlenih, kao i prirodom predmetne biološke materije.  
Termin "preporučuje se" u ovom prilogu ukazuje na mjere izolacije koje bi u načelu trebalo primjenjivati u skladu sa 
procjenom rizika.   

A. Mjere izolacije  B. Nivoi izolacije  

  2  3  4  

Radno mjesto  

1. Radno mjesto se odvaja od svih drugih aktivnosti u 

istoj zgradi  

ne  preporučuje se da  

2. Radno mjesto mora biti moguće hermetički 
zatvoriti kako bi se omogućila dezinfekcija  
  

ne  preporučuje se  da 

 

Objekti  

3. Zaraženim materijalom, uključujući i sve životinje, 
treba rukovati u bezbjednoj radnoj sobi, odnosno u 

izolatoru ili drugom odgovarajućem zatvorenom 
prostoru  

gdje je to 

odgovarajuće  

  

da, kada se 

zaraza prenosi 

virusom 

da  

  

Oprema  

4. Ulazni i ispusni vazduh do i od radnog  

mjesta se pročišćava upotrebom HEPA (2) ili sličnih 
filtera 

  

ne  

da, za ispusni 

vazduh 

da,  

za ulazni i ispusni 

vazduh 

5. Na radnom mjestu treba održavati        
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Pregled mjera i nivoa izolacije za industrijske procese 

Uvodna napomena:  
Termin "preporučuje se" u ovom prilogu ukazuje na mjere izolacije koje bi u načelu trebalo primenjivati u skladu sa 

aktom o procjeni rizika.   

1) Biološke materije iz grupe 1  
Za rad pri kojem postoji izlaganje biološkim materijama iz grupe 1, uključujući i žive oslabljene vakcine, treba 
poštovati načela zaštite i zdravlja na radu i higijene rada.   

2) Biološke materije iz grupe 2, grupe 3 i grupe 4  
Za rad pri kojem postoji izlaganje biološkim materijama iz grupe 2, grupe 3 i grupe 4 u zavisnosti od procijenjenih 
rizika i u vezi sa svakim pojedinim radnim procesom ili dijelom procesa mogu se izabrati i kombinovati mjere 

izolovanja različitih kategorija navedenih u tabeli.  

  

  

A. Mjere izolacije  

   

B. Nivoi izolacije 

    

2  

  

3  

  

4  

Opšte 

1.Organizmima sposobnim za preživljavanje 
treba rukovati u sistemu koji fizički odvaja 
radni proces od ostale sredine  

  

da  

  

da  

   

da  

2.Ispusne gasove iz zatvorenog sistema treba 

tretirati tako da se:  

ispuštanje svede na 
najmanju   

mjeru  

  

ispuštanje spriječi  
  

ispuštanje spriječi  

3.Uzimanje uzoraka, dodavanje materijala u 

zatvoreni sistem i prenošenje organizama 
sposobnih za preživljavanje u drugi zatvoreni 
sistem treba obavljati tako da se:  

  

ispuštanje svede na 
najmanju  

mjeru  

  

  

ispuštanje spriječi  

  

  

ispuštanje spriječi  

4.Tečnosti koje sadrže kulture ne smiju se       deaktivirani  deaktivirani  deaktivirani  

vazdušni pritisak nižim u odnosu na atmosferski  ne  preporučuje se da  

6. Površine otporne na vodu i lake za čišćenje    

da, radni sto i 

pod  

  

da, radni sto, pod 

i druge površine 
utvrĎene aktom o 

procjeni rizika 

da, radni sto, zidovi, 

pod i plafon  

7. Površine otporne na kisjeline, baze, rastvarače, 
sredstva za dezinfekciju  

  

preporučuje se  
  

da  

  

da  

Organizacija rada  

8. Pristup je dozvoljen samo za zaposlene sa 

ovlašćenjem 

preporučuje se da da, kroz vazdušnu 
komoru (

3
) 

9. Efikasna kontrola prenosilaca, na primjer glodara i 

insekata  

preporučuje se  da  da  

10. UtvrĎeni postupci dezinfekcije da da da 

10. Bezbjedno skladištenje biološke štetnosti  
  

  

da  

  

da  

da, bezbjedno  

skladištenje  
11. Zaposleni treba da se istuširaju prije napuštanja 
izolovanog prostora 

ne preporučuje se preporučuje se 

Otpad  

    

12. Peć za spaljivanje životinjskih leševa  preporučuje se  
da, na licu mjesta 

ili izvan njega 

da, u radnom prostoru  

Druge mjere  

13. Laboratorija mora imati sopstvenu opremu  ne  preporučuje se da  

14. Treba da postoji prozor za nadzor ili nešto slično 
za posmatranje prisutnih u prostoru  

preporučuje se preporučuje se   

da  



uklanjati iz zatvorenog sistema, ako 

organizmi sposobni za preživljavanje nijesu:  
 provjerenim 

hemijskim ili 

fizičkim sredstvima 

provjerenim  

hemijskim ili 

fizičkum sredstvima 

provjerenim  

hemijskim ili fizičkim 
sredstvima  

  

5. Zaptivači se projektuju tako da se:  
ispuštanje svede na 

najmanju  

mjeru  

  

ispuštanje spriječi  
  

ispuštanje spriječi  

6. Kontrolisani prostor treba da bude 

projektovan tako da u slučaju izlivanja može 
da zadrži cjelokupan sadržaj zatvorenog 
sistema 

ne preporučuje se da 

7. Kontrolisano područje treba da bude 
hermetički zatvoreno kako bi se moglo 
izvršiti fumigacija 

ne preporučuje se da 

Objekti    

8. Zaposlenima treba da se obezbijedi prostor 

za dekontaminaciju i pranje  

 

da da da 

Oprema    

4
) filtera 

 

ne  preporučuje se da 

10. U kontrolisanom prostoru ne treba 

održavati pritisak niži od atmosferskog 

ne  preporučuje se da 

11. Kontrolisano područje treba biti 
adekvatno provetreno kako bi se 

kontaminacija vazduha svela na minimum. 

preporučuje se preporučuje se da 

Organizacija rada    

12. Zatvoreni sistemi (
5
) treba da se nalaze 

unutar kontrolisanog područja  
  

preporučuje se  
  

preporučuje se 

  

da, i namjenski 

izgraĎeni  
13. Treba postaviti znakove za biološke 
materije  

preporučljivo da   da  

14. Pristup je dozvoljen samo za zaposlene sa 

ovlašćenjem 

preporučljivo da da, kroz zračnu 
komoru (

6
) 

15. Zaposleni treba da se tuširaju prije 
napuštanja kontrolisanog prostora 

ne preporučljivo da 

16. Osoblje treba da nose zaštitnu odjeću da, radnu odjeću da da, potpuno 

presvlačenje 

Otpad    

17. Otpadne vode iz umivaonika i tuševa 
treba skupljati i dekontaminirati prije 

ispuštanja 

ne preporučuje se da 

18. Tretman otpadnih voda prije konačnog 
ispuštanja 

neutralizovane 

službeno 
potvrĎenim 

hemijskim ili 

fizikalnim 

sredstvima 

neutralizovane 

službeno 
potvrĎenim 

hemijskim ili 

fizikalnim 

sredstvima 

neutralizovane 

službeno potvrĎenim 
hemijskim ili 

fizikalnim sredstvima 

Prilog 7  
 

KLASIFIKACIJA BIOLOŠKIH MATERIJA 

 Uvodne napomene   

1. U klasifikacijski popis uvrštene su samo materije za koje je poznato da uzrokuju bolest kod ljudi.   
 

Tamo gdje je to moguće naveden je i toksikološki i alergijski potencijal tih materija.   
Isključeni su životinjski i biljni patogeni za koje je poznato da nemaju uticaj na čovjeka.   
U sastavljanju ovog popisa klasifikovanih bioloških materija nijesu uzeti u obzir genetski           izmijenjeni 
mikroorganizmi.   

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntr6-L_2019279HR.01007701-E0003


2. Klasifikacijski popis se bazira na uticaju tih materija na zdrave zaposlene.   

Nijesu posebno uzeti u obzir posebni uticaji na one čija osjetljivost može biti povećana iz odreĎenog razloga, kao npr. 
zbog postojeće bolesti, uzimanja lijeka, smanjenog imuniteta, trudnoće ili dojenja. Dodatni rizik za takve zaposlene 

treba uzeti u obzir u okviru procjene rizika u skladu sa ovim pravilnikom.   

Kod onih industrijskih postupka, laboratorijskih poslova ili poslova sa životinjama koji uključuju dodir ili mogući dodir 
s biološkim materijama iz grupe 3 ili grupe 4, sve preduzete mjere zaštite i zdravlja na radu moraju biti u skladu sa 
posebnim mjerama za industrijske postupke, laboratorije i prostore za životinje.   
3. Za biološke materije koje nijesu klasifikovane u jednu iz grupe 2, grupe 3, grupe 4 ovog popisa, ne računa se da su 
time implicitno klasifikovane u grupu 1.   

Kada se radi o materijama kod kojih je poznato da je za čovjeka patogeno više od jedne vrste, popis će uključivati one 
vrste za koje se zna da su najčešći uzročnici bolesti, uz uopšteniji navod da i druge vrste istog roda mogu uticati na 

zdravlje.  

Kada se u klasifikacijskom popisu bioloških materija navodi cijeli rod, podrazumijeva se da su vrste i sojevi, za koje je 
poznato da nijesu patogeni, isključeni.   
4. Kada je soj oslabljen ili je izgubio poznate virulentne gene, izolacija koja proizilazi iz klasifikacije roditeljskog soja 

ne mora se nužno sprovoditi, u zavisnosti od odgovarajuće procjene rizika na radnom mjestu. To je npr. slučaj, kada se 
takav soj koristi kao proizvod ili dio proizvoda za profilaktičke ili terapeutske svrhe.   
5. Nomenklatura klasifikovanih materija korišćena pri izradi ovog popisa odražava se i u skladu je sa najnovijim 
meĎunarodnim sporazumima o taksonomiji i imenovanju materija u vrijeme pripreme popisa.  
6. Popis klasifikovanih bioloških materija odražava stanje saznanja u času njegove izrade i biće ažuriran čim više ne 
bude odražavao posljednja saznanja.   
7. Svi virusi koji su već izolovani kod čovjeka, a koji nijesu bili procijenjeni i klasifikovani u ovom prilogu, treba da 

budu uvršteni najmanje u grupu 2, osim ako postoji dokaz da ne postoji vjerovatnoća da uzrokuju bolesti kod ljudi.   
8. OdreĎene biološke materije klasifikovane u grupu 3, koje su na priloženom popisu označene sa dvije zvjezdice (**), 
mogu predstavljati ograničen rizik za zarazu zaposlenih, jer obično nijesu zarazne vazdušnim putem. Mora se procijeniti 
koje mjere izolacije treba primijeniti za takve materije, uzimajući u obzir prirodu specifičnih aktivnosti i količinu 
materija o kojima se radi, kako bi se moglo utvrditi može li se u pojedinim okolnostima odustati od nekih od tih mjera.   
9. Zahtjevi u pogledu izolacije koji proizlaze iz klasifikacije parazita primjenjuju se samo na ona razdoblja životnog 
ciklusa parazita u kojima postoji mogućnost zaraze zaposlenih na radnom mjestu.   
10. Na popisu su navedene i posebne oznake u slučajevima gdje je vjerovatno da biološke materije uzrokuju alergijske 
ili toksične reakcije, gdje postoji efikasna vakcina ili gdje je preporučljivo čuvati popis izloženih zaposlenih više od 10 
godina.   

Te oznake su prikazane sljedećim slovima:   
“A” moguće alergijske posljedice   
“D” popis zaposlenih, izloženih ovoj biološkoj materiji treba čuvati duže od 10 godina po završetku zadnje poznate 
izloženosti  
“T” proizvodi toksin   
“V” postoji efikasna vakcina koja je registrovana u EU 

Pri obavljanju preventivnog vakcinisanja treba uzeti u obzir kodeks ponašanja pri vakcinaciji iz Priloga 2 ovog 
pravilnika.              

                                                                                  

  BAKTERIJE I SLIČNI ORGANIZMI 
 

Za biološke materije koje se nalaze na ovom spisku, unos cijelog roda sa dodatkom "spp." odnosi se na druge vrste koje 
pripadaju tom rodu koje nijesu posebno navedene na spisku, ali za koje je poznato da su uzročnici bolesti kod ljudi. 
Vidjeti uvodnu napomenu 3. za dodatne pojedinosti. 

 

Biološka materija Klasifikacija Napomene 

  Actinomadura madurae  2   

  Actinomadura pelletieri  2   

  Actinomyces gerencseriae  2   

  Actinomyces israelii  2   

  Actinomyces spp.  2   

  Actinobacillus actinomycetemcomitans (Actinobacillus    

  actinomycetemcomitans) 

2  

  Anaplasma spp. 2  

  Arcanobacterium haemolyticum (Corynebacterium haenolyticum) 2   

  Arcobacter butzleri 2  

  Bacillus anthracis  3  T 



  Bacteroides spp 2   

  Bartonella bacilliformis  2   

  Bartonella quintana (Rochalimaea quintana)  2   

  Bartonella (Rochalimaea) spp.  2   

  Bordetella bronchiseptica  2   

  Bordetella parapertussis  2   

  Bordetella pertussis  2  T,V 

  Bordetella spp. 2  

  Borrelia burgdorferi  2   

  Borrelia duttonii  2   

  Borrelia recurrentis  2   

  Borrelia spp.  2   

  Brachyspira spp. 2  

  Brucella abortus  3   

  Brucella canis  3   

  Brucella inopinata 3  

  Brucella melitensis  3   

  Brucella suis  3   

  Burkholderia cepacia 2  

  Burkholderia mallei (Pseudomonas mallei)  3   

  Burkholderia pseudomallei (Pseudomonas pseudomallei)  3  D 

  Campylobacter fetus subsp. Fetus 2   

  Campylobacter fetus subsp. Venerealis 2  

  Campylobacter jejuni subsp. Doylei 2   

  Campylobacter jejuni subsp. Jejuni 2  

  Campylobacter spp.  2   

  Cardiobacterium hominis  2   

  Cardiobacterium valvarum 2  

  Chlamydia abortus (Chlamydophila abortus) 2  

  Chlamydia caviae (Chlamydophila caviae) 2  

  Chlamydia felis (Chlamydophila felis) 2  

  Chlamydia pneumoniae (Chlamydophila pneumoniae) 2  

  Chlamydia psittaci (Chlamydophila psittaci) (ptičji sojevi)  3   

  Chlamydia psittaci (Chlamydophila psittaci) (ostali sojevi)  2   

  Chlamydia trachomatis (Chlamydophila trachomatis)  2  

  Clostridium botulinum  2  T 

  Clostridium difficile 2 T 

  Clostridium perfringens 2 T 

  Clostridium tetani  2  T,V 

  Clostridium spp.  2   

  Corynebacterium diphtheriae  2  T,V 

  Corynebacterium minutissimum  2   

  Corynebacterium pseudotuberculosis  2  T 

  Corynebacterium ulcerans 2 T 

  Corynebacterium spp.  2   

  Coxiella burnetii  3   

  Edwardsiella tarda  2   

  Ehrlichia spp.  2   

  Eikenella corrodens  2   

  Elizabethkingia meningoseptica (Flavobacterium          

   meningosepticum) 

2  

  Enterobacter aerogenes (Klebsiella mobilis) 2   

  Enterobacter cloacae subsp. cloacae (Enterobacter cloacae) 2  

  Enterobacter spp.  2   

  Enterococcus spp.  2   



  Erysipelothrix rhusiopathiae  2   

Escherichia coli (sa izuzetkom nepatogenih sojeva)  2  

Escherichia coli, verocitotoksični sojevi (npr. O157:H7 ili O103)  3 (*
1
) T 

Fluoribacter bozemanae (Legionella)  2  

Francisella hispaniensis 2  

Francisella tularensis subsp. holarctica 2  

Francisella tularensis mediasiatica 2  

Francisella tularensis subsp. novicida 2  

Francisella tularensis subsp. tularensis 3  

Fusobacterium necrophorum subsp. funduliforme 2  

Fusobacterium necrophorum subsp. necrophorum 2  

Gardnerella vaginalis  2  

Haemophilus ducreyi  2  

Haemophilus influenzae  2  

Haemophilus spp.  2  

Helicobacter pylori  2  

Helicobacter spp. 2  

Klebsiella oxytoca  2  

Klebsiella pneumoniae subsp. ozaenae 2  

Klebsiella pneumoniae subsp. pneumoniae 2  

Klebsiella pneumoniae subsp. rhinoscleromatis 2  

Klebsiella spp.  2  

Legionella pneumophila subsp. fraseri 2  

Legionella pneumophila subsp. pascullei 2  

Legionella pneumophila subsp. pneumophila 2  

Legionella spp.  2  

Leptospira interrogans (svi serovari)  2  

Leptospira interrogans spp.   2  

Listeria monocytogenes  2  

Listeria ivanovii subs. londoniensis 2  

Morganella morganii subsp. morganii (Proteus morganii) 2  

Morganella morganii subsp. sibonii 2  

Mycobacterium abscessus subsp. abscessus 2  

Mycobacterium africanum  3 V 

Mycobacterium avium subsp. avium (Mycobacterium avium) 2  

Mycobacterium avium subsp. paratuberculosis (Mycobacterium 

paratuberculosis) 

2  

Mycobacterium avium subsp. silvaticum 2  

Mycobacterium bovis  3 V 

Mycobacterium caprae (Mycobacterium tuberculosis subsp. caprae) 3  

Mycobacterium chelonae  2  

Mycobacterium chimaera 2  

Mycobacterium fortuitum  2  

Mycobacterium intracellulare 2  

Mycobacterium kansasii  2  

Mycobacterium leprae  3  

Mycobacterium malmoense  2  

Mycobacterium marinum  2  

Mycobacterium microti  3 (*
1
)  

Mycobacterium pinnipedii 3  

Mycobacterium scrofulaceum  2  

Mycobacterium simiae  2  

Mycobacterium szulgai  2  



Mycobacterium tuberculosis  3 V 

Mycobacterium ulcerans  3 (*
1
)  

Mycobacterium xenopi  2  

Mycoplasma hominis  2  

Mycoplasma pneumoniae  2  

Mycoplasma spp. 2  

Neisseria gonorrhoeae  2  

Neisseria meningitidis  2 V 

Neorickettsia sennetsu (Rickettsia sennetsu, Ehrlichia sennetsu) 2  

Nocardia asteroides  2  

Nocardia brasiliensis  2  

Nocardia farcinica  2  

Nocardia nova  2  

Nocardia otitidiscaviarum  2  

Nocardia spp. 2  

Orientia tsutsugamushi (Rickettsia tsutsugamushi) 3  

Pasteurella multocida subsp. gallicida (Pasteurella gallicida) 2  

Pasteurella multocida subsp. multocida 2  

Pasteurella multocida subsp. septica 2  

Pasteurella spp.  2  

Peptostreptococcus anaerobius  2  

Plesiomonas shigelloides  2  

Porphyromonas spp.  2  

Prevotella spp.  2  

Proteus mirabilis  2  

Proteus penneri  2  

Proteus vulgaris  2  

Providencia alcalifaciens (Proteus inconstans) 2  

Providencia rettgeri (Proteus rettgeri) 2  

Proidencia spp.  2  

Pseudomonas aeruginosa  2 T 

Rhodococcus (Corynebacterium equii) 2  

Rickettsia africae 3  

Rickettsia akari  3 (*
1
)  

Rickettsia australis 3  

Rickettsia canadensis  2  

Rickettsia conorii  3  

Rickettsia heilongjiangensis 3 (
*1

)  

Rickettsia japonica 3  

Rickettsia montananensis  2  

Rickettsia typhi  3  

Rickettsia prowazekii  3  

Rickettsia rickettsii  3  

Rickettsia sibirica 3  

Rickettsia spp.  2  

Salmonella enterica (choleraesuis) subsp.   arizonae  2  

Salmonella Enteritidis  2  

Salmonella Paratyphi A, B, C  2 V 

Salmonella Typhi  3 (*
1
) V 

Salmonella Typhimurium  2  

Salmonella (ostali serovari)  2  

Shigella boydii  2  

Shigella dysenteriae (tip 1)  3 (*
1
) T 
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Shigella dysenteriae, osim tipa 1  2  

Shigella flexneri  2  

Shigella sonnei  2  

Staphylococcus aureus  2 T 

Streptobacillus moniliformis  2  

Streptococcus agalactiae 2  

Streptococcus dysgalactiae subsp. equisimilis 2  

Streptococcus pneumoniae  2 T,V 

Streptococcus pyogenes  2 T 

Streptococcus suis  2  

Streptococcus spp.  2  

Treponema carateum  2  

Treponema pallidum  2  

Treponema pertenue  2  

Treponema spp.  2  

Trueperella pyogenes 2  

Ureaplasma parvum 2  

Ureaplasma urealyticum 2  

Vibrio cholerae (uključujući i El Tor)  2 T, V 

Vibrio parahaemolyticus (Benecka parahaemolytica) 2   

Vibrio spp.  2   

Yersinia enterocolitica subsp. enterolitica 2   

Yersinia enterocolitica subsp. palearctica 2  

Yersinia pestis  3  

Yersinia pseudotuberculosis  2   

Yersinia spp.  2   
    

VIRUSI (*) 

 

(*) Svi virusi koji su već izolovani kod ljudi, a koji nijesu bili procijenjeni i klasifikovani u ovom prilogu, treba da budu 

klasifikovani najmanje u grupu 2, osim u slučaju ako postoji dokaz da nije vjerovatno da će izazvati bolest kod ljudi.  
Virusi su navedeni na osnovu reda (O), porodice (F) i roda (G).  

  

Biološka materija (virusna vrsta ili navedeni taksonomski red) Klasifikacija Napomene 

Bunyavirales (O)   

Hantaviridae (F)   

Orthohantavirus (G)   

Andski ortohantavirus (vrsta hantavirusa koja uzrokuje hantavirusni plućni 
sindrom) 

3  

Ortohantavirus Bayou 3  

Ortohantavirus Black Creek Canal 3  

Ortohantavirus Cano Delgadito 3  

Ortohantavirus Choclo 3  

Ortohantavirus Dobrava-Beograd (vrsta hantavirusa koja uzrokuje 

hemoragičnu groznicu s bubrežnim sindromom) 
3  

Ortohantavirus El Moro Canyon 3  

Ortohantavirus Hantaan (vrsta hantavirusa koja uzrokuje hemoragičnu 
groznicu s bubrežnim sindromom) 

3  

Ortohantavirus Laguna Negra 3  

Ortohantavirus Prospect Hill 2  

Ortohantavirus Puumala (vrsta hantavirusa koja uzrokuje epidemijsku 

nefropatiju) 

2  

Ortohantavirus Seoul (vrsta hantavirusa koja uzrokuje hemoragičnu 
groznicu s bubrežnim sindromom) 

3  



Ortohantavirus Sin Nombre (vrsta hantavirusa koja uzrokuje hantavirusni 

plućni sindrom) 
3  

Drugi hantavirusi za koje je poznato da su patogeni 2  

Nairoviridae (F)   

Orthonairovirus (G)   

Ortonairovirus krimsko-kongoanske hemoragične groznice 4  

Ortonairovirus Dugbe 2  

Ortonairovirus Hazara 2  

Ortonairovirus nairobijske bolesti ovaca 2  

Drugi nairovirusi za koje je poznato da su patogeni 2  

Peribunyaviridae (F)   

Orthobunyavirus (G)   

Ortobunyavirus Bunyamwera (virus Germiston) 2  

Ortobunyavirus kalifornijskog encefalitisa 2  

Ortobunyavirus Oropouche 3  

Drugi ortobunyavirusi za koje je poznato da su patogeni 2  

Phenuiviridae (F)   

Phlebovirus (G)   

Flebovirus Bhanja 2  

Flebovirus Punta Toro 2  

Flebovirus groznice Rift Valley 3  

Flebovirus napuljske papatači-groznice (virus Toscana) 2  

Flebovirus SFTS (virus jake groznice sa sindromom trombocitopenije) 3  

Drugi flebovirusi za koje je poznato da su patogeni 2  

Herpesvirales (O)   

Herpesviridae (F)   

Citomegalovirus (G)   

Humani betaherpesvirus 5 (citomegalovirus) 2  

Lymphocryptovirus (G)   

Humani gamaherpesvirus 4 (Epstein-Barrov virus) 2  

Rhadinoovirus (G)   

Humani gamaherpesvirus 8 2 D 

Roseolovirus (G)   

Humani betaherpesvirus 6 A (humani B-limfotropni virus) 2  

Humani betaherpesvirus 6B 2  

Humani betaherpesvirus 7 2  

Simplexvirus (G)   

Makakijski alfaherpesvirus 1 (Herpesvirus simiae, Herpes B virus) 3  

Humani alfaherpesvirus 1 (humani herpesvirus 1, Herpes simplex virus tip 

1) 

2  

Humani alfaherpesvirus 2 (humani herpesvirus 2, Herpes simplex virus tip 

2) 

2  

Varicellovirus (G)   

Humani alfaherpesvirus 3 (Herpesvirus varicella-zoster) 2 V 

Mononegavirales (O)   

Filoviridae (F)   

Ebolavirus (G) 4  

Marburgvirus (G)   

Virus Marburg 4  

Paramyxoviridae (F)   

Avulavirus (G)   

Virus newcastleske bolesti 2  

Henipavirus (G)   



Henipavirus Hendra 4  

Henipavirus Nipah 4  

Morbillivirus (G)   

Morbilivirus ospica 2 V 

Respirovirus (G)   

Humani respirovirus 1 (virus parainfluence 1) 2  

Humani respirovirus 3 (virus parainfluence 3) 2  

Rubulavirus (G)   

Rubulavirus zaušnjaka 2 V 

Humani rubulavirus 2 (virus parainfluence 2) 2  

Humani rubulavirus 4 (virus parainfluence 4) 2  

Pneumoviridae (F)   

Metapneumovirus (G)   

Orthopneumovirus (G)   

Humani ortopneumovirus (respiratorni sincicijski virus) 2  

Rhabdoviridae (F)   

Lyssavirus (G)   

Lyssavirus australskog šišmiša 3 (
*1

) V 

Lyssavirus Duvenhage 3 (
*1

) V 

Lyssavirus europskog šišmiša 1 3 (
*1

) V 

Lyssavirus europskog šišmiša 2 3 (
*1

) V 

Lyssavirus Lago šišmiša 3 (
*1

)  

Lyssavirus Mokola šišmiša 3  

Lyssavirus bjesnoće 3 (
*1

) V 

Vesiculovirus (G)   

Virus vezikularnog stomatitisa, vesiculovirus Alagoas            2  

Virus vezikularnog stomatitisa, vesiculovirus Indiana 2  

Virus vezikularnog stomatitisa, vesiculovirus New Jersey 2  

Vesiculovirus Piry (virus Piry) 2  

Nidovirales (O)   

Coronaviridae (F)   

Betacoronavirus (G)   

Koronavirus povezan s teškim akutnim respiratornim sindromom (virus 
SARS) 

3  

„Koronavirus 2 povezan s teškim akutnim respiratornim sindromom 
(SARS-CoV-2) 

(1)
 

3  

Koronavirus povezan s bliskoistočnim akutnim respiratornim sindromom 
(virus MERS) 

3  

Drugi virusi porodice Coronaviridae za koje je poznato da su patogeni 2  

Picornavirales (O)   

Picornaviridae (F)   

Cardiovirus (G)   

Virus Saffold 2  

Cosavirus (G)   

Cosavirus A 2  

Enterovirus (G)   

Enterovirus A 2  

Enterovirus B 2  

Enterovirus C 2  

Enterovirus D, humani enterovirus tip 70 (virus akutnog hemoragičnog 
konjunktivitisa) 

2  

Rinovirusi 2  

Poliovirus, tip 1 i 3 2 V 
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Poliovirus, tip 2  (
1
) 3 V 

Hepatovirus (G)   

Hepatovirus A (virus hepatitisa A, humani enterovirus tip 72) 2 V 

Kobuvirus (G)   

Aichivirus A (virus Aichi 1) 2  

Parechovirus (G)   

Parehovirusi A 2  

Parehovirusi B (virus Ljungan) 2  

Drugi virusi porodice Picornaviridae za koje je poznato da su patogeni 2  

Nije sistematizirano (O)   

Adenoviridae (F) 2  

Astroviridae (F) 2  

Arenaviridae (F)   

Mammarenavirus (G)   

Brazilski mammarenavirus 4  

Mammarenavirus Chapare 4  

Mammarenavirus Flexal 3  

Mammarenavirus Guanarito 4  

Mammarenavirus Junín 4  

Mammarenavirus Lassa 4  

Mammarenavirus Lujo 4  

Mammarenavirus limfocitnog koriomeningitisa, neurotropni sojevi 2  

Mammarenavirus limfocitnog koriomeningitisa (drugi sojevi) 2  

Mammarenavirus Machupo 4  

Mammarenavirus Mobala 2  

Mammarenavirus Mopeia 2  

Mammarenavirus Tacaribe 2  

Mammarenavirus Whitewater Arroyo 3  

Caliciviridae (F)   

Norovirus (G)   

Norovirus (virus Norwalk) 2  

Drugi virusi porodice Caliciviridae za koje je poznato da su patogeni 2  

Hepadnaviridae (F)   

Orthohepadnavirus (G)   

Virus hepatitisa B 3 (**) V, D 

Hepeviridae (F)   

Orthohepevirus (G)   

Ortohepevirus A (virus hepatitisa E) 2  

Flaviviridae (F)   

Flavivirus (G)   

Virus Dengue 3  

Virus japanskog encefalitisa 3 V 

Virus bolesti šume Kyasanur 3 V 

Virus bolesti poskakivanja 3 
(*3)

   

Virus encefalitisa doline Murray (australski virus encefalitisa) 3   

Virus hemoragijske groznice Omsk 3   

Virus Powassan 3   

Virus Rocio 3   

Virus encefalitisa St Louis 3   

Virus krpeljnog encefalitisa     

Virus Absettarov 3   

Virus Hanzalova 3   
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Virus Hypr 3   

Virus Kumlinge 3   

Virus Negishi 3   

Virus ruskog proljetno-ljetnog encefalitisa (a) 3 V 

Virus krpeljnog encefalitisa, srednjoevropska podvrsta 3
 (*3)

 V 

Virus krpeljnog encefalitisa, dalekoistočna podvrsta 3   

Virus krpeljnog encefalitisa, sibirska podvrsta 3 V 

Virus Wesselsbron 3
 (*3)

   

Virus groznice Zapadnog Nila 3   

Virus žute groznice 3 V 

Virus Zika 2   

Drugi flavivirusi za koje je poznato da su patogeni 2   

Hepacivirus (G)     

Hepacivirus C (virus hepatitisa C) 3
 (*3)

 D 

Orthomyxoviridae (F)     

Gammainfluenzavirus (G)     

Virus gripe C 2 V (c) 

Influenzavirus A (G)     

Visoko patogeni virusi ptičje gripe HPAIV (H5), npr. H5N1 3   

Visoko patogeni virusi ptičje gripe HPAIV (H7), npr. H7N7, H7N9 3   

Virus gripe A 2 V (c) 

Virus gripe A A/New York/1/18 (H1N1) (španjolska gripa 1918.) 3   

Virus gripe A A/Singapore/1/57 (H2N2) 3   

Nisko patogeni virus ptičje gripe (LPAI) H7N9 3   

Influenzavirus B (G)     

Virus gripe B 2 V (c) 

Thogotovirus (G)     

Virus Dhori (virus porodice orthomyxoviridae koji prenose krpelji: 

Dhori) 

2   

Virus Thogoto (virus porodice orthomyxoviridae koji prenose krpelji: 

Thogoto) 

2   

Papillomaviridae (F) 2 D (d) 

Parvoviridae (F)     

Erythroparvovirus (G)     

Primatski eritroparvovirus 1 (humani parvovirus, virus B 19) 2   

Polyomaviridae (F)     

Betapolyomavirus (G)     

Humani poliomavirus 1 (virus BK) 2 D (d) 

Humani poliomavirus 2 (virus JC) 2 D (d) 

Poxviridae (F)     

Molluscipoxvirus (G)     

Virus moluska 2   

Orthopoxvirus (G)     

Virus kravljih boginja 2   

Virus majmunskih boginja 3 V 

Virus vaccinije (uključujući virus boginja bivola (e), virus boginja 

slonova (f), virus boginja kunića (g))*) 

2   

Virus boginja (velikih i malih) 4 V 

Parapoxvirus (G)     

Virus Orf 2   

Virus lažnih kravljih boginja (virus bolesti muzačkih kvržica, 
parapoxvirus bovis) 

2   

Yatapoxvirus (G)     
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Virus Tanapox 2   

Virus tumora majmuna Yaba 2   

Reoviridae (F)     

Seadornavirus (G)     

Virus Banna 2   

Coltivirus (G) 2   

Rotavirusi (G) 2   

Orbivirus (G) 2   

Retroviridae (F)     

Deltaretrovirus (G)     

Primatski T-limfotropni virus 1 (humani T-stanični limfotropni virus, tip 
1) 

3
 (*3)

 D 

Primatski T-limfotropni virus 2 (humani T-stanični limfotropni virus, tip 

2) 

3
 (*3)

 D 

Lentivirus (G)     

Virus humane imunodeficijencije 1 3
 (*3)

 D 

Virus humane imunodeficijencije 2 3
 (*3)

 D 

Virus imunodeficijencije majmuna (SIV) (h) 2   

Togaviridae (F)     

Alphavirus (G)     

Cabassouvirus 3   

Virus istočnog encefalitisa konja 3 V 

Virus Bebaru 2   

Virus Chikungunya 3
 (*3)

   

Virus Everglades 3
 (*3)

   

Virus Mayaro 3   

Virus Mucambo 3
 (*3)

   

Virus Ndumu 3
 (*3)

   

Virus O’nyong-nyong 2   

Virus rijeke Ross 2   

Virus šume Semliki 2   

Virus Sindbis 2   

Virus Tonate 3
 (*3)

   

Virus venezuelanskog encefalitisa konja 3 V 

Virus zapadnog encefalitisa konja 3 V 

Drugi alfavirusi za koje je poznato da su patogeni 2   

Rubivirus (G)     

Virus rubeole 2 V 

Nije sistematizovano (F)     

Deltavirus (G)     

Virus hepatitisa D (b) 2 V, D 

 

 

MATERIJE KOJI UZROKUJU PRIONSKE BOLESTI 

 

Biološka materija Klasifikacija Napomene 

Materija koja uzrokuje Creutzfeldt-Jakobovu bolest 3 (
*3

) D (d) 

Varijanta materija koja uzrokuje Creutzfeldt-Jakobovu bolest 3 (
*3

) D (d) 

Materija koja uzrokuje goveĎu spongiformnu encefalopatiju (GSE) i 

druge povezane prenosive spongiformne encefalopatije kod životinja 

3 (
*3

) D (d) 

Materija koja uzrokuje Gerstmann-Sträussler-Scheinkerov sindrom 3 (
*3

) D (d) 

Materija koja uzrokuje bolest Kuru 3 (
*3

) D (d) 

Materija koja uzrokuje bolest grebeža ovaca 2  
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PARAZITI (*) 

Napomena: Za biološke materije koje se nalaze na ovom spisku, unos cijelog roda sa dodatkom „spp.” odnosi se na 
druge vrste koje pripadaju tom rodu koje nisu posebno navedene na spisku, ali za koje je poznato da su uzročnici bolesti 
kod ljudi. Vidjeti uvodnu napomenu 3 za dodatne pojedinosti. 

 

 Biološka materija Klasifikacija  Napomene  

Acanthamoeba castellani  2  

Ancylostoma duodenale  2  

Angiostrongylus cantonensis  2  

Angiostrongylus costaricensis  2  

Anisakis simplex 2 A 

Ascaris lumbricoides  2 A 

Ascaris suum  2 A 

Babesia divergens  2  

Babesia microti  2  

Balamuthia mandrillaris 3  

Balantidium coli  2  

Brugia malayi  2  

Brugia pahangi  2  

Brugia timori 2  

Capillaria philippinensis  2  

Capillaria spp.  2  

Clonorchis sinensis (Opisthorchis sinensis) 2  

Clonorchis viverrini (Opisthirchis viverrini) 2  

Cryptosporidium hominis 2  

Cryptosporidium parvum  2  

Cyclospora cayetanensis  2  

Dicrocoelium dentriticum 2  

Dipetalonema streptocerca  2  

Diphyllobothrium latum  2  

Dracunculus medinensis  2  

Echinococcus granulosus  3 (*
3
)  

Echinococcus multilocularis  3 (*
3
)  

Echinococcus oligarthrus 3 (
*3

)  

Echinococcus vogeli    3 (*
3
)  

Entamoeba histolytica  2  

Enterobius vermicularis 2  

Enterocytozoon bieneusi 2  

Fasciola gigantica  2  

Fasciola hepatica  2  

Fasciolopsis buski  2  

Giardia lamblia (Giardia duodenalis, Giardia intestinalis)  2  

Heterophyes spp. 2  

Hymenolepis diminuta  2  

Hymenolepis nana  2  

Leishmania aethiopica 2  

Leishmania brasiliensis  3 (*
3
)  

Leishmania donovani  3 (*
3
)  

Leishmania guyanensis (Viannia guyanensis) 3 (
*3

)  

Leishmania infantum (Leishmania chagasi) 3 (
*3

)  

Leishmania major 2  

Leishmania mexicana  2  

Leishmania panamensis (Viannia panamensis) 3 (
*3

)  
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Leishmania peruviana  2  

Leishmania tropica 2  

Leishmania spp.  2  

Loa loa  2  

Mansonella ozzardi  2  

Mansonella perstans  2  

Mansonella streptocerca 2  

Metagonimus spp. 2  

Naegleria fowleri  3  

Necator americanus  2  

Onchocerca volvulus  2  

Opisthorchis felineus  2  

Opisthorchis spp.  2  

Paragonimus wessermani  2  

Paragonimus spp. 2  

Plasmodium falciparum  3 (*
3
)  

Plasmodium knowlesi 3 (
*3

)  

Plasmodium spp. (ljudski i majmunski)  2  

Sarcocystis suihominis  2  

Schistosoma haematobium  2  

Schistosoma intercalatum  2  

Schistosoma japonicum  2  

Schistosoma mansoni  2  

Schistosoma mekongi  2  

Strongyloides stercoralis  2  

Strongyloides spp.  2  

Taenia saginata  2  

Taenia solium  3 (*
3
)  

Toxocara canis  2  

Toxocara cati 2  

Toxoplasma gondii  2  

Trichinella nativa 2  

Trichinella nelsoni 2  

Trichinella pseudospiralis 2  

Trichinella spiralis  2  

Trichomonas vaginalis 2  

Trichostrongylus orientalis 2  

Trichostrongylus spp. 2  

Trichuris trichiura  2  

Trypanosoma brucei brucei  2  

Trypanosoma brucei gambiense  2  

Trypanosoma brucei rhodesiense  3 (*
3
)  

Trypanosoma cruzi  3 (
*
3)  

Wuchereria bancrofti  2  

  

GLJIVICE 

Napomena: Za biološke materije koje se nalaze na ovom spisku, unos cijelog roda s dodatkom „spp.” odnosi se na 
druge vrste koje pripadaju tom rodu koje nisu posebno navedene na spisku, ali za koje je poznato da su uzročnici bolesti 
kod ljudi. Vidjeti uvodnu napomenu 3. za dodatne pojedinosti. 

 

Biološka materija Klasifikacija Napomene 

Aspergillus flavus 2 A 

Aspergillus fumigatus  2 A 

Aspergillus spp. 2  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntr*3-L_2019279HR.01005703-E0004


Blastomyces dermatitidis (Ajellomyces dermatitidis)  3  

Candida albicans  2 A 

Candida dubliniensis 2  

Candida glabrata 2  

Candida parapsilosis 2  

Candida tropicalis  2  

Cladophialophora bantiana (ranije: Xylohypha bantiana, Cladosporium 

bantianum ili trichoides)  

3  

Cladophialophora modesta 3  

Cladophialophora spp. 2  

Coccidioides immitis 3 A 

Coccidioides posadasii 3 A 

Cryptococcus gattii (Filobasidiella neoformans var. bacillispora) 2 A 

Cryptococcus neoformans (Filobasidiella neofomans var. neoformans)  2 A 

Emmonsia parva var. parva  2  

Emmonsia parva var. crescens  2  

Epidermophyton floccosum  2 A 

Epidermophyton spp. 2  

Fonsecaea pedrosoi  2  

Histoplasma capsulatum  3  

Histoplasma capsulatum var. farciminosum 3  

Histoplasma duboisii 3  

Madurella grisea  2  

Madurella mycetomatis  2  

Microsporum spp.  2 A 

Nannizzia spp. 2  

Neotestudina rosatii  2  

Paracoccidioides brasiliensis  3 A 

Paracoccidioides lutzii 3  

Paraphyton spp. 2  

Rhinocladiella mackenzei 3  

Scedosporium apiospermum  2  

Scedosporium prolificans (inflation um)  3  

Sporothrix schenckii  2  

Talaromyces marneffei (Penicillium marneffei) 2 A 

Trichophyton rubrum  2 A 

Trichophyton tonsurans 2 A 

Trichophyton spp.  2  

   

 

(
*1

)  Vidjeti tačku 8. Uvodnih napomena. 
(

*2
)  Vidjeti tačku 7. Uvodnih napomena. 

(
1
)  Klasifikacija na osnovu Globalnog akcionog plana Svjetske zdravstvene organizacije za smanjenje na najmanju 

moguću mjeru rizika povezanog sa objektima nakon eliminisanja odreĎenih tipova divljih poliovirusa i postepenog 
prestanka primjene vakcine protiv dječije paralize. 
(

*3
)  Vidjeti tačku 8. Uvodnih napomena. 

(
1
)  Encefalitis koji prenose krpelji. 

(
2
)  Virus Hepatitisa D je patogen za zaposlene samo u prisustvu istovremene ili sekundarne infekcije izazvane virusom 

Hepatitisa B. Vakcinacija protiv virusa Hepatitisa B će zaštititi zaposlene koji nijesu zaraženi virusom Hepatitisa B od 
virusa Hepatitisa D.  

(
3
)  Samo za tipove A i B. 

(
4
)  Preporučuje se za rad koji uključuje neposredan kontakt s tim materijama. 

(
5
)  Dva virusa su identifikovana: jedan je tip bizonskih boginja i drugi varijante virusa Vaccinia.  

(
6
)  Varijanta virusa kravljih boginja. 

(
7
)  Varijanta virusa Vaccinia. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc*1-L_2019279HR.01005703-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc*2-L_2019279HR.01005703-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc1-L_2019279HR.01005703-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc*3-L_2019279HR.01005703-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc1-L_2019279HR.01005703-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc2-L_2019279HR.01005703-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc3-L_2019279HR.01005703-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc4-L_2019279HR.01005703-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc5-L_2019279HR.01005703-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc6-L_2019279HR.01005703-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc7-L_2019279HR.01005703-E0011


(
8
)  Trenutno ne postoje dokazi o bolesti kod ljudi prouzrokovane drugim retrovirusima koji potiču od majmuna. Pri 

radu sa njima kao mjera prevencije preporučuje se nivo izolacije 3.   
(

*4
)  Vidjeti tačku 8. Uvodnih napomena. 

(
9
)  Preporučuje se za rad koji uključuje neposredan kontakt sa tim materijama.  

(
*5

)  Vidjeti tačku 8. Uvodnih napomena. 

(
2
)  HEPA: visokoefikasni filter čestica vazduha. 

(
3
)  Vazdušna komora: ulaz treba da bude kroz vazdušnu komoru koja je prostorija izolovana od laboratorije. Čista 

strana vazdušne komore treba da bude odvojena od strane sa ograničenim pristupom prostorima za presvlačenje ili 
tuširanje i po mogućnosti blokirajućim vratima.  
(

4
)  HEPA: visokoefikasni filter čestica vazduha. 

(
5
)  Zatvoreni sastav: sastav koji fizički odvaja proces od okoline (npr. rezervoari inkubatora, bazeni itd.). 

(
6
)  Vazdušna komora: ulaz treba da bude kroz vazdušnu komoru koja je prostorija izolovana od laboratorije. Čista 

strana vazdušne komore treba da bude odvojena od strane sa ograničenim pristupom prostorima za presvlačenje ili 
tuširanje i po mogućnosti blokirajućim vratima. 
 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc8-L_2019279HR.01005703-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc*4-L_2019279HR.01005703-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc9-L_2019279HR.01005703-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc*5-L_2019279HR.01005703-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc2-L_2019279HR.01007601-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc4-L_2019279HR.01007701-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L1833&from=HR#ntc6-L_2019279HR.01007701-E0003


1543. 
 

Na osnovu člana 9 stav 3 Zakona o planinskim stazama („Službeni list CG”, br. 51/08 i 53/11), 
Ministarstvo ekonomskog razvoja donijelo je 

 

P R A V I L N I K  

O IZMJENAMA PRAVILNIKA O USLOVIMA, NAĈINU I POSTUPKU IZBORA 
DOMAĆINA ZA ODRŽAVANjE PLANINSKIH STAZA 

Član 1 

U Pravilniku o uslovima, načinu i postupku izbora domaćina za održavanje planinskih staza 
(„Službeni list CG”, broj 34/10), u članu 2 stav 1 tačka 2 alineja 1 riječi: „Centralnom registru 
Privrednog suda” zamjenjuju se riječima: „Centralnom registru privrednih subjekata”. 

Alineja 3 mijenja se i glasi: 

„- dostavi dokaz o profesionalnom angažmanu obučenog kadra za markiranje i održavanje 
planinskih staza;”. 

U stavu 2 riječi: „javni konkurs” zamjenjuju se riječima:  
„ javnom konkursu”. 

Član 2 

Član 3 mijenja se i glasi: 
„Postupak izbora domaćina planinskih staza vrši se putem javnog oglasa. 
Javni oglas iz stava 1 ovog člana raspisuje i sprovodi organ državne uprave nadležan za turizam 

(u daljem tekstu: Ministarstvo), odnosno nadležni organ lokalne uprave, u skladu sa Zakonom o 
planinskim stazama, preko komisije za sprovoĎenje oglasa koju Ministarstvo, odnosno nadležni 
organ lokalne uprave obrazuju rješenjem. 

Javni oglas za izbor domaćina planinskih staza, objavljuje se u najmanje jednom štampanom 
mediju koji se distribuira na teritoriji Crne Gore i na internet stranici Ministarstva, odnosno organa 

iz stava 2 ovog člana.” 

Član 3 

U članu 4 stav 1 alineja 1 mijenja se i glasi: 
„-podatke o organu koji raspisuje javni oglas;”. 

Član 4 

U članu 5 stavu 1 riječi: „nadležni savez” zamjenjuju se riječju „Ministarstvo”. 
Član 5 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 
Gore”. 

 

Broj: 018-330/21-8394/2 

Podgorica, 29. oktobra 2021. godine 

 

Ministar, 

mr Jakov Milatović, s.r. 
 
 
 

 



 

 

 

 
1544. 

 
 Na osnovu člana 31 stav 2  Zakona o stručnom obrazovanju („Službeni list RCG“, 
br. 64/02 i 49/07 i „Službeni list CG“, br. 45/10, 39/13 i 47/17), na prijedlog Savjeta za 
kvalifikacije, Ministarstvo ekonomskog razvoja donijelo je   
 
 

R J E Š E Nj E 
O STANDARDU ZANIMANjA MAŠINSKI TEHNIČAR/MAŠINSKA TEHNIČARKA 

GRIJANjA, KLIMATIZACIJE I VENTILACIJE 
 

1. Standard za zanimanje Mašinski tehničar/Mašinska tehničarka grijanja, klimatizacije 
i ventilacije, koji je sastavni dio ovog rješenja, donosi se u skladu sa članom 31 
Zakona o stručnom obrazovanju i Odlukom Savjeta za kvalifikacije, broj 10902-
119/21-3737/7 od 2. juna  2021. godine. 
 

2. Standard zanimanja iz tačke 1 ovog rješenja objaviće se samo u elektronskom 
izdanju „Službenog lista Crne Gore’’. 

 
3. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u  „Službenom listu 

Crne Gore’’. 
 
 
Broj:107-100/21-2115/2 
Podgorica, 22. juna 2021. godine 

 
 

Ministar, 
mr  Jakov Milatović, s.r. 
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STANDARD ZANIMANJA 

MAŠINSKI TEHNIČAR/ MAŠINSKA TEHNIČARKA 
GRIJANJA, KLIMATIZACIJE I VENTILACIJE 

  

Ovaj dokument je usvojen na XII sjednici Savjeta za kvalifikacije, održanoj 31. maja 2021. godine 

 



 

 

1. OPŠTE INFORMACIJE O ZANIMANJU 

NAZIV ZANIMANJA: MAŠINSKI TEHNIČAR GRIJANJA, KLIMATIZACIJE I VENTILACIJE 

NIVO: IV1 

OPIS ZANIMANJA:  

Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije je angažovan na poslovima izrade elemenata projekata instalacija 
termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima. Vrši 
postavljanje i spajanje cijevi i kanala, kao i montiranja i demontiranja elemenata i ureĎaja termotehničkih sistema i 
stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima. Obavlja poslove iz domena 
održavanja, organizovanja izvoĎenja radova instaliranja i održavanja, kao i centralnog upravljanja i praćenja 
funkcionisanja termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim 
objektima.  

KOMPETENCIJE  

Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Analizira radni zadatak, planira i organizuje sopstveni rad i rad grupe za realizaciju poslova projektovanja, izvoĎenja i 
održavanja instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima 

- ObezbjeĎuje resurse za realizaciju poslova projektovanja, izvoĎenja i održavanja instalacija termotehničkih sistema i 
stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima  

- Priprema radno mjesto za realizaciju poslova projektovanja, izvoĎenja i održavanja instalacija termotehničkih sistema i 
stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- IzraĎuje elemente projekata instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, 
poslovnim i industrijskim objektima 

- Vrši montiranje i demontiranje elemenata i ureĎaja sistema grijanja u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Vrši montiranje i demontiranje elemenata i ureĎaja sistema klimatizacije i ventilacije u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima 

- Vrši montiranje i demontiranje elemenata i ureĎaja stabilnih sistema za gašenje požara u poslovnim i industrijskim 
objektima 

- Vrši održavanje termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim 
objektima 

- Organizuje izvoĎenje radova instaliranja i održavanja termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u 
stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Vrši obavljanje kalkulacije troškova i nabavku materijala, alata, pribora, opreme i ureĎaja potrebnih za realizaciju 
radnog zadatka 

- IzraĎuje radnu dokumentaciju prema propisanoj proceduri 
- Rukovodi radnom grupom za realizaciju radnog zadatka 

- Vrši nadzor nad poslovima radne grupe za realizaciju radnog zadatka 

- Sprovodi postupke za kontrolu kvaliteta i kvantiteta rada, u skladu sa normativima i drugim propisima 

- Održava alat, opremu i ureĎaje za rad 

- Obavlja komunikaciju sa nadreĎenima, saradnicima i korisnicima usluga, koristeći pravila poslovne komunikacije 

- Sprovodi postupke i mjere za zaštitu na radu, zaštitu okoline i očuvanje zdravlja 
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2. TIPIČNI POSLOVI U OKVIRU ZANIMANJA  

Grupe poslova Ključni poslovi 

Analiza, planiranje i 
organizacija rada 

- Analiziranje radnog zadatka u cilju pripreme za njegovu realizaciju 

- Planiranje i organizovanje sopstvenog rada i rada grupe za realizaciju 
poslova projektovanja, izvoĎenja i održavanja instalacija termotehničkih 
sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima 

Priprema posla i radnog mjesta 

- ObezbjeĎivanje resursa za realizaciju poslova projektovanja, izvoĎenja i 
održavanja instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za 
gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Pripremanje radnog mjesta za realizaciju poslova projektovanja, izvoĎenja 
i održavanja instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za 
gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

Operativni poslovi 

- Izrada elemenata projekata instalacija termotehničkih sistema i stabilnih 
sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim 
objektima 

- Montiranje i demontiranje elemenata i ureĎaja sistema grijanja u 
stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Montiranje i demontiranje elemenata i ureĎaja sistema klimatizacije i 
ventilacije u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Montiranje i demontiranje elemenata i ureĎaja stabilnih sistema za gašenje 
požara u poslovnim i industrijskim objektima 

- Održavanje termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u 
stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Organizovanje izvoĎenja radova instaliranja i održavanja termotehničkih 
sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima 

- Centralno upravljanje i praćenje funkcionisanja termotehničkih sistema i 
stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim 
objektima 

Komercijalni poslovi 
- Obavljanje kalkulacija troškova realizacije radnog zadatka 

- Nabavka materijala i opreme potrebnih za realizaciju radnog zadatka 

Administrativni poslovi - Izrada radne dokumentacije 

Poslovi rukovođenja - RukovoĎenje radnom grupom za realizaciju radnog zadatka 

Nadzor rada - Vršenje nadzora nad poslovima radne grupe za realizaciju radnog zadatka 

Obezbjeđivanje kvaliteta 
- SprovoĎenje postupaka za kontrolu kvaliteta i kvantiteta rada, u skladu sa 

normativima i drugim propisima 

Odrţavanje i popravke - Održavanje alata, opreme i ureĎaja za rad 



 

 

Grupe poslova Ključni poslovi 

Komunikacija - Obavljanje komunikacije sa nadreĎenima, saradnicima i korisnicima usluga 

Očuvanje zdravlja i okoline 

- SprovoĎenje postupaka i mjera za zaštitu na radu  
- SprovoĎenje postupaka i mjera za zaštitu okoline  
- SprovoĎenje postupaka i mjera za očuvanje zdravlja 
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3. KLJUČNI POSLOVI 

3.1. GRUPA POSLOVA: ANALIZA, PLANIRANJE I ORGANIZACIJA RADA  

3.1.1. Ključni posao: Analiziranje radnog zadatka u cilju pripreme za njegovu realizaciju 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Pregleda radni nalog u cilju planiranja aktivnosti i neophodnih resursa za realizaciju poslova projektovanja, 
izvoĎenja i održavanja instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, 
poslovnim i industrijskim objektima 

Termotehnički sistemi: sistemi grijanja, sistemi klimatizacije i sistemi ventilacije 

Resursi: izvršioci radnog zadatka (struktura i broj), materijal, alat, pribor, oprema, ureĎaji, 
zaštitna sredstva i dr. 

- Analizira radni zadatak u cilju specifikacije dokumentacije potrebne za njegovu realizaciju 

Dokumentacija: radna dokumentacija, tehnička dokumentacija i tehnička regulativa iz oblasti 
termotehnike 

- Pregleda tehničku dokumentaciju u skladu sa zahtjevima radnog zadatka 

Tehnička dokumentacija: projektna dokumentacija, dokumentacija proizvoĎača opreme i 
ureĎaja termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara (uputstva za provjeru 
ispravnosti, montiranje i održavanje instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za 
gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima), šeme, crteži i dr. 

- Vrši izbor tehničke regulative neophodne za izvršenje radnog zadatka 

Tehnička regulativa: standardi, tehnički propisi, preporuke i uputstva 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Termotehnički sistemi i stabilni sistemi za gašenje požara (struktura, funkcionisanje, elementi, ureĎaji i dr.) 
- Radna dokumentacija (radni nalog, radni zadatak i dr.) 

- Tehnička dokumentacija (projektna dokumentacija, dokumentacija proizvoĎača opreme i ureĎaja, uputstva za 
provjeru ispravnosti, montiranje i održavanje instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje 
požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima i dr. na maternjem, engleskom ili drugom stranom 
jeziku) 

- Tehnička regulativa iz oblasti termotehnike (standardi, tehnički propisi, preporuke i uputstva) 
- Osnove organizacije rada 



 

 

3.1.2. Ključni posao: Planiranje i organizovanje sopstvenog rada i rada grupe za realizaciju poslova 
projektovanja, izvođenja i odrţavanja instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje 
poţara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 
- Procjenjuje vrijeme trajanja radova po fazama u skladu sa zahtjevima radnog zadatka i u dogovoru sa 

nadreĎenima 

- Procjenjuje potrebne resurse za realizaciju radnog zadatka 

- IzraĎuje plan za obavljanje radnog zadatka 

Plan: plan preventivnog pregleda, plan zamjene pojedinih elemenata i ureĎaja, plan korektivnog 
održavanja i dr. 

- Vrši raspored izvršilaca u skladu sa obimom posla i procesom rada 

- UsklaĎuje sopstveni rad i rad saradnika za realizaciju poslova projektovanja, izvoĎenja i održavanja instalacija 
termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara 

- UsklaĎuje rad radnih grupa iz različitih radnih jedinica 

- Organizuje radne sastanke sa saradnicima u skladu sa svojim nadležnostima 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Osnove organizacije rada 

- Poslovna komunikacija 
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3.2. GRUPA POSLOVA: PRIPREMA POSLA I RADNOG MJESTA  

3.2.1. Ključni posao: Obezbjeđivanje resursa za realizaciju poslova projektovanja, izvođenja i odrţavanja 
instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje poţara u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar hidroenergetskih sistema: 
- Osigurava da je relevantna dokumentacija za izvoĎenje radnog zadatka obezbijeĎena 

- Osigurava da su zaštitna sredstva i oprema za realizaciju radnog zadatka obezbijeĎeni, u skladu sa radnim 
uslovima i načinom rada 

Zaštitna sredstva i oprema: zaštitna obuća, zaštitna odjeća, zaštitne rukavice, šljem, štitnik za 
oči i lice, naočare, antifon slušalice za uši, zaštitni pojas, zaštitne maske, zaštitno uže i dr. 

- Osigurava da su radno okruženje, materijal, alat i pribor, oprema i uređaji za rad pripremljeni u skladu sa 
radnim zadatkom, tehničkom dokumentacijom i tehničkom regulativom 

Materijal: materijal (cijevi, cijevni fiting (koljena, T-komadi, reduciri, spojnice, prelazi i dr.) i 
cijevna izolacija) i pomoćni materijal (osnovne farbe, završne farbe, razreĎivači farbe, zaptivni 
materijal, ovjesni materijal, lijepak za izolaciju i dr.)  

Alat i pribor: alat za sječenje, alat za rezanje navoja i utora, alat za brušenje, alat za bušenje, 
alat za lemljenje, alat i pribor za zavarivanje (alat i pribor za gasno zavarivanje, alat i pribor za 
elektrolučno zavarivanje, alat i pribor za CO2 zavarivanje i dr.), alat za presovanje spojeva, alat 
za pertlovanje, pegla (varilica) za PVC cijevi, ručni alati i pribor (odvijači, kliješta, ključevi, turpije, 
čekići, alat za savijanje limova i profila i dr.), specijalni alati, mjerni i kontrolni alati i pribor i dr. 

Oprema i uređaji: pumpa za ispitivanje sistema na pritisak, kompresor za ispitivanje sistema na 
pritisak, kontrolni manometri za freonske sisteme, kontrolna vaga za freon, ureĎaji za mjerenje 
protoka vode (diferencijalni manometer, ultrazvučni mjerači i dr.), ureĎaji za mjerenje protoka 
vazduha (anemometar, volumetar i dr.), ureĎaji za mjerenje temperature (kontaktni i 
beskontaktni) i dr.  

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Radna dokumentacija (radni nalog, radni zadatak i dr.) 

- Tehnička dokumentacija (projektna dokumentacija, dokumentacija proizvoĎača opreme i ureĎaja, uputstva za 
provjeru ispravnosti, montiranje i održavanje instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje 
požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima i dr. na maternjem, engleskom ili drugom stranom 
jeziku) 

- Tehnička regulativa iz oblasti termotehnike (standardi, tehnički propisi, preporuke i uputstva) 
- Uputstva za siguran i bezbjedan rad (uputstva za korišćenje zaštitnih sredstava, uputstvo za podizanje tereta, 

uputstvo za rad na visini, uputstvo za rad u stambenim, poslovnim i ndustrijskim objektima, uputstvo za 
odlaganje opasnih materija i dr.) 

- Materijal, alat, pribor, oprema, ureĎaji i zaštitna sredstva za realizaciju poslova projektovanja, izvoĎenja i 
održavanja instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima 



 

 

3.2.2. Ključni posao: Pripremanje radnog mjesta za realizaciju poslova projektovanja, izvođenja i odrţavanja 
instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje poţara u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Provjerava uslove rada na radnom mjestu, u skladu sa opštim mjerama zaštite na radu 

Uslovi rada: osvjetljenje, buka, vibracije, prašina, hemijski uslovi, izvori fizičke opasnosti i 
klimatski uslovi 

- Preduzima mjere za obezbjeĎenje radnog mjesta, u skladu sa propisima o zaštiti i zdravlju na radu 

- Provjerava stanje elemenata i ureĎaja termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara na radnom 
mjestu, u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Provjerava ispravnost materijala, alata, pribora, opreme i ureĎaja za realizaciju poslova projektovanja, izvoĎenja 
i održavanja instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima 

- ObezbjeĎuje da su potrebna tehnička dokumentacija, materijal, alat, pribor, oprema i ureĎaji raspoloživi na 
radnom mjestu 

- Podnosi izvještaj nadreĎenom o obavljenim poslovima pripreme radnog mjesta 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Termotehnički sistemi i stabilni sistemi za gašenje požara (struktura, funkcionisanje, elementi, ureĎaji i dr.) 
- Zaštita radnog mjesta, u zavisnosti od načina i uslova rada 

- Propisi o zaštiti i zdravlju na radu 

- Principi rada opreme i ureĎaja koji se koriste za realizaciju poslova projektovanja, izvoĎenja i održavanja 
instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim 
objektima 

- Kontrola ispravnosti i održavanje materijala, alata, pribora, opreme i ureĎaja za rad 

- Poslovna komunikacija 
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3.3. GRUPA POSLOVA: OPERATIVNI POSLOVI  

3.3.1. Ključni posao: Izrada elemenata projekata instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za 
gašenje poţara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Priprema podatke i podloge za izradu projektnog zadatka i tehničke dokumentacije termotehničkih sistema i 
tabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Vrši osnovne hidraulične, toplotne i termodinamičke proračune termotehničkih sistema i stabilnih sistema za 
gašenje požara, ručno i/ili pomoću računara, u skadu sa tehničkom regulativom  

Hidraulični proračuni: proračun strujanja fluida kroz cjevovode, proračun statičkog i 
dinamičkog pritiska, proračun pada pritiska u cjevovodima (linijski padovi pritiska i padovi pritiska 
usljed lokalnih otpora), proračun cijevne mreže, metode dimenzionisanja i proračun kanalske 
mreže i dr. 
Toplotni proračuni: proračun prenosa toplote kroz zidove i druge graĎevinske konstrukcije, 
proračun toplotnih gubitaka objekta, proračun toplotnog opterećenja objekta (senzibilno, latentno 
i ukupno opterećenje), proračun potrošnje energije za grijanje i hlaĎenje objekta i dr. 
Termodinamički proračuni: proračun difuzije vodene pare; proračun veličina stanja vlažnog 
vazduha; proračuni korišćenjem Molijerovog dijagrama; proračun potrebne energije za grijanje, 
hlaĎenje, vlaženje i sušenje vlažnog vazduha; proračun karakterističnih veličina pri povratnom 
korišćenju toplote i dr.  

- IzraĎuje grafičke priloge za elemente projekata instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za 
gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima, ručno i/ili pomoću računara, u skladu sa 
tehničkom regulativom, uz nadzor odgovornog projektanta  

Grafički prilozi: dispozicija opreme za grijanje, ventilaciju i klimatizaciju; dispozicija opreme 
stabilnog sistema za gašenje požara; dispozicija cijevnog razvoda termotehničkih sistema; 
dispozicija cijevnog razvoda stabilnih sistema za gašenje požara; šeme usponskih vodova 
termotehničkih sistema; hidraulične šeme termotehničkih sistema; hidraulične šeme stabilnih 
sistema za gašenje požara; aksonometrijske šeme kanalskog razvoda i dr. 

- Crta grafičke priloge elemenata i uređaja sistema grijanja u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima, 
ručno i/ili pomoću računara, u skladu sa tehničkom regulativom 

Elementi i uređaji sistema grijanja: elementi i ureĎaji za pripremu toplotne energije, elementi i 
ureĎaji za prenošenje i razvoĎenje nosioca toplotne energije, mjerna armatura, protočna 
armatura, regulaciona armatura, zaptivni elementi, grejna tijela i dr. 

- Crta grafičke priloge elemenata i uređaja sistema klimatizacije u stambenim, poslovnim i industrijskim 
objektima, ručno i/ili pomoću računara, u skladu sa tehničkom regulativom 

Elementi i uređaji sistema klimatizacije: elementi i ureĎaji za pripremu vazduha, elementi i 
ureĎaji za pokretanje i razvod vazduha, ureĎaji za automatsku regulaciju i dr. 

- Crta grafičke priloge elemenata i uređaja sistema ventilacije u stambenim, poslovnim i industrijskim 
objektima, ručno i/ili pomoću računara, u skladu sa tehničkom regulativom 

Elementi i uređaji sistema ventilacije: filteri, kanali, rešetke (žaluzine), priključci, ventilatori i 
dr. 

- Crta grafičke priloge elemenata i uređaja stabilnih sistema za gašenje poţara u poslovnim i industrijskim 
objektima, ručno i/ili pomoću računara, u skladu sa tehničkom regulativom 

Elementi i uređaji stabilnih sistema za gašenje poţara: cijevi, cijevni zatvarači i armature, 



 

 

mlaznice, ureĎaji za povišenje pritiska u sistemu, sigurnosni ureĎaji, podstanice stabilnih sistema 
za gašenje požara i dr. 

- IzraĎuje specifikaciju, predmjer i predračun materijala i opreme potrebnih za izvoĎenje elemenata projekata 
instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim 
objektima 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Termotehnički sistemi (struktura, funkcionisanje, elementi, ureĎaji i dr.) 
- Stabilni sistemi za gašenje požara (struktura, funkcionisanje, elementi, ureĎaji i dr.) 
- Tehnička regulativa za instaliranje termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara (standardi, 

tehnički propisi, preporuke i uputstva) 

- Proračuni termotehničkih sistema i stabilnih sisema za gašenje požara (hidraulični, toplotni i termodinamički 
proračuni) 

- Tehničko crtanje grafičkih priloga termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara (formati, 
zaglavlje, pregledne šeme i dr.)  

- Simboli u termotehnici  

- Primjena računara za projektovanje (softver za tabelarne proračune, softver za grafičke ilustracije i crtanje šema 
i dr.) 
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3.3.2. Ključni posao: Montiranje i demontiranje elemenata i uređaja sistema grijanja u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Vrši pripremne poslove za montiranje i demontiranje elemenata i ureĎaja sistema grijanja u stambenim, 
poslovnim i industrijskim objektima 

Pripremni poslovi: obilježavanje mjesta ugradnje opreme i trasa cjevovoda sistema grijanja, 
obavljanje manjih graĎevinskih i bravarskih radova (štemanje zidova, probijanje otvora, 
postavljanje tiplova, postavljanje tipskih nosećih i zaštitnih elemenata, izrada i postavljanje 
nosača po mjeri i dr.) i dr.  

- Vrši postavljanje i spajanje cijevi za centralno grijanje u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima, u 
skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor 
nadreĎenog 

Cijevi za centralno grijanje: čelične cijevi (šavne cijevi i bešavne cijevi), bakarne cijevi, 
plastične cijevi, cijevi izraĎene od više materijala (kompozitne cijevi) i dr. 
Spajanje cijevi: spajanje zavarivanjem, spajanje lemljenjem, spajanje prirubnicama, spajanje 
navojnim elementima, spajanje pomoću naglavaka, spajanje presovanjem i dr. 

- Vrši montiranje i demontiranje cijevnih zatvarača sistema grijanja u stambenim, poslovnim i industrijskim 
objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa radnom grupom, 
uz nadzor nadreĎenog 

Cijevni zatvarači: ventili, slavine, zasuni, reducir ventili i dr. 

- Vrši montiranje i demontiranje grejnih tijela u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima, u skladu sa 
tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Grejna tijela: radijatori, cijevna grejna tijela, panelna grejna tijela, konvektori, ventilator 
konvektori, kaloriferi, zračeća grejna tijela (infracrveni grijači i dr.) i dr. 

- Vrši montiranje i demontiranje kotlova za centralno grijanje u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima, 
u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor 
nadreĎenog 

Kotlovi za centralno grijanje: cilindrični kotlovi, kotlovi sa plamenim i dimnim cijevima, kotlovi 
sa vodogrejnim cijevima, kombinovani kotlovi, specijalni kotlovi, kotlovi na čvrsta goriva, kotlovi 
na tečna goriva, kotlovi na gasovita goriva i dr. 

- Vrši montiranje i demontiranje uređaja za pripremu grejnog fluida u stambenim, poslovnim i industrijskim 
objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa radnom grupom, 
uz nadzor nadreĎenog 

Uređaji za pripremu grejnog fluida: zagrijači vode, isparivači vode, pregrijači pare, zagrijači 
vazduha i dr. 

- Vrši montiranje i demontiranje cirkulacionih pumpi sistema grijanja u stambenim, poslovnim i industrijskim 
objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa radnom grupom, 
uz nadzor nadreĎenog 

- Vrši montiranje i demontiranje sigurnosnih i regulacionih uređaja sistema grijanja u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa 
radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Sigurnosni i regulacioni uređaji: ekspanzioni sudovi, sigurnosna cijev, slavine za punjenje i 
pražnjenje, klizni zatvarači, regulatori promaje, manometri, termometri, regulacioni ventili, 



 

 

sigurnosni ventili, odzračni ventili i dr. 

- Vrši montiranje i demontiranje podstanica i elemenata za regulaciju rada u podstanicama daljinskog grijanja u 
stambenim, poslovnim i industrijskim objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima 
proizvoĎača, samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Elementi za regulaciju rada u podstanicama: regulatori protoka, mjerači toplote, reducir 
ventili, mješači protoka, razdjeljivači protoka i dr. 

- Vrši funkcionalno ispitivanje montirane opreme, elemenata i ureĎaja sistema grijanja u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, prije puštanja u rad, 
koristeći odgovarajuće mjerne i ispitne ureĎaje i propisane procedure, samostalno ili sa radnom grupom, uz 
nadzor nadreĎenog 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Sistemi grijanja u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima (cijevi za centralno grijanje, cijevni zatvarači za 
centralno grijanje, grejna tijela, kotlovi za centralno grijanje, ureĎaji za pripremu grejnog fluida, sigurnosni 
ureĎaji, regulacioni ureĎaji, podstanice za daljinsko grijanje, elementi za regulaciju rada u podstanicama, 
funkcija, vrste, karakteristike, način rada, montiranje, demontiranje i dr.) 

- Tehnička dokumentacija (projektna dokumentacija, dokumentacija proizvoĎača opreme i ureĎaja, uputstva za 
provjeru ispravnosti, montiranje i održavanje instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje 
požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima i dr. na maternjem, engleskom ili drugom stranom 
jeziku) 

- Materijal, alat, pribor, oprema, ureĎaji i zaštitna sredstva za realizaciju poslova izvoĎenja i održavanja instalacija 
sistema grijanja u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Funkcionalno ispitivanje opreme, elemenata i ureĎaja (mašinska mjerenja, mjerne metode, mjerni i ispitni ureĎaji 
i dr.) 
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3.3.3. Ključni posao: Montiranje i demontiranje elemenata i uređaja sistema klimatizacije i ventilacije u 
stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Vrši pripremne poslove za montiranje i demontiranje elemenata i ureĎaja sistema klimatizacije i ventilacije u 
stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

Pripremni poslovi: obilježavanje mjesta ugradnje opreme i trasa kanalskog razvoda sistema 
klimatizacije i ventilacije, obavljanje manjih graĎevinskih i bravarskih radova (štemanje zidova, 
probijanje otvora, postavljanje tiplova, postavljanje tipskih nosećih i zaštitnih elemenata, izrada i 
postavljanje nosača po mjeri i dr.) i dr. 

- Vrši radioničku izradu kanala za razvoĎenje vazduha u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima, u skladu 
sa tehničkom dokumentacijom i standardima za izradu, samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor 
nadreĎenog 

- Vrši postavljanje, spajanje i po potrebi termičko izolovanje kanala za razvođenje vazduha u stambenim, 
poslovnim i industrijskim objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, 
samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Kanali za razvođenje vazduha: limeni kanali (kanali sa pravougaonim i kvadratnim poprečnim 
presjekom, kanali sa kružnim poprečnim presjekom i kanali sa ovalnim poprečnim presjekom), 
plastični kanali, poliuretanski kanali, platneni kanali, fleksibilni aluminijski kanali i dr. 

Spajanje kanala za razvođenje vazduha: spajanje prirubnicama, spajanje zavarivanjem, 
spajanje lemljenjem, spajanje zakivanjem, spajanje presavijanjem, spajanje steznim trakama i 
dr. 

- Vrši montiranje i demontiranje istrujnih i kanalskih elemenata sistema klimatizacije i ventilacije u stambenim, 
poslovnim i industrijskim objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, 
samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Istrujni i kanalski elementi: rešetke, žaluzine, difuzori, anemostati, ventilacioni ventili, 
regulatori protoka vazduha, prigušivači buke, protivpožarne klapne, dimne klapne i dr. 

- Vrši montiranje i demontiranje ventilatora sistema klimatizacije i ventilacije u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa 
radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Ventilatori: kanalski ventilatori, krovni ventilatori, aksijalni ventilatori, centrifugalni ventilatori i dr. 

- Vrši montiranje i demontiranje komora za klimatizaciju vazduha - klima komora, u skladu sa tehničkom 
dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Komore za klimatizaciju vazduha - klima komore: paketne klima komore i modularne klima 
komore – komore sastavljene od elemenata za montiranje na objektu (žaluzine, predfilteri, 
ventilatori, predgrijači vazduha, fini filteri, hladnjaci vazduha, dogrijači vazduha, prigušivači buke, 
proizvoĎači toplote, ovlaživači vazduha, agregati i dr.) 

- Vrši montiranje i demontiranje lokalnih i centralnih uređaja za klimatizaciju, u skladu sa tehničkom 
dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Lokalni uređaji za klimatizaciju: prozorski ureĎaji za klimatizaciju, split sistemi i dr. 

Centralni uređaji za klimatizaciju: multisplit sistemi, VRV (VRF) sistemi, toplotne pumpe, čileri, 
ventilator konvektori, indukcioni ureĎaji i dr. 

- Vrši montiranje i demontiranje sistema za krovno provjetravanje radnog i životnog prostora, u skladu sa 
tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 



 

 

- Vrši montiranje i demontiranje gravitacionog, mehaničkog i kombinovanog sistema centralnog provjetravanja, u 
skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor 
nadreĎenog 

- Vrši funkcionalno ispitivanje montirane opreme, elemenata i ureĎaja sistema klimatizacije i ventilacije, u skladu 
sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, prije puštanja u rad, koristeći odgovarajuće mjerne i 
ispitne ureĎaje i propisane procedure, samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Sistemi klimatizacije i ventilacije u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima (kanali za razvoĎenje 
vazduha, komore za klimatizaciju vazduha, lokalni ureĎaji za klimatizaciju, elementi indukcionog ureĎaja za 
klimatizaciju, funkcija, vrste, karakteristike, način rada, montiranje, demontiranje i dr.) 

- Tehnička dokumentacija (projektna dokumentacija, dokumentacija proizvoĎača opreme i ureĎaja, uputstva za 
provjeru ispravnosti, montiranje i održavanje instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje 
požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima i dr. na maternjem, engleskom ili drugom stranom 
jeziku) 

- Materijal, alat, pribor, oprema, ureĎaji i zaštitna sredstva za realizaciju poslova izvoĎenja i održavanja instalacija 
sistema klimatizacije i ventilacije u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Funkcionalno ispitivanje opreme, elemenata i ureĎaja (mašinska mjerenja, mjerne metode, mjerni i ispitni ureĎaji 
i dr.) 
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3.3.4. Ključni posao: Montiranje i demontiranje elemenata i uređaja stabilnih sistema za gašenje poţara u 
poslovnim i industrijskim objektima 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Vrši pripremne poslove za montiranje i demontiranje elemenata i ureĎaja stabilnih sistema za gašenje požara 
u poslovnim i industrijskim objektima 

Pripremni poslovi: obilježavanje mjesta ugradnje opreme i trasa cjevovoda stabilnih sistema za 
gašenje požara, obavljanje manjih graĎevinskih i bravarskih radova (štemanje zidova, probijanje 
otvora, postavljanje tiplova, postavljanje tipskih nosećih i zaštitnih elemenata, izrada i 
postavljanje nosača po mjeri i dr.) i dr. 

- Vrši postavljanje i spajanje cijevi stabilnih sistema za gašenje poţara u poslovnim i industrijskim objektima, u 
skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor 
nadreĎenog 

Cijevi stabilnih sistema za gašenje poţara: čelične cijevi (šavne cijevi i bešavne cijevi), 
plastične cijevi i dr. 
Spajanje cijevi: spajanje zavarivanjem, spajanje lemljenjem, spajanje prirubnicama, spajanje 
navojnim elementima, spajanje pomoću naglavaka i dr. 

- Vrši montiranje i demontiranje cijevnih zatvarača i armature stabilnih sistema za gašenje požara u poslovnim i 
industrijskim objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa 
radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog  

Cijevni zatvarači i armature: mokri alarmni ventil, suvi alarmni ventili, slavine, zasuni, 
nepovratni ventili (klapne) i dr. 

- Vrši montiranje i demontiranje elemenata mlaznica (raspršivača mlaza vode ili drugog agensa) stabilnih sistema 
za gašenje požara u poslovnim i industrijskim objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima 
proizvoĎača, samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Mlaznice: viseća mlaznica, stojeća mlaznica, zidna mlaznica, skrivena mlaznica i dr. 
- Vrši montiranje i demontiranje uređaja za povišenje pritiska u sistemu za gašenje požara u poslovnim i 

industrijskim objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa 
radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Uređaji za povišenje pritiska u sistemu: pumpno postrojenje za povišenje pritiska u sistemu 
(radna i rezervna pumpa, „dzokej“ pumpa sa membranskom posudom za održavanje pritiska u 
sistemu, potisni kolektor, kontrolni orman), kompresor, gasne boce pod pritiskom i dr. 

- Vrši montiranje i demontiranje sigurnosnih uređaja stabilnih sistema za gašenje požara u poslovnim i 
industrijskim objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa 
radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Sigurnosni uređaji: hidraulično alarmno zvono, ekspanzioni sudovi, sigurnosna cijev, slavine za 
punjenje i pražnjenje, indikatori protoka, manometri, hvatači nečistoće, priključak za vatrogasno 
vozilo, presostat, rezervoar za vodu i dr. 

- Vrši montiranje i demontiranje podstanica stabilnih sistema za gašenje poţara u poslovnim i industrijskim 
objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, samostalno ili sa radnom grupom, 
uz nadzor nadreĎenog 

Podstanice stabilnih sistema za gašenje poţara: mokra podstanica, suva (brzodejstvujuća) 
podstanica, kombinovana (mokro-suva) podstanica, drenčer podstanica i dr. 

- Vrši funkcionalno ispitivanje montirane opreme, elemenata i ureĎaja stabilnih sistema za gašenje požara u 



 

 

poslovnim i industrijskim objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima proizvoĎača, prije 
puštanja u rad, koristeći odgovarajuće mjerne i ispitne ureĎaje i propisane procedure, samostalno ili sa radnom 
grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Stabilni sistemi za gašenje požara u poslovnim i industrijskim objektima (cijevi stabilnih sistema za gašenje 
požara vodom, cijevni zatvarači, armature, mlaznice, ureĎaji za podizanje pritiska u sistemu, sigurnosni ureĎaji, 
funkcija, vrste, karakteristike, način rada, montiranje, demontiranje i dr.) 

- Tehnička dokumentacija (projektna dokumentacija, dokumentacija proizvoĎača opreme i ureĎaja, uputstva za 
provjeru ispravnosti, montiranje i održavanje instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje 
požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima i dr. na maternjem, engleskom ili drugom stranom 
jeziku) 

- Materijal, alat, pribor, oprema, ureĎaji i zaštitna sredstva za realizaciju poslova izvoĎenja i održavanja instalacija 
stabilnih sistema za gašenje požara u poslovnim i industrijskim objektima 

- Funkcionalno ispitivanje opreme, elemenata i ureĎaja (mašinska mjerenja, mjerne metode, mjerni i ispitni ureĎaji 
i dr.) 
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3.3.5. Ključni posao: Odrţavanje termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje poţara u stambenim, 
poslovnim i industrijskim objektima 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Vrši pripremne poslove za održavanje termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u 
stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

Pripremni poslovi: obilazak instalacije sa vizuelnim pregledom cijevnog i kanalskog razvoda, 
uočavanje mjesta potencijalnog curenja fluida, obilježavanje mjesta ugradnje opreme i trasa 
cjevovoda ili kanalskog razvoda sistema, obavljanje manjih graĎevinskih i bravarskih radova 
(štemanje zidova, probijanje otvora, postavljanje tiplova, postavljanje tipskih nosećih i zaštitnih 
elemenata, izrada i postavljanje nosača po mjeri i dr.) i dr. 

- Vrši praćenje rada i provjeru stanja termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, 
poslovnim i industrijskim objektima, koristeći odgovarajuće mjerne i kontrolne alate i uređaje, samostalno ili sa 
radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Provjera stanja: vizuelna provjera, akustička provjera, funkcionalna provjera, mjerenje i kontrola 
parametara sistema 

Mjerni i kontrolni alati i uređaji: pomično mjerilo, mikrometar, komparater, kontrolni listić, 
kontrolna račva, kontrolni čep, uglomjer, kompresiometar, manometer, termometar, protokomjer i 
dr. 

- UtvrĎuje mjesto, obim i vrstu oštećenja i kvarova termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara 
u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima 
proizvoĎača 

Oštećenja i kvarovi: lomovi, deformacije, pukotine, pregrijavanje i dr. 

- UtvrĎuje uzroke nastanka oštećenja i kvarova termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u 
stambenim, poslovnim i industrijskim objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i uputstvima 
proizvoĎača 

Uzroci nastanka oštećenja i kvarova: habanje, korozija, pregrijavanje elemenata, promjena 
strukture materijala, očvršćavanje gumenih komponenti, gubitak elastičnosti, smanjen protok 
radnog fluida, preopterećenje i dr. 

- Vrši pripremu termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima za odrţavanje, samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Odrţavanje: podešavanje elemenata i ureĎaja, male i lake popravke, srednje popravke, 
zamjena djelova i revitalizacija 

- Vrši izbor potrebnog materijala, alata i pribora, opreme i uređaja za izvoĎenje poslova održavanja 
termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

Materijal: materijal (cijevi, cijevni fiting (koljena, T-komadi, reduciri, spojnice, prelazi i dr.) i 
cijevna izolacija) i pomoćni materijal (osnovne farbe, završne farbe, razreĎivači farbe, zaptivni 
materijal, ovjesni materijal, lijepak za izolaciju i dr.) 

Alat i pribor: alat za sječenje, alat za rezanje navoja i utora, alat za brušenje, alat za bušenje, 
alat za lemljenje, alat i pribor za zavarivanje (alat i pribor za gasno zavarivanje, alat i pribor za 
elektrolučno zavarivanje, alat i pribor za CO2 zavarivanje i dr.), alat za presovanje spojeva, alat 
za pertlovanje, pegla (varilica) za PVC cijevi, ručni alati i pribor (odvijači, kliješta, ključevi, turpije, 
čekići, alat za savijanje limova i profila i dr.), specijalni alati, mjerni i kontrolni alat i pribor i dr. 

Oprema i uređaji: pumpa za ispitivanje sistema na pritisak, kompresor za ispitivanje sistema na 
pritisak, kontrolni manometri za freonske sisteme, kontrolna vaga za freon, ureĎaji za mjerenje 
protoka vode (diferencijalni manometer, ultrazvučni mjerači i dr.), ureĎaji za mjerenje protoka 
vazduha (anemometar, volumetar i dr.), ureĎaji za mjerenje temperature (kontaktni i 



 

 

beskontaktni ureĎaji) i dr. 

- Vrši otklanjanje kvarova termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima, koristeći odgovarajući materijal, alat, pribor, opremu, ureĎaje i tehničku dokumentaciju, 
samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

- Vrši funkcionalno ispitivanje montirane opreme, elemenata i ureĎaja termotehničkih sistema i stabilnih sistema 
za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima, u skladu sa tehničkom dokumentacijom i 
uputstvima proizvoĎača, nakon otklanjanja kvara, prije puštanja u rad, koristeći odgovarajuće mjerne i ispitne 
ureĎaje i propisane procedure, samostalno ili sa radnom grupom, uz nadzor nadreĎenog 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Termotehnički sistemi i stabilni sistemi za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 
(funkcija, vrste, karakteristike, elementi, ureĎaji, način rada, praćenje rada, održavanje i dr.) 

- Tehnička dokumentacija (projektna dokumentacija, dokumentacija proizvoĎača opreme i ureĎaja, uputstva za 
provjeru ispravnosti, montiranje i održavanje instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje 
požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima i dr. na maternjem, engleskom ili drugom stranom 
jeziku) 

- Provjera stanja termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u poslovnim, stambenim i 
industrijskim objektima (vizuelna provjera, akustička provjera, funkcionalna provjera, mjerenje i kontrola 
parametara sistema) 

- Materijal, alat, pribor, oprema, ureĎaji i zaštitna sredstva za realizaciju poslova izvoĎenja i održavanja instalacija 
termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Održavanje termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u poslovnim, stambenim i industrijskim 
objektima (oštećenja i kvarovi, podešavanje elemenata i ureĎaja, male i lake popravke, srednje popravke, 
zamjena djelova i revitalizacija) 

- Funkcionalno ispitivanje opreme, elemenata i ureĎaja (mašinska mjerenja, mjerne metode, mjerni i ispitni ureĎaji 
i dr.) 
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3.3.6. Ključni posao: Organizovanje izvođenja radova instaliranja i odrţavanja termotehničkih sistema i 
stabilnih sistema za gašenje poţara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- RasporeĎuje grupe izvršioca poslova na pozicije izvoĎenja radova instaliranja i održavanja termotehničkih 
sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Prati proces izvoĎenja radova instaliranja i održavanja termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje 
požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Usaglašava faze radova u cilju meĎusobnog neometanja pri njihovom izvoĎenju u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima 

- Prati dinamiku izvoĎenja radova, sa ciljem prilagoĎavanja dinamičkog plana realnim uslovima izvoĎenja radova 
instaliranja i održavanja termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima 

- Unosi opise i količine izvedenih radova u graĎevinski dnevnik i graĎevinsku knjigu 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Tehnička dokumentacija (projektna dokumentacija, dokumentacija proizvoĎača opreme i ureĎaja, uputstva za 
provjeru ispravnosti, montiranje i održavanje instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje 
požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima i dr. na maternjem, engleskom ili drugom stranom 
jeziku) 

- Zakonska regulativa (zakoni, podzakonski akti (pravilnici, uredbe, propisi i dr.)) 

- Tehnička regulativa (standardi, tehnički propisi, preporuke i uputstva) 
- Radna dokumentacija (radni nalog, radni zadatak i dr.) 

- Osnove organizacije rada  

- Organizacija izvoĎenja radova instaliranja i održavanja termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje 
požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima  



 

 

3.3.7. Ključni posao: Centralno upravljanje i praćenje funkcionisanja termotehničkih sistema i stabilnih sistema 
za gašenje poţara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Vrši daljinsko startovanje i podešavanje zadatih parametara termotehničkih sistema i stabilnih sistema za 
gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Vrši daljinsko praćenje zadatih parametara termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u 
stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Podešava vremenske programe u cilju optimizacije rada termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje 
požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Vrši promjenu podešenih zadatih parametara termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u 
stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Vrši nadgledanje dnevnih izvještaja o ponašanju sistema putem uvida u trendove i pregleda grafičkih prikaza 
postrojenja i istorije alarmnih stanja termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, 
poslovnim i industrijskim objektima 

- Sačinjava izvještaje o potrošnji energije radi uvida o mogućim uštedama u stambenim, poslovnim i industrijskim 
objektima 

- Vrši analizu mogućnosti pojave alarmnih stanja i prekida rada termotehničkih sistema i stabilnih sistema za 
gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima  

- Vrši analizu mogućih problema u hardveru i softveru termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje 
požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Vrši procjenu mogućnosti pravovremene dojave, u cilju sprečavanja neželjenih dejstava, oštećenja i kvarova 
termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Daljinsko startovanje, podešavanje i praćenje zadatih parametara termotehničkih sistema i stabilnih sistema za 
gašenje požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima 

- Dnevni izvještaji o ponašanju termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, 
poslovnim i industrijskim objektima 

- Izvještaji o potrošnji energije termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, 
poslovnim i industrijskim objektima 

- Hardver i softver termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima 
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3.4. GRUPA POSLOVA: KOMERCIJALNI POSLOVI 

3.4.1. Ključni posao: Obavljanje kalkulacija troškova realizacije radnog zadatka 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- IzraĎuje specifikaciju materijala, alata, pribora, opreme i ureĎaja, potrebnih za realizaciju radnog zadatka 

- Vrši procjenu troškova nabavke i transporta materijala, alata, pribora, opreme i ureĎaja, na osnovu specifikacije 

- IzraĎuje specifikaciju zaštitnih sredstava i opreme, potrebnih za realizaciju radnog zadatka 

- Vrši procjenu troškova nabavke i transporta zaštitnih sredstava i opreme, na osnovu specifikacije 

- Vrši obračun pruženih usluga prema utvrĎenom cjenovniku ili ugovorenoj ponudi 

- Evidentira ostale troškove, propisane zakonskom regulativom 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Izrada specifikacije i procjena troškova nabavke i transporta materijala, alata, pribora, opreme i ureĎaja 

- Izrada specifikacije i procjena troškova nabavke zaštitnih sredstava i opreme  
- Obračun pruženih usluga 

  



 

 

3.4.2. Ključni posao: Nabavka materijala i opreme potrebnih za realizaciju radnog zadatka 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Prikuplja ponude za nabavku materijala, alata, pribora, opreme, ureĎaja i zaštitnih sredstava 

- Vrši izbor i nabavku materijala, alata, pribora, opreme, ureĎaja i zaštitnih sredstava 

- Preuzima materijal, alat, pribor, opremu, ureĎaje i zaštitna sredstva iz skladišta 

- Vrši vizuelnu kontrolu primljenog materijala, alata, pribora, opreme, ureĎaja i zaštitnih sredstava 

- Vodi evidenciju o preuzetom materijalu, alatu, priboru, opremi, ureĎajima i zaštitnim sredstvima iz skladišta 

- Sastavlja reklamacione zapisnike u slučaju da pristigli materijal, alat, pribor, oprema, ureĎaji i zaštitna sredstva 
ne odgovaraju poručenim 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Način nabavke i prijema materijala, alata, pribora, opreme, ureĎaja i zaštitnih sredstava 
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3.5. GRUPA POSLOVA: ADMINISTRATIVNI POSLOVI 

3.5.1. Ključni posao: Izrada radne dokumentacije 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Popunjava radni nalog, u skladu sa radnim zadatkom 

- Vodi evidenciju o izvršenim poslovima i realizovanim radnim nalozima u dnevniku rada, ručno i/ili elektronski 
- Vodi evidenciju o utrošku materijala, alata, pribora, opreme, ureĎaja i zaštitnih sredstava u toku procesa rada, 

ručno i/ili elektronski 
- Učestvuje u sačinjavanju zbirnog izvještaja o realizovanim aktivnostima 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Način popunjavanja radnog naloga 

- VoĎenje evidencije o izvršenim poslovima i realizovanim radnim nalozima 

- VoĎenje evidencije o potrošnji materijala, alata, pribora, opreme, ureĎaja i zaštitnih sredstava u toku realizacije 
radnog zadatka 

- Upotreba informaciono-komunikacionih tehnologija 

- Poslovna komunikacija 

  



 

 

3.6. GRUPA POSLOVA: POSLOVI RUKOVOĐENJA  

3.6.1. Ključni posao: Rukovođenje radnom grupom za realizaciju radnog zadatka 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar hidroenergetskih sistema: 

- Izdaje naloge za rad izvršiocima radnog zadatka 

- Koordinira radom grupe tokom realizacije radnog zadatka 

- Sinhronizuje rad radne grupe sa ostalim učesnicima i grupama tokom realizacije radnog zadatka 

- Prikuplja od izvršilaca informaciju o realizaciji pojedinačnih radnih zadataka, u skladu sa radnim nalogom 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Osnove organizacije rada 

- Poslovna komunikacija  

- Upotreba informaciono-komunikacionih tehnologija 
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3.7. GRUPA POSLOVA: NADZOR RADA 

3.7.1. Ključni posao: Vršenje nadzora nad poslovima radne grupe za realizaciju radnog zadatka 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Pojašnjava izvršiocima tehničku dokumentaciju i tehničku regulativu koja se koristi u realizaciji radnog zadatka 

- Vrši nadzor nad poslovima izvršilaca u toku realizacije radnog zadatka 

- Vrši nadzor nad sprovoĎenjem mjera za zaštitu na radu, zaštitu okoline i očuvanje zdravlja u toku realizacije 
radnog zadatka 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Osnove organizacije rada 

- Tehnička dokumentacija (projektna dokumentacija, dokumentacija proizvoĎača opreme i ureĎaja, uputstva za 
provjeru ispravnosti, montiranje i održavanje instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za gašenje 
požara u stambenim, poslovnim i industrijskim objektima i dr. na maternjem, engleskom ili drugom stranom 
jeziku) 

- Tehnička regulativa iz oblasti termotehnike (standardi, tehnički propisi, preporuke i uputstva) 
- Sigurnosne procedure prilikom izvoĎenja radova 

- Poslovna komunikacija 

  



 

 

3.8. GRUPA POSLOVA: OBEZBJEĐIVANJE KVALITETA  

3.8.1. Ključni posao: Sprovođenje postupaka za kontrolu kvaliteta i kvantiteta rada, u skladu sa normativima i 
drugim propisima 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Primjenjuje tehničku regulativu i standarde kvaliteta pri realizaciji radnog zadatka 

- Koristi materijal, alat, opremu i ureĎaje, u skladu sa uputstvima proizvoĎača 

- Obavlja faznu kontrolu dinamike i kvaliteta realizacije radnog zadatka 

- Obavlja završnu kontrolu realizacije radnog zadatka 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Tehnička regulativa iz oblasti termotehnike (standardi, tehnički propisi, preporuke i uputstva)  
- Standardi kvaliteta 

- Karakteristike materijala, alata, pribora, opreme i ureĎaja  
- Način rukovanja alatom, priborom, opremom i ureĎajima 
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3.9. GRUPA POSLOVA: ODRŢAVANJE I POPRAVKE  

3.9.1. Ključni posao: Odrţavanje alata, opreme i uređaja za rad 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Pravilno odlaže alat, pribor, opremu i ureĎaje nakon upotrebe, vodeći računa o uslovima skladištenja 

Uslovi skladištenja: temperatura, vlaga, prašina, svjetlost i dr. 
- Vrši redovno odrţavanje alata, pribora, opreme i ureĎaja, u skladu sa standardnim procedurama i/ili uputstvom 

proizvoĎača 

Redovno odrţavanje: čišćenje, podmazivanje, zamjena potrošnih djelova i dr. 
- Prijavljuje kvarove i/ili oštećenja alata, pribora, opreme i ureĎaja nadreĎenom ili odgovarajućem servisu, u 

skladu sa propisanom procedurom 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Alat, pribor, oprema i ureĎaji za rad (karakteristike, upotreba, način održavanja i odlaganja) 
- Način i uslovi skladištenja alata, pribora, opreme i ureĎaja 

- Upotreba informaciono-komunikacionih tehnologija 

- Poslovna komunikacija 

  



 

 

3.10. GRUPA POSLOVA: KOMUNIKACIJA 

3.10.1. Ključni posao: Obavljanje komunikacije sa nadređenima, saradnicima i korisnicima usluga 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Obavlja komunikaciju sa nadreĎenim, u cilju dobijanja neophodnih informacija za realizaciju radnog zadatka 

- Izvještava nadreĎenog o završenom poslu koristeći jasnu, stručnu terminologiju 

- Obavlja komunikaciju sa saradnicima poštujući principe timskog rada 

- Obavlja komunikaciju sa korisnicima usluga o stanju instalacija termotehničkih sistema i stabilnih sistema za 
gašenje požara prije i nakon obavljenog radnog zadatka 

- Po potrebi obavještava korisnike usluga o neophodnim poslovima održavanja i vremenu potrebnom za njihovo 
izvoĎenje 

- Obavlja komunikaciju sa nadreĎenima, saradnicima i korisnicima usluga telefonom, elektronskom poštom ili 
lično, koristeći pravila poslovne komunikacije 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Poslovna komunikacija 

- Upotreba stručne terminologije 

- Upotreba informaciono-komunikacionih tehnologija 
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3.11. GRUPA POSLOVA: OČUVANJE ZDRAVLJA I OKOLINE 

3.11.1. Ključni posao: Sprovođenje postupaka i mjera za zaštitu na radu 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Provjerava ispravnost zaštitnih sredstava i opreme, prema utvrĎenoj proceduri i uputstvima proizvoĎača 

- Koristi zaštitna sredstva i opremu pri radu, u skladu sa standardima i uputstvima proizvoĎača 

- Izvodi radove u skladu sa propisima, tako da ne ugrožava sebe i saradnike 

- Sprovodi sigurnosne procedure na prostoru na kojem se izvode radovi 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Elementi zaštite na radu  
- Zaštitna sredstva i oprema 

- Sigurnosne procedure prilikom izvoĎenja radova 

- Značaj korišćenja zaštitnih sredstava prilikom izvoĎenja radova  

- Opasnosti usljed nepravilnog korišćenja zaštitnih sredstava prilikom izvoĎenja radova 

  



 

 

3.11.2. Ključni posao: Sprovođenje postupaka i mjera za zaštitu okoline 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Izvodi radove efikasno, bez nepotrebnog utroška materijala i ugrožavanja okoline 

- Sortira različite vrste otpadnog materijala na odgovarajući način, u skladu sa propisima o zaštiti životne sredine i 
uputstvima proizvoĎača djelova i opreme 

- Odlaže i upravlja otpadom, u skladu sa propisima o zaštiti životne sredine i uputstvima proizvoĎača djelova i 
opreme 

- ObezbjeĎuje da radno mjesto bude čisto i uredno do finalizacije i primopredaje izvedenih radova 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Značaj zaštite životne sredine 

- Ekološki standardi za odlaganje otpadnog materijala 

- Procedure reciklažnog postupka i iskorišćenja hemijskog, metalnog, plastičnog, električnog i ostalog otpadnog 
materijala 
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3.11.3. Ključni posao: Sprovođenje postupaka i mjera za očuvanje zdravlja 

Aktivnosti za realizaciju ključnog posla 

Za uspješnu realizaciju ključnog posla, Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije: 

- Sprovodi preventivne mjere za očuvanje sopstvenog zdravlja i zdravlja svojih saradnika 

- Pruža prvu pomoć saradnicima u slučaju povrede na radu, u skladu sa propisanom procedurom 

- Pruža prvu pomoć saradnicima u slučaju električnog udara, u skladu sa propisanom procedurom 

- Učestvuje u evakuaciji i spašavanju saradnika u slučaju opšte opasnosti, u skladu sa propisanom procedurom 

- Vrši kontrolu popunjenosti kompleta prve pomoći, u skladu sa zakonskom regulativom 

Oblasti znanja za realizaciju ključnog posla 

- Osnove pružanja prve pomoći  
- Procedure prilikom pružanja prve pomoći u slučaju električnog udara 

- Procedure za postupanje u slučaju opšte opasnosti 
  



 

 

4. OSTALE INFORMACIJE O ZANIMANJU 

Sektor i podsektor prema NOK-u 

Sektor: Inženjerstvo, proizvodne tehnologije (mašinstvo i obrada metala, 
elektrotehnika i automatizacija i dr.) 

Podsektor: Mašinstvo 

Šifra i naziv zanimanja ili grupe 
zanimanja prema SKZ/ ISCO-u 

7127 – Instalateri i mehaničari sistema za klimatizaciju i rashlaĎivanje 

Tipično radno okruţenje i uslovi 
rada 

Mašinski tehničar grijanja, klimatizacije i ventilacije radi kod privrednih 
subjekata koji se bave izvoĎenjem i održavanjem instalacija termotehničkih 
sistema i stabilnih sistema za gašenje požara u stambenim, poslovnim i 
industrijskim objektima. Radi u zatvorenim, poluotvorenim i otvorenim 
prostorima. Poslove obavlja pretežno u stojećem položaju, a po potrebi i na 
visini. Može da radi samostalno, da koordinira manjom grupom i/ili da radi 
uz nadzor nadreĎenog. Uobičajen je rad u smjenama i rad na terenu sa 
produženim radnim vremenom. Prilikom rada može biti izložen vremenskim 
nepogodama, štetnim isparenjima, povišenoj buci, vibracijama, 
temperaturnim razlikama i prašini sa rizikom narušavanja zdravlja.  

Srodna zanimanja 
Instalater grijanja, klimatizacije i ventilacije, Pomoćnik instalatera grijanja, 
klimatizacije i ventilacije, Instalater vodovodne i kanalizacione mreže, 
Pomoćnik instalatera vodovodne i kanalizacione mreže 

Ostale informacije  
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Naziv dokumenta: Standard zanimanja Mašinski tehničar/ Mašinska tehničarka grijanja, klimatizacije i ventilacije 

Kod dokumenta: SZ-050141-MTGKV 

Datum usvajanja dokumenta: 31. maj 2021. godine 

Sjednica nadleţnog Savjeta na kojoj je dokument usvojen: XII sjednica Savjeta za kvalifikacije 

Radna grupa za izradu dokumenta: 
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9. Mr Dragoljub Draganić, magistar tehničkih nauka, nastavnik, JU Prva srednja stručna škola Nikšić 

10. Mr Zoran Đukić, magistar tehničkih nauka, nastavnik, JU Srednja stručna škola „Ivan Uskoković“ Podgorica 

Koordinator: 

Alen Šabanović, diplomirani inženjer elektrotehnike, samostalni savjetnik I u Odjeljenju za istraživanje i razvoj 
kvalifikacija, JU Centar za stručno obrazovanje 

Ostale informacije: 
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Dokument je raĎen u okviru IPA Projekta „Razvoj kvalifikacija stručnog obrazovanja u skladu sa potrebama tržišta rada”. 



1545. 
 

Na osnovu člana 31 Zakona o naučnoistraživačkoj djelatnosti („Službeni list CG”, br. 80/10, 
57/14 i 82/20) i člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 20/15, 
40/16 i 37/17), Ministarstvo prosvjete, nauke, kulture i sporta donijelo je 

 

R J E Š E Nj E  
O IZDAVANjU LICENCE INSTITUTU ZA SRPSKU  

KULTURU, NIKŠIĆ, ZA OBAVLjANjE NAUĈNOISTRAŽIVAĈKE DJELATNOSTI 

 

1. Izdaje se licenca za rad Institutu za srpsku kulturu, Nikšić, za obavljanje naučnoistraživačke 
djelatnosti iz oblasti humanističkih nauka, na period od pet godina. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 
 

Broj: 18/1-04-062/21-8885/4 

Podgorica, 11. oktobra 2021.godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Vesna Bratić, s.r. 

 

 



1546. 
 

Na osnovu člana 31 Zakona o naučnoistraživačkoj djelatnosti („Službeni list CG”, br. 80/10, 
57/14 i 82/20) i člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 20/15, 
40/16 i 37/17), Ministarstvo prosvjete, nauke, kulture i sporta donijelo je 

 

R J E Š E Nj E  
O IZDAVANjU LICENCE MEDICINSKOM  

FAKULTETU, UNIVERZITETA CRNE GORE,  

PODGORICA, ZA OBAVLjANjE NAUĈNOISTRAŽIVAĈKE DJELATNOSTI 

 

1. Izdaje se licenca za rad Medicinskom fakultetu, Univerziteta Crne Gore, Podgorica, za 

obavljanje naučnoistraživačke djelatnosti iz oblasti medicinskih nauka, na period od pet godina. 
2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 
 

Broj: 18/1-04-607/21-6496/4 

Podgorica, 4. oktobra 2021.godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Vesna Bratić, s.r. 

 

 



1547. 
 

Na osnovu člana 31 Zakona o naučnoistraživačkoj djelatnosti („Službeni list CG”, br. 80/10, 
57/14 i 82/20) i člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 20/15, 
40/16 i 37/17), Ministarstvo prosvjete, nauke, kulture i sporta donijelo je 

 

R J E Š E Nj E  
O IZDAVANjU LICENCE JAVNOJ USTANOVI PRIRODNjAĈKI MUZEJ CRNE GORE, 

PODGORICA, ZA OBAVLjANjE NAUĈNOISTRAŽIVAĈKE  
DJELATNOSTI 

 

1. Izdaje se licenca za rad Javnoj ustanovi Prirodnjački muzej Crne Gore, Podgorica, za 
obavljanje naučnoistraživačke djelatnosti iz oblasti prirodnih nauka, na period od pet godina. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 
 

Broj: 10-629/21-4828/4 

Podgorica, 4. oktobra 2021. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Vesna Bratić, s.r. 

 

 



1548. 
 

Na osnovu člana 30 stav 3 Zakona o visokom obrazovanju („Službeni list CG”, br. 44/14, 47/15, 
40/16, 42/17, 71/17, 55/18, 3/19, 47/19, 72/19, 74/20 i 104/21) i člana 18 stav 1 Zakona o 
upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17), Ministarstvo prosvjete, 

nauke, kulture i sporta donijelo je 

 

R J E Š E Nj E 

O DOPUNI RJEŠENjA KOJIM SE UTVRĐUJE BROJ  
STUDENATA ZA UPIS U PRVU GODINU STUDIJA NA UNIVERZITETU CRNE GORE 

 

1. U Rješenju kojim se utvrĎuje broj studenata za upis u prvu godinu studija na Univerzitetu 
Crne Gore („Službeni list CG”, br. 56/19, 37/20 i 96/21) u tački I podtačka 20 na kraju alineje 1 
tačka se zamjenjuje tačka-zarezom i dodaje nova alineja koja glasi: 

„ - doktorski interdisciplinarni studijski program Održivi razvoj, obima 180 ECTS, za upis 
najviše 15 studenata, na kojem se stiče diploma o završenim doktorskim akademskim studijama i 
nivo obrazovanja Doktor nauka (PhD.).” 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Crne Gore“. 
 

UP I broj 08/2-01-607/21-3678 

Podgorica, 25. oktobra 2021. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Vesna Bratić, s.r. 

 

 

 



 

 

1549. 
 
Na osnovu člana 5 stav 4 Zakona o hemikalijama (“Službeni list CG”, broj 51/17) Ministarstvo ekologije, prostornog 

planiranja i urbanizma, donijelo je   
 

P R A V I L N I K  
 O IZMJENAMA PRAVILNIKA O NAČINU KLASIFIKACIJE, PAKOVANjA I OZNAČAVANjA HEMIKALIJE U SKLADU SA 

GLOBALNO HARMONIZOVANIM SISTEMOM UN 
 

Član 1 
U Pravilniku o načinu klasifikacije, pakovanja i označavanja hemikalije u skladu sa globalno harmonizovanim 

sistemom UN ("Službeni list CG", broj 85/17), Prilozi 1, 4 i 5 mijenjaju se  i glase: 
 
 
 

 
„PRILOG 1 

 

KRITERIJUMI ZA KLASIFIKACIJU I OZNAČAVANJE SUPSTANCI I SMJEŠA 
 

DIO 1 
 

OPŠTI PRINCIPI KLASIFIKACIJE I OZNAČAVANJA 
 

 
1.0. Definicije 
Gas je supstanca koja: 
1) na 50°C ima napon pare veći od 300 kPa (apsolutni) ili 
2) je u potpunosti gasovita na 20°C pri normalnom pritisku od 101,3 kPa. 
Tečnost je supstanca ili smješa koja: 
1) na 50°C ima napon pare jednak ili manji od 300 kPa (3 bara); 
2) nije u potpunosti gasovita na 20°C pri normalnom pritisku od 101,3 kPa i 
3) ima tačku topljenja ili početnu tačku topljenja na 20°C ili manje pri normalnom pritisku od 101,3 kPa. 
Supstanca ili smješa u čvrstom stanju je supstanca ili smješa koja ne ispunjava uslove iz definicija za gas ili tečnost iz st. 1 i 2 
ovog odjeljka.  
 
1.1. Klasifikacija supstanci i smješa 
1.1.0. Korišćenje podataka koji nijesu dobijeni primjenom propisanih metoda iz člana 7 stav 3 ovog pravilnika 
1.1.0.1. Upotreba postojećih podataka 
1.1.0.1.1. Podaci o fizičko-hemijskim svojstvima dobijeni ispitivanjima koja nijesu izvršena u skladu s dobrom laboratorijskom 
praksom ili metodama ispitivanja iz člana 7 stav 3 ovog pravilnika koriste se u postupku klasifikacije supstanci i smješa ako su 
ispunjeni sljedeći uslovi: 

1) podaci su odgovarajući za klasifikaciju i označavanje, odnosno procjenu rizika; 
2) dostavljena je odgovarajuća dokumentacija za utvrđivanje kvaliteta podataka; 
3) podaci se odnose na ciljni pokazatelj ispitivanja i nivo kvaliteta istraživanja je prihvatljiv. 

1.1.0.1.2. Podaci o svojstvima koja utiču na zdravlje ljudi i životnu sredinu iz istraživanja koja nijesu izvršena u skladu s dobrom 
laboratorijskom praksom ili metodama ispitivanja iz člana 7 stav 3 ovog pravilnika koriste se u postupku klasifikacije ako su 
ispunjeni sljedeći uslovi:  

1) podaci su odgovarajući za klasifikaciju i označavanje, odnosno procjenu rizika; 
2) ispitivanje obezbjeđuje pouzdane podatke o ključnim parametrima koji se određuju i u odgovarajućim metodama 
ispitivanja iz člana 7 stav 3 ovog pravilnika; 
3) trajanje izlaganja je slično ili duže nego kod odgovarajućih metoda ispitivanja iz člana 7 stav 3 ovog pravilnika, ako 
je trajanje izlaganja relevantan parametar; 
4) dostavljena je odgovarajuća i pouzdana dokumentacija o ispitivanju. 

1.1.0.1.3. U postupku klasifikacije uzimaju se u obzir postojeće podatke o efektima na ljude, kao što su epidemiološke studije o 
izloženim populacijama, podaci o slučajnoj ili profesionalnoj izloženosti i kliničke studije. 
Kvalitet podataka o određenom efektu na zdravlje ljudi zavisi, između ostalog, i od vrste ispitivanja i obuhvaćenih parametara, 
kao i od jačine i specifičnosti odgovora, odnosno od predvidljivosti efekta. Kvalitet podataka je odgovarajući ako su zadovoljeni 
sljedeći kriterijumi: 

1) pravilan odabir i karakterizacija izloženih i kontrolnih grupa; 
2) odgovarajuća karakterizacija izloženosti; 
3) period posmatranja je dovoljno dug da se uoči moguća pojava bolesti; 
4) validnost metode za posmatranje efekta; 
5) uzete su u obzir moguće greške (bias) i zbunjujući faktori; 
6) statistička pouzdanost je dovoljna da se opravda zaključak. 

1.1.0.2. Kvalitet podataka 
Podaci dobijeni iz više nezavisnih izvora, na osnovu kojih se pretpostavlja ili zaključuje da supstanca ima ili nema određeno 
opasno svojstvo, imaju dovoljan kvalitet, čak i ako podaci iz svakog od tih izvora zasebno nijesu dovoljni za takav zaključak ili 
pretpostavku. 
 



Podaci na osnovu kojih se zaključuje da supstanca ima ili nema određeno opasno svojstvo imaju dovoljan kvalitet i ako su 
dobijeni upotrebom novih metoda ispitivanja koje još uvek nijesu obuhvaćene članom 7 stav 3 ovog pravilnika ili upotrebom 
međunarodno priznatih metoda ispitivanja. 
Ako podaci koji ukazuju na prisustvo ili odsustvo određenog opasnog svojstva imaju dovoljan kvalitet odustaje se od daljih 
ispitivanja tog svojstva na kičmenjacima. 
1.1.0.3. Kvalitativni ili kvantitativni odnos strukture i aktivnosti ((Q)SAR) 
Rezultati dobijeni iz validnih modela kvalitativnog ili kvantitativnog odnosa strukture i djelovanja (eng. Quantitative structure-
activity relationship - (Q)SAR, u daljem tekstu: (Q)SAR) mogu ukazati na prisustvo ili odsustvo određenog opasnog svojstva. 
(Q)SAR rezultati mogu zamjeniti ispitivanje ako su ispunjeni sljedeći uslovi: 

- rezultati su dobijeni na osnovu naučno zasnovanog modela (Q)SAR, 
- na supstancu se primjenjuje određeni (Q)SAR model, 
- podaci su odgovarajući za klasifikaciju i označavanje, odnosno procjenu rizika i 
- dostavljena je odgovarajuća i pouzdana dokumentacija o primjenjenoj metodi. 

1.1.0.4. In vitro metode ispitivanja 
Rezultati dobijeni odgovarajućim in vitro metodama ukazuju na određeno opasno svojstvo hemikalije ili su važni u pogledu 
određivanja mehanizma, što može biti važno za procjenu opasnosti. U ovom smislu: "odgovarajuće" su one in vitro metode koje 
su dobro osmišljene, u skladu s međunarodno priznatim kriterijumima (npr. kriterijumi za svrstavanje metoda ispitivanja u 
predvalidacioni postupak Evropskog centra za validaciju alternativnih metoda (ECVAM)). Ako rezultati dobijeni primjenom in 
vitro metoda ne ukazuju na određeno opasno svojstvo, sprovodi se relevantno ispitivanje kako bi se potvrdio negativni rezultat. 
Od potvrđivanja negativnog rezultata se odustaje ako su ispunjeni sljedeći uslovi: 

- rezultati su dobijeni in vitro metodom čija je naučna utemeljenost potvrđena validacijom, u skladu s međunarodno 
priznatim validacionim principima; 

- rezultati su odgovarajući za klasifikaciju i označavanje, odnosno procjenu rizika; 
- dostavljena je odgovarajuća i pouzdana dokumentacija o primjenjenoj metodi. 

1.1.0.5. Pristup grupisanja i analogijski pristup 
Supstance kod kojih se na osnovu strukturne sličnosti očekuje da imaju slična fizičko-hemijska, toksikološka i ekotoksikološka 
svojstva, odnosno da odgovaraju određenom obrascu, smatraju se grupom ili "kategorijom" supstanci. Koncept grupe se 
primjenjuje ako se fizičko-hemijska svojstva, efekti na zdravlje ljudi i životnu sredinu, odnosno sudbina u životnoj sredini 
određene supstance iz grupe supstanci predviđa interpolacijom iz podataka za jednu ili više referentnih supstanci iz te grupe 
(analogijski pristup). U tom slučaju ne ispituje se svaka supstanca za svaki ciljni pokazatelj ispitivanja.  
Sličnosti se zasnivaju na: 
1) zajedničkoj funkcionalnoj grupi; 
2) zajedničkim prekursorima i/ili vjerovatnoći zajedničkih proizvoda razgradnje u fizičko-hemijskim ili biološkim procesima, pri 
čemu nastaju strukturno slične hemikalije; 
3) ustaljenom obrascu promjene intenziteta svojstava unutar kategorije. 
Ako se primjenjuje pristup grupisanja, supstance se klasifikuju i obilježavaju u skladu s tim. 
U svakom slučaju rezultati: 

- su odgovarajući za klasifikaciju i označavanje, odnosno procjenu rizika; 
- obezbjeđuju dovoljnu i pouzdanu pokrivenost ključnih parametara iz odgovarajućih metoda ispitivanja, 
- obuhvataju sličan ili duži period izlaganja nego kod odgovarajućih metoda ispitivanja ako je trajanje izlaganja 

relevantni parametar.  
 
1.1.1. Uloga i primjena stručne procjene i utvrđivanja kvaliteta podataka 
1.1.1.1. Kada se kriterijumi ne primjenjuju na dostupne podatke ili kada su dostupni samo podaci iz člana 5 stav 5 ovog 
pravilnika, utvrđuje se kvalitet podataka na osnovu stručne procjene, a u skladu sa članom 8 st. 3 i 4 ovog pravilnika. 
1.1.1.2. U postupku klasifikacije smješa koriste se stručne procjene iz različitih oblasti kako bi se omogućila klasifikacija na 
osnovu postojećih podataka za što veći broj smješa sa ciljem da se obezbijedi zaštita zdravlja ljudi i životne sredine. Stručna 
procjena se zahtjevaza tumačenje podataka prilikom klasifikacije opasnosti supstanci, naročito tamo gde se utvrđuje kvalitet 
podataka.  
1.1.1.3. Utvrđivanje kvaliteta podataka je razmatranje svih dostupnih podataka koji se odnose na određenu opasnost, kao što su 
rezultati odgovarajućih in vitro ispitivanja; odgovarajući podaci dobijeni ispitivanjem na životinjama; informacije dobijene 
primjenom kategorizacije (grupisanje, analogijski pristup); rezultati ispitivanja (kvantitativnog) odnosa strukture i aktivnosti 
((Q)SAR); iskustva o efektima na ljude, kao što su podaci o profesionalnim oboljenjima i podaci iz baza podataka o udesima; 
epidemiološke i kliničke studije i dobro dokumentovani prikazi slučaja. Na odgovarajući način procjeniti kvalitet i pouzdanost 
podataka. Podaci o sličnim supstancama i smješama koje se odnose i na supstancu ili smješu koja se klasifikuje smatraju se 
prihvatljivim, kao i rezultati studija o mehanizmu, načinu ili mestu njihovog djelovanja. Prilikom utvrđivanja kvaliteta podataka 
razmatraju se i pozitivni i negativni rezultati.  
1.1.1.4. U postupku klasifikacije u odnosu na opasnost po zdravlje ljudi (Dio 3 ovog priloga) klasifikacija se vrši na osnovu 
efekata uočenih u odgovarajućim ispitivanjima na životinjama ili podataka o efektima na ljude koji su u skladu sa kriterijumima 
za klasifikaciju. Kada su dostupni i podaci dobijeni ispitivanjem na životinjama i podaci o efektima na ljude, a kada su ovi podaci 
u suprotnosti, procjenjuje se kvalitet i pouzdanost podataka iz oba izvora kako bi se izvršila klasifikacija. Odgovarajući, pouzdani 
i naučno potvrđeni podaci o efektima na ljude (uključujući i epidemiološka ispitivanja, studije slučaja ili statistički podaci) imaju 
prednost u odnosu na ostale podatke. Dobro osmišljena i vođena epidemiološka ispitivanja mogu imati nedovoljan broj ispitanih 
subjekata, tako da se na osnovu njih ne mogu uočiti relativno rijetki, ali značajni efekti koji utiču na procjenu podataka. Pozitivni 
rezultati dobijeni u dobro sprovedenim ispitivanjima na životinjama ne odbacuju zbog nedostatka pozitivnih nalaza kod ljudi, ali 
se u tom slučaju procjenjuje potpunost, kvalitet i statistički značaj podataka iz oba izvora. 
1.1.1.5. U postupku klasifikacije u odnosu na opasnost po zdravlje ljudi (Dio 3 ovog priloga), ključni činioci za određivanje 
značaja efekata na ljude su podaci o putu izlaganja, mehanizmu dejstva i ispitivanjima metabolizma. Kada ovakvi podaci, uz 
uslov da postoje dokazi o njihovoj potpunosti i kvalitetu, izazovu sumnju o značaju efekata na ljude, prihvata se niži stepen 
klasifikacije. Kada postoje naučni dokazi da mehanizam i način djelovanja nijesu bitni za efekte na ljude, supstancu ili smješu ne 
klasifikovati. 



 

 

 
1.1.2. Specifične granične koncentracije, M-faktori i opšte granične vrijednosti 
1.1.2.1. Specifične granične koncentracije ili M-faktori koriste se u skladu sa članom 10 ovog pravilnika. 
1.1.2.2. Granične vrijednosti 
1.1.2.2.1. Granične vrijednosti određuju se kada je u postupku klasifikacije supstance ili smješe potrebno uzeti u obzir prisustvo 
određene opasne supstance koja se u njoj nalazi kao nečistoća, aditiv ili pojedinačni sastojak u skladu sa članom 11 ovog 
pravilnika. 
1.1.2.2.2. Granične vrijednosti iz člana 11 ovog pravilnika su: 
1) za opasnost po zdravlje ljudi i životnu sredinu iz Dijelova 3, 4 i 5 ovog priloga: 
- specifična granična koncentracija ili odgovarajuća opšta granična vrijednost data u Tabeli 1.1. ovog priloga, odnosno ona koja 
ima nižu vrijednost, za supstance za koje su date specifične granične koncentracije za odgovarajuće klase opasnosti ili razlike 
unutar tih klasa u Listi klasifikovanih supstanci ili u EU inventaru klasifikacije i označavanja, a te klase opasnosti ili razlike unutar 
tih klasa su navedene u Tabeli 1.1. ovog priloga ili 
- specifična granična koncentracija data u Listi klasifikovanih supstanci ili u EU inventaru klasifikacije i označavanja, za 
supstance za koje su date specifične granične koncentracije za odgovarajuće klase opasnosti ili razlike unutar tih klasa u Listi 
klasifikovanih supstanci ili u EU inventaru klasifikacije označavanja i pakovanja, a te klase opasnosti ili razlike unutar tih klasa 
nijesu navedene u Tabeli 1.1. ovog priloga ili 
- opšta granična vrijednost data u Tabeli 1.1. ovog priloga, za supstance za koje nijesu date specifične granične koncentracije 
za odgovarajuće klase opasnosti ili razlike unutar tih klasa u Listi klasifikovanih supstanci niti u EU inventaru klasifikacije i 
označavanja, a te klase opasnosti i razlike unutar tih klasa su navedene u Tabeli 1.1. ovog priloga ili 
- opšta granična koncentracija data u odgovarajućim odjeljcima Djelova 3, 4 i 5 ovog priloga, za supstance za koje nijesu date 
specifične granične koncentracije za odgovarajuće klase opasnosti ili razlike unutar tih klasa u Listi klasifikovanih supstanci niti u 
EU inventaru klasifikacije označavanja i pakovanja, a te klase opasnosti ili razlike unutar tih klasa nijesu navedene u Tabeli 1.1. 
ovog priloga;  
2) za opasnost po vodenu životnu sredinu iz Dijela 4 dio 4.1. ovog priloga: 
- opšta granična vrijednost korigovana korišćenjem proračuna iz Dijela 4 dio 4.1. ovog priloga, za supstance za koje je utvrđen 
M-faktor za odgovarajuće kategorije opasnosti u Listi klasifikovanih supstanci ili u EU inventaru klasifikacije i označavanja ili 
- odgovarajuće opšte granične vrijednosti date u Tabeli 1.1. ovog priloga, za supstance za koje nije utvrđen M-faktor za 
odgovarajuće kategorije opasnosti u Listi klasifikovanih supstanci ili u EU inventaru klasifikacije i označavanja.  

 
Tabela 1.1. Opšte granične vrijednosti 

 

KLASE OPASNOSTI OPŠTE GRANIČNE VRIJEDNOSTI1 
Akutna toksičnost: 
- kategorije 1-3 
- kategorija 4 

 

0,1% 

1% 

Korozivno oštećenje kože/iritacija kože 1%2 

Teško oštećenje oka/iritacija oka 1%3 

Specifična toksičnost za ciljane organe – jednokratno izlaganje, 3. kategorija 1%4 

Aspiraciona toksičnost 1% 

Opasnost po vodenu životnu sredinu 
- akutna, kategorija 1 
- hronična, kategorija 1 
- hronična, kategorije 2-4 

 

0,1% 5 

0,1% 5 

1% 

 
1.1.3. Načela premošćavanja za klasifikaciju smješa kada nijesu dostupni podaci o svojstvima same smješe 
Kada nijesu izvršena ispitivanja same smješe kako bi se odredila njena opasna svojstva, ali postoji dovoljno podataka za njene 
pojedinačne sastojke i slične ispitane smješe na osnovu kojih se pravilno procjenjuje opasnost smješe, ovi podaci se koriste u 
skladu sa načelima premošćavanja koji su dati u članu 8 stav 4 ovog pravilnika za svaku pojedinačnu klasu opasnosti iz Dijela 3 
i Dijela 4 ovog priloga, u skladu sa specifičnim odredbama za smješe koje su date za svaku klasu opasnosti. 
1.1.3.1. Razblaživanje 
 
Ukoliko je smješa razblažena supstancom koja je klasifikovana u istu ili nižu kategoriju opasnosti u odnosu na najmanje opasan 
sastojak smješe, a za koju se ne očekuje da će uticati na klasifikaciju drugih sastojka smješe, prilikom klasifikacije postupa se 
na sljedeći način: 
- nova smješa se klasifikuje kao i početna smješa; 
- metod koji je objašnjen u svakom dijelu Dijela 3 i 4 ovog priloga primjenjuje se za klasifikaciju smješa kada su dostupni podaci 
za sve sastojke ili za neke od sastojaka smješe; 
- u slučaju akutne toksičnosti, primjenjuje se metod za klasifikaciju smješa na osnovu sastojaka smješe (aditivna formula). 
1.1.3.2. Šaržna proizvodnja 
Kategorija opasnosti jedne šarže smješe je jednaka kategoriji opasnosti drugih šarži istog komercijalnog proizvoda koje 
proizvodi ili kontroliše isti dobavljač, osim ako postoji sumnja da postoji značajna razlika koja može dovesti do promjene 
klasifikacije šarže. U tom slučaju, radi se nova procjena. 

                                                            
1 Opšte granične vrijednosti izražene su u masenim procentima, osim za smješe u gasovitom stanju kod kojih su izražene u 
zapreminskim procentima. 
2 Ili < 1 %, zavisno od  slučaja, vidjeti 3.2.3.3.1. 
3 ili < 1 %, u zavisnosti od slučaja, vidjeti 3.3.3.3.1. 
4 Ili < 1 %, u zavsnosti od slučaja, vidjeti 3.8.3.4.6. 
5 Ili < 0,1 %, zavisno od  slučaja, vidjeti 4.1.3.1. 



1.1.3.3. Koncentracija veoma opasnih smješa 
Pri klasifikaciji smješa opisanih u Dijelu 3 dio 3.1, 3.2, 3.3, 3.8, 3.9, 3.10. i Dijelu 4 dio 4.1. ovog priloga, ako je smješa 
klasifikovana u najviše kategorije ili podkategorije opasnosti, a koncentracija sastojaka smješe koji su u toj kategoriji ili 
podkategoriji se poveća, nova smješa će biti klasifikovana u istu kategoriju ili podkategoriju bez dodatnih ispitivanja. 
1.1.3.4. Interpolacija u okviru jedne kategorije toksičnosti 
Pri klasifikaciji smješa opisanih u Dijelu 3 dio 3.1, 3.2, 3.3, 3.8, 3.9, 3.10. i Dijelu 4 dio 4.1. ovog priloga, kada je riječ o tri smješe 
(A, B i C) sa istim opasnim sastojcima, pri čemu su smješe A i B klasifikovane u istu kategoriju opasnosti, a smješa C ima iste 
aktivne opasne sastojke, ali u koncentracijama koje predstavljaju srednju vrijednost koncentracija opasnih sastojaka u 
smješama A i B, onda i je smješa C iste kategorije opasnosti kao smješe A i B. 
1.1.3.5. Veoma slične smješe 
Ako postoje dvije smješe od kojih svaka ima dva sastojka: 
1) A+B, 
2) C+B za koje važi sljedeće: 
- koncentracija sastojka B je jednaka u obije smješe; 
- koncentracija sastojka A u smješi iz tačke 1) jednaka je koncentraciji sastojka C u smješi iz tačke 2); 
- podaci o opasnosti sastojaka A i C su dostupni i jednaki npr. oni spadaju u istu kategoriju opasnosti i ne očekuje se da bi mogli 
uticati na klasifikaciju sastojka B; 
- tada ako je smješa iz tačke 1) već klasifikovana u određenu kategoriju opasnosti na osnovu podataka dobijenih ispitivanjem i 
smješa iz tačke 2) klasifikuje se u istu kategoriju opasnosti. 
1.1.3.6. Preispitivanje klasifikacije u slučaju promjena u sastavu smješe 
Definisana su sljedeća odstupanja od početne koncentracije radi primjene člana 15 stav 2 (tačka 1) ovog pravilnika: 
 
     Tabela 1.2. Načela premošćavanja u slučaju promjena u sastavu smješe  
 

Opseg početnih koncentracija sastojaka Dozvoljena odstupanja od početnih koncentracija sastojaka 

< 2.5% ± 30% 

2.5 < C < 10% ± 20% 

10 < C < 25% ± 10% 

25 < C < 100% ± 5% 

 
1.1.3.7. Aerosoli 
Pri klasifikaciji smješa opisanih u Dijelu 3 dio 3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.8. i 3.9. ovog priloga, koristi se sljedeće pravilo: smješu u 
obliku aerosola klasifikovati u istu kategoriju opasnosti kao istu smješu koja nije u obliku aerosola, pod uslovom da dodati potisni 
gas (propelent) ne utiče na opasna svojstva smješe nakon raspršivanja. 
 
1.2. Označavanje 
1.2.1. Dimenzije i izgled piktograma opasnosti 
1.2.1.1. Piktogrami opasnosti koji su dati u Prilogu 3 imaju crni slikovni simbol na bijeloj pozadini sa crvenim okvirom dovoljne 
širine da bude jasno uočljiv.  
1.2.1.2. Piktogrami opasnosti su kvadratnog oblika, dijagonala postavljenih horizontalno, odnosno vertikalno u odnosu na 
stranice etikete. Svaki piktogram opasnosti zauzima najmanje jednu petnaestinu površine etikete, ali ne smije biti manji od 1 
cm2.  
1.2.1.3. Dimenzije etikete  
Dimenzije etikete date su u Tabeli 1.3. ovog priloga. 
 

Tabela 1.3. Dimenzije etikete 
 

Kapacitet pakovanja Dimenzije (u milimetrima) 

Ne prelazi 3 litra najmanje 52 x 74, ukoliko je moguće  
Između 3 i 50 litara najmanje 74 x 105 

Između 50 i 500 litara najmanje 105 x 148 

Preko 500 litara najmanje 148 x 210 

 
1.3. Odstupanja od označavanja u posebnim slučajevima  
Dozvoljena su sljedeća odstupanja od označavanja: 
 
1.3.1. Prenosivi cilindri za gas 
Kod prenosivih cilindara za gas kapaciteta do 150 litara, dozvoljeno je koristiti jedno od sljedećih odstupanja od označavanja: 
1) oblik i dimenzije su u skladu sa standardom MEST ISO 7225 ("Boce za gas - Etikete za upozorenje". U ovom slučaju, na 
etiketi se nalazi generički, industrijski ili trgovački naziv supstance ili smješe pod uslovom da su opasne supstance navedene na 
samoj boci i to na jasan i prepoznatljiv način.  
2) elementi označavanja koji su navedeni u članu 18 ovog pravilnika nalaze se na trajnom informacionom disku ili na etiketi 
utisnutoj na samoj boci.  
 
1.3.2. Kontejneri za gas namjenjeni za čuvanje propana, butana ili tečnog naftnog gasa (TNG) 
1.3.2.1. Ukoliko su propan, butan i tečni naftni gas ili smješe koje sadrže ove supstance klasifikovane u skladu sa kriterijumima 
datim u ovom prilogu, stavljene u promet u zatvorenim bocama za višekratnu upotrebu ili u posudama za jednokratnu upotrebu 



 

 

u skladu sa standardom MEST EN 417 kao zapaljivi gasovi koji se oslobađaju samo radi gorenja (aktualno izdanje norme EN 
417 ‚ Metalne plinske patrone koje se ne mogu ponovo puniti, a služe za čuvanje tečnih naftnih gasova, sa ili bez ventila, koje 
se koriste uz prenosive uređaje; konstrukcija, inspekcija, ispitivanje i označavanje’), te se boce ili patrone moraju označiti samo 
odgovarajućim piktogramom i oznakama upozorenja i oznakama obavještenja za zapaljivost. 
1.3.2.2. Etiketa ne sadrži informacije koje se odnose na efekte na zdravlje ljudi i na životnu sredinu. Umesto toga dobavljač je 
dužan da u bezbjednosnom listu pruži informacije o efektima na zdravlje ljudi i životnu sredinu daljim korisnicima ili 
distributerima. 
1.3.2.3. Korisnicima se dostavlja dovoljno informacija na osnovu kojih će moći da preduzmu sve neophodne mjere za očuvanje 
zdravlja i bezbjednosti. 
1.3.3. Aerosoli i kontejneri sa zapečaćenim rasprašivačem koji sadrže supstance ili smješe koje predstavljaju opasnost od 
aspiracije 
U vezi sa primjenom odredbi iz odjeljka 3.10.4. ovog priloga, supstance ili smješe klasifikovane u skladu sa kriterijumima datim 
u odjeljcima 3.10.2. i 3.10.3. ovog priloga nije potrebno da budu označene za opasnost od aspiracije kada se stavljaju u promet 
za opštu upotrebu u kontejnerima za aerosole ili u kontejnerima sa zapečaćenim raspršivačima. 
 
1.3.4. Odlivci metala, legure, smješe koje sadrže polimere, smješe koje sadrže elastomere 
1.3.4.1. Za odlivke metala, legure, smješe koje sadrže polimere i smješe koje sadrže elastomere nije potrebna etiketa, u skladu 
sa odredbama ovog priloga, ako ne predstavljaju opasnost po zdravlje ljudi kada se udahnu, progutaju ili dođu u kontakt sa 
kožom i ako ne predstavljaju opasnost po vodenu životnu sredinu u obliku u kome su stavljene u promet, bez obzira na to što su 
klasifikovane kao opasne u skladu sa kriterijumima datim u ovom prilogu. 
1.3.4.2. Umjesto etikete u skladu sa odredbama ovog priloga, dobavljač u bezbjednosnom listu obezbjđuje informacije daljim 
korisnicima ili distributerima. 
1.3.5. Eksplozivi koji se stavljaju u promet za upotrebu radi postizanja eksplozivnih ili pirotehničkih efekata 
Eksplozivi iz odjeljka 2.1. ovog priloga, koji se stavljaju u promet za upotrebu radi postizanja eksplozivnih ili pirotehničkih 
efekata, se obilježavaju i pakuju u skladu sa zahtjevima koji se odnose samo na eksplozive. 
1.3.6. Supstance ili smjese klasifikovane kao korozivne za metal, ali ne klasifikovane u kategoriju „korozivno oštećenje kože” ili 
kategoriju „teško oštećenje oka” (1. kategorija)  
Supstance ili smjese klasifikovane kao korozivne za metal, ali ne klasifikovane u kategoriju „korozivno oštećenje kože” ili 
kategoriju „teška povreda oka” (1. kategorija) koje su u konačnom obliku, kako su zapakovane za potrošačku upotrebu, ne 
zahtijevaju na etiketi piktogram opasnosti GHS05. 
 
1.4. Upotreba alternativnog hemijskog naziva 
1.4.1. Zahtjev za upotrebu alternativnog hemijskog naziva 
Zahtjev za upotrebu alternativnog hemijskog naziva se odobrava za supstancu sadržanu u smješi ako je ispunjeno sljedeće: 
1) supstanca za koju se zahtjeva upotreba alternativnog hemijskog naziva je klasifikovana isključivo u jednu ili više sljedećih 
kategorija opasnosti: 
- bilo koja kategorija opasnosti iz Dijela 2. ovog priloga; 
- akutna toksičnost, kategorija 4; 
- korozivno oštećenje kože/iritacija kože, kategorija 2; 
- teško oštećenje oka/iritacija oka, kategorija 2; 
- specifična toksičnost za ciljni organ - jednokratna izloženost, kategorije 2 i 3; 
- specifična toksičnost za ciljni organ - višekratna izloženost, kategorija 2; 
- opasnost po vodenu životnu sredinu - hronična, kategorije 3 i 4 i 
2) za tu supstancu nije propisana granična vrijednost izloženosti u radnoj sredini i 
3) proizvođač, uvoznik ili dalji korisnik dokazuje da će se upotrebom tog alternativnog hemijskog naziva obezbjediti dovoljno 
informacija o mjerama zaštite zdravlja ljudi i mjerama predostrožnosti koje se preduzimaju na radnom mestu, kao i o kontroli 
rizika prilikom rukovanja smješom. 
1.4.2. Izbor hemijskog naziva za smješe namjenjene za upotrebu u industriji mirisnih ekstrakata ili parfema 
Za supstance koje se nalaze u prirodi, hemijski naziv kao što je: "esencijalno ulje..." ili: "ekstrakt..." može se koristiti umesto 
hemijskih naziva sastojaka tog esencijalnog ulja ili ekstrakta navedenih u članu 18. stav 4. (tačka 2) ovog pravilnika. 
 
1.5. Izuzeci od označavanja i pakovanja  
1.5.1. Izuzeci od opštih pravila za primjenu etikete  
1.5.1.1. Elementi označavanja iz člana 17 ovog pravilnika prikazuju se na jedan od sljedećih načina: 
1) na presavijenim etiketama ili 
2) na privezanoj pločici ili etiketi ili 
3) na spoljašnjoj ambalaži. 
1.5.1.2. Etiketa na unutrašnjem pakovanju obavezno mora da sadrži piktogram opasnosti, i podatke o identifikaciji proizvoda iz 
člana 18 ovog pravilnika naziv, sjedište odnosno ime i broj telefona dobavljača supstance ili smješe. 
1.5.2. Izuzeci od primjene elemenata označavanja iz člana 17 ovog pravilnika 
1.5.2.1. Označavanje na pakovanju čiji sadržaj ne prelazi 125 ml 
1.5.2.1.1Sa etikete se izostavljaju obavještenja o opasnosti i obavještenja o mjerama predostrožnosti koje se odnose na dolje 
navedene kategorije opasnosti: 
1) ako sadržaj pakovanja ne prelazi 125 ml i 
2) ako je supstanca ili smješa klasifikovana u jednu ili više sljedećih kategorija opasnosti: 
- Oksidujući gas, kategorija 1; 
- Gas pod pritiskom; 
- Zapaljive tečnosti, kategorija 2 ili 3; 
- Zapaljive čvrste supstance i smješe, kategorija 1 ili 2; 
- Samoreaktivne supstance ili smješe, tip C, D, E ili F; 
- Supstance i smješe koje se same zagrijavaju, kategorija 2; 



- Supstance koje u kontaktu sa vodom oslobađaju zapaljive gasove, kategorija 1, 2 ili 3; 
- Oksidujuće tečnosti, kategorija 2; 
- Oksidujuće čvrste supstance ili smješe, kategorija 2 ili 3; 
- Organski peroksidi, tip C, D, E ili F; 
- Akutna toksičnost, kategorija 4, pod uslovom da supstance ili smješe nijesu namjenjene za opštu upotrebu; 
- Iritacija kože, kategorija 2; 
- Iritacija oka, kategorija 2; 
Specifična toksičnost za ciljni organ - jednokratna izloženost, kategorija 2 ili 3, pod uslovom da supstanca ili smješa nije 
namijenjena za opštu upotrebu; 
- Specifična toksičnost za ciljni organ - višekratna izloženost, kategorija 2, pod uslovom da supstanca ili smješa nije namijenjena 
za opštu upotrebu; 
- Opasno po vodenu životnu sredinu, akutno, kategorija 1; 
- Opasno po vodenu životnu sredinu, hronično, kategorija 1 ili 2; 
U slučaju aerosolnih raspršivača, primjenjuju se i izuzeci od označavanja za mala pakovanja aerosola klasifikovanih kao 
zapaljivih koji su dati u propisima kojima se uređuju aerosoli. 
1.5.2.1.2. Obavještenja o mjerama predostrožnosti koja se odnose na dolje navedene kategorije opasnosti se izostavljaju iz 
elemenata označavanja iz člana 17 ovog pravilnika ako:  
1) sadržaj pakovanja ne prelazi 125 ml i 
2) ako je supstanca ili smješa klasifikovana u jednu ili više kategorija opasnosti: 
- Zapaljivi gas, kategorija 2; 
- Toksičnost po reprodukciju: efekti na ili preko laktacije; 
- Opasno po vodenu životnu sredinu, hronično, kategorija 3 ili 4.  
1.5.2.1.3. Piktogram opasnosti, obavještenja o opasnosti i obavještenja o mjerama predostrožnosti koja se odnose na dolje 
navedene kategorije opasnosti izostavljajus se iz elemenata označavanja ako: 
1) sadržaj pakovanja ne prelazi 125 ml i 
2) ako je supstanca ili smješa klasifikovana kao korozivna za metal 
e. 
1.5.2.2. Označavanje rastvorljive ambalaže namijenjene za jednokratnu upotrebu. 
Elementi obijležavanja se izostavljaju sa rastvorljive ambalaže namjenjene za jednokratnu upotrebu ako su ispunjeni sljedeći 
uslovi: 
1) sadržaj u svakoj pojedinačnoj rastvorljivoj ambalaži ne prelazi zapreminu od 25 ml; 
2) sadržaj u rastvorljivoj ambalaži je klasifikovan isključivo u jednu ili više kategorija opasnosti iz odjeljka 1.5.2.1.1. tačke 2) ovog 
priloga i 
3) rastvorljiva ambalaža se nalazi u spoljašnjoj ambalaži. 
 
1.5.2.3. Odredbe iz odjeljka 1.5.2.2. ovog priloga ne primjenjuju se na supstance ili smješe uređene propisima o sredstvima za 
zaštitu bilja ili biocidnim proizvodima. 
 

 
DIO 2  

 
FIZIČKA OPASNOST 

2.1. Eksplozivi 
 
2.1.1. Definicije 
 
2.1.1.1. U klasu eksploziva spadaju: 
1) eksplozivne supstance i smješe, 
2) eksplozivni proizvodi, osim uređaja koji sadrže eksplozivne supstance ili smješe u takvoj količini ili takvih svojstava da njihovo 
nenemjerno ili slučajno paljenje ili aktiviranje ne može imati nikakve efekte van samog uređaja, kao što su izbacivanje projektila, 
pojava vatre, dima, toplote ili buke i  
3) supstance, smješe i proizvodi koji nijesu pomenuti u tač. 1 i 2, i koji se proizvode radi stvaranja praktičnog eksplozivnog ili 
pirotehničkog efekta 
2.1.1.2. Definicije koje se odnose na klasu eksploziva: 
Eksplozivna supstanca ili smješa je čvrsta ili tečna supstanca ili smješa koja ima svojstvo da sama po sebi dovodi do hemijske 
reakcije pri kojoj dolazi do oslobađanja gasa takve temperature, pritiska i brzine da može prouzrokovati štetu u okolini. 
Pirotehničke supstance spadaju u ovu klasu i kada ne oslobađaju gasove. 
 
Pirotehnička supstanca ili smješa je supstanca ili smješa čija je svrha da izazove toplotni, svjetlosni ili zvučni efekat ili da 
proizvede gas, dim ili njihovu kombinaciju kao rezultat nedetonirajuće egzotermne hemijske reakcije.  
Nestabilan eksploziv je eksplozivna supstanca ili smješa koja je termički nestabilna i/ili isuviše osjetljiva pri uobičajenom načinu 
rukovanja, transporta i korišćenja. 
Eksplozivni proizvod je proizvod koji sadrži jednu ili više eksplozivnih supstanci ili smješa. 
Pirotehnički proizvod je proizvod koji sadrži jednu ili više pirotehničkih supstanci ili smješa. 
Namjenski eksploziv je supstanca, smješa ili proizvod čija je svrha da izazove eksplozivne ili pirotehničke efekte.   
      

 2.1.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
2.1.2.1. Hemikalije i proizvodi iz ove klase klasifikuju se kao nestabilni eksplozivi na osnovu shematskog prikaza datog na slici 
2.1.2. ovog priloga. Metode ispitivanja opisane su u Dijelu I Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima, Preporuke UN o 
transportu opasnog tereta. 



 

 

2.1.2.2. Hemikalije i proizvodi iz ove klase, koji nijesu klasifikovani kao nestabilan eksploziv, klasifikuju se u jednu od sljedećih 
šest podklasa prema tipu opasnosti: 
1) Podklasa 1.1 Hemikalije i proizvodi koji dovode do masovne eksplozije tj. eksplozije koja zahvata čitavu količinu u pakovanju, 
i to trenutno; 
2) Podklasa 1.2 Hemikalije i proizvodi koji dovode do izbacivanja projektila, ali ne dovode do masovne eksplozije; 
3) Podklasa 1.3 Hemikalijei proizvodi koji dovode do požara i slabog udarnog talasa ili izbacivanja projektila, ali ne i do masovne 
eksplozije i to: 
- hemikalije i proizvodi čije sagorijevanje dovodi do oslobađanja znatne količine toplote, 
- hemikalije i proizvodi koji sagorijevaju jedan za drugim uz slabe udarne talase ili izbacivanje projektila ili imaju oba efekta; 
4) Podklasa 1.4 Hemikalije i proizvodi koji ne predstavljaju značajnu opasnost: hemikalije i proizvodi koji predstavljaju malu 
opasnost u slučaju paljenja ili aktiviranja. Efekti u velikoj mjeri zavise od pakovanja i ne očekuje se izbacivanje pojedinačnih 
djelova značajne veličine. Izlaganje plamenu ne dovodi do trenutne eksplozije čitavog sadržaja u pakovanju; 
5) Podklasa 1.5 Slabo osjetljive supstance ili smješe koje izazivaju masovnu eksploziju: supstance i smješe koje izazivaju 
masovnu eksploziju, ali su toliko neosjetljive da je mala vjerovatnoća da će pod uobičajenim uslovima doći do aktiviranja ili 
prerastanja požara u detonaciju; 
6) Podklasa 1.6 Krajne neosjetljivi proizvodi koji ne izazivaju masovnu eksploziju: proizvodi koji najvećim dijelom sadrže krajnje 
neosjetljive supstance ili smješe i za koje je vjerovatnoća slučajnog aktiviranja ili širenja zanemarljiva. 
2.1.2.3. Eksplozivi koji nijesu klasifikovani kao nestabilni eksplozivi, klasifikuju se u jednu od gore navedenih šest podklasa na 
osnovu serija ispitivanja, i to od serije 2 do serije 8, koje su opisane u Dijelu I Preporuke UN o transportu opasnog tereta 
Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima, a na osnovu rezultata ispitivanja datih u Tabeli 2.1.1. koja je data u ovom 
prilogu. 
 

Tabela 2.1.1. Kriterijumi za eksplozive 
 

Kategorija opasnosti Kriterijumi 

Nestabilni eksplozivi ili 
eksplozivi iz podklase 1.1 
-1.6 

Za eksplozive iz podklase 1.1. do 1.6. vrše se sljedeća osnovna ispitivanja:  
Eksplozivnost: prema serijama ispitivanja UN broj 2 (dio 12 Preporuke UN o transportu 
opasnog tereta Priručnika o ispitivanjima i kriterijumima). Namjenski eksplozivi ne spadaju u 
seriju ispitivanja UN broj 2. 
Osjetljivost: prema serijama ispitivanja UN broj 3 (dio 13 Preporuke UN o transportu opasnog 
tereta Priručnika o ispitivanjima i kriterijumima). 
Termička stabilnost: prema serijama ispitivanja UN broj 3 (dio 13.6.1 Preporuke UN o 
transportu opasnog tereta Priručnika o ispitivanjima i kriterijumima). 
Dalja ispitivanja su neophodna da bi se pravilno odredila pripadnost određenoj podklasi. 

 
2.1.2.4. Eksplozivi koji nijesu upakovani ili su prepakovani u ambalažu koja nije originalna, se ponovo ispituju. 
 
2.1.3. Elementi označavanja 
 
Elementi označavanja za supstance, smješe i proizvode klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u Tabeli 2.1.2. koja je data 
u ovom prilogu. 
Napomena uz Tabelu 2.1.2: Neupakovani eksplozivi ili eksplozivi koji su prepakovani u ambalažu koja nije originalna moraju 
sadržati sljedeće oznake: 
1) piktogram opasnosti: bomba koja eksplodira; 
2) riječ upozorenja: "Opasnost" i 
3) obavještenje o opasnosti: "eksploziv; opasnost od masovne eksplozije", osim ukoliko moguća opasnost nije prikazana na 
osnovu kategorija opasnosti datih u Tabeli 2.1.2. ovog priloga, pri čemu se na ambalaži nalaze odgovarajući piktogram 
opasnosti, riječ upozorenja i/ili obavještenje o opasnosti. 



Tabela 2.1.2. Elementi označavanja za eksplozive 
 

Klasifikacija 
Nestabilan 
eksploziv 

Podklasa 1.1 Podklasa 1.2 Podklasa 1.3 Podklasa 1.4 Podklasa 1.5 
Podklasa 

1.6 

GHS 
piktogram 
opasnosti 

     

  

Riječ 
upozorenja 

Opasnost Opasnost Opasnost Opasnost Pažnja Opasnost 
Bez pisanog 
upozorenja 

Obavještenj
e o 
opasnosti 

H200: 
Nestabilan 
eksploziv 

H201: 
Eksploziv, 

opasnost od 
masovne 
eksplozije 

H202: 
Eksploziv, 

opasnost od 
izbacivanja 
projektila 

H203: 
Eksploziv, 

opasnost od 
požara, 

udarnog talasa 
ili izbacivanja 

projektila 

H204: 
Opasnost od 

požara ili 
izbacivanja 
projektila 

H205: 
Masovna 

eksplozija pri 
izlaganju 
plamenu 

Bez 
obavještenja 
o opasnosti 

Obavještenj
e o mjerama 
predostrožn
osti - 
prevencija 

P201 
P250 
P280 

P210 
P230 
P234 
P240 
P250 
P280 

P210 
P230 
P234 
P240 
P250 
P280 

P210 
P230 
P234 
P240 
P250 
P280 

P210 
P234 
P240 
P250 
P280 

P210 
P230 
P234 
P240 
P250 
P280 

Bez 
obavještenja 
o mjerama 
predostrožn

osti 

Obavještenj
e o mjerama 
predostrožn
osti - 
reagovanje 

P370+P37
2+ 

P373+ 
P380 

P370+ 

P372+P380+P
373 

P370+ 

P372+P380+P
373 

P370+ 

P372+P380+P
373 

P370+ 

P372+P380+P
373 

 
P370+P380+P

375 

P370+ 

P372+P380+P
373 

Bez 
obavještenja 
o mjerama 
predostrožn

osti 

Obavještenj
e o mjerama 
predostrožn
osti - 
skladištenje 

P401 P401 P401 P401 P401 P401 

Bez 
obavještenja 
o mjerama 
predostrožn

osti 

Obavještenj
e o mjerama 
predostrožn
osti - 
odlaganje 

P501 P501 P501 P501 P501 P501 

Bez 
obavještenja 
o mjerama 
predostrožn

osti 

 
 
2.1.4. Dodatna uputstva za klasifikaciju 
 

2.1.4.1. Klasifikacija hemikalija i proizvoda u klasu eksploziva i njihova dalja klasifikacija u šest podklasa je složen proces koji se 
sastoji od tri koraka (u skladu sa Djelom I Preporuke UN o transportu opasnog tereta Priručnika o ispitivanjima i kriterijumima). 
Prvi korak je određivanje da li supstanca ili smješa ima svojstvo eksplozivnosti (serija ispitivanja 1). Drugi korak je primjena 
procedura za prihvatanje (serija ispitivanja 2, 3 i 4). Treći korak je određivanje podklase opasnosti (serija ispitivanja 5, 6 i 7). 
Neke eksplozivne supstance i smješe vlaže se vodom ili alkoholima, razrjeđuju se drugim supstancama ili se rastvaraju ili 
suspenduju u vodi ili drugim tečnim supstancama kako bi se suzbila ili smanjila njihova eksplozivna svojstva. One bi mogle biti 
prikladne za klasifikaciju kao desenzibilisani eksplozivi (vidjeti dio 2.17.) 
Eksplozivne supstance i smješe nakvašene vodom ili alkoholima ili razblažene drugim supstancama kako bi se suzbila njihova 
eksplozivnost, se klasifikuju u druge klase opasnosti u skladu sa njihovim fizičkim osobinama (u skladu sa Prilogom 6, dio 1.1).  
Određene fizičke opasnosti (koje su posledica svojstva eksplozivnosti) se mijenjaju razblaživanjem, npr. u slučaju neosjetljivih 
eksploziva, uključivanjem u sastav smješe, proizvoda, pakovanja ili na drugi način. 
Izvođenje zaključaka u postupku klasifikacije vrši se prema shematskim prikazima datim na slikama 2.1.1. do 2.1.4. koje su date 
u ovom prilogu.  

  



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* vidjeti Preporuku UN o transportu opasnog tereta, Model propisa, 15, Dio 21.2 
 
Slika 2.1.1. Opšta shema postupka za klasifikaciju hemikalija ili proizvoda u jednu od podklasa eksploziva (Klasa 1 za 
transport opasnog tereta) 
  

Hemikalija ili proizvod za klasifikaciju 

Procedura za prihvatanje 

Klasifikovati kao 

nestabilan eksploziv 

Odbaciti 

Nije eksploziv 

Klasifikuj kao 
eksploziv 

Klasifikacija u podklasu 

opasnosti 

Klasifikacija u odgovarajuće 
grupe 

Podklasa 1.1, 1.2, 1.3, 

1.4, 1.5 ili 1.6 

Grupa  A, B, C, D. E, F, 

G, H, I, J, K, L, N ili C * 

Kodifikacioni kod * 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   
 
 
                                                                                                             
    
 
   
 
 

  
 
 
 
                                                                                                           
 
 
 
 
 
  

Supstanca / smješa za 
klasifikaciju 

Proizvod za klasifikaciju 

Da li je 

supstanca/smješa 
namijenjena za 

dalju proiz. 

eksploz. ili piro-

tehničnih 

sredstava? 

Da li je to 

eksplozivna 

supstanca/

smješa? 

Serija ispitivanja 1* 

Serija ispitivanja 8 sl. 

2.41.4 

Supstanca/smješa treba da 

bude uzeta u obzir za 

klasifikovanje u okviru Klase 

Serija ispitivanja 3 

Inkapsulirati i/ili 

upakovati 

Da li je 

supstanca/smj

eša termički 
stabilna? 

Da li je 

supstanca/ 

smješa 

opasna u 

Da li 

supstanca/smješa 
u emulziji, gelu ili 

suspenzijui sa 

amonijum nitretom 

izaziva eksploziju 

sa udarnim 

talasom? 

Da 

Da 

Ne 
Da 

Da 

Ne 

Da 



 

 

                                                  
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
                                                           
  
 
 
                                                                                                                                      
 
 
  
 
 
 
 
 
Slika 2.1.2. Postupak za privremenu klasifikaciju hemikalija ili proizvoda u klasu eksploziva (Klasa 1 za transport opasnog tereta) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                                   
 
 

 
 

 
 
   
                                                                
 
                                                                        
                                                              
    
                                                            
 
 
                                                                                     
                                                                                                                                  

Da li je 

supstanca/

smješa 
reaktivna 

da bi se 

klasifikoval

a u ovu 

klasu? 

Nije eksploziv 

Serija ispitivanja 2 
Serija ispitivanja 4 

Da li su 

proizvod  ili 

hemikalija 

opasni? 

Klasifikuj kao nestabilni 

eksploziv 
Privremeno klasifikuj u ovu 

klasu sl. 2.1.3 

Proizvod ili supstanca/smješa privremeno prihvaćena u okviru 
ove klase ( sa slike 2.1.2.) 

Da li se 

proizvod  

može 
klasifikova

ti u 

podklasu 

1.6. 

Da li se 

hemikalija 

može klasifi-

kovati u po-

dklasu 1.5.? 

Pakovanje 

supstance/

smješe? 

Serija 

ispitivanja 6 

Serija ispitivanja 7 
Serija ispitivanja 5 

Da li na-

staje 

masovna 

eksplozija? 

Ne 

Ne 

Da 

Da 
Da 

Ne 

Da 
Ne 

Da 

Ne 



   
                 
 
                                                                                         
                                   
                              
 
 
 
 
 
 
 
 
  
     
 
  
  
 
 
 
  
  
  
   
 
     
 
   
  
 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
  
 
 
 
 
 
 
*Za dodatne informacije vidjeti poglavlje 3.3 „Preporuke Transport opasnih materija Ujedinjenih nacija - model propisa“ 
Slika 2.1.3. Postupak klasifikacije u jednu od podklasa klase eksploziva (Klasa 1 za transport opasnog tereta) 

Da li je u 
pitanju ne-
reaktivan 
proizvod? 

Da li je u pitanju 
nereaktivna 

eksp.sups. kod 
koje postoji 
mogućnost  

masovne eksp? 

Da li bi zbog 
opasnosti bilo 
onemogućeno 
gašenje požara 
u neposrednoj 

bilizini? 

Da li glavna 
opasnost po-
tiče od izba-

civanja 
projektila? 

Da li  glavna 
opasnost potiče od 

oslobađanja 
toplote i požara 

bez stvaranja uda-
rnog talasa i 

izbac.projektila? 

Podklasa 
1.6 

Nije 
eksploziv 

Podklasa 
1.5 

Podklasa 
1.4 

kopm.gr.S 

Podklasa 
1.4 kopm.sa svim 

sem grup. S 

Podklasa 
1.3 

Podklasa 
1.2 

Podklasa 
1.1 

Ne 

Ne 

Ne 
Da 

Ne 

Ne 

Da 

Da 

Primjenjuje 

li se po-

sebna 

odredba 

Postoje li 
opasnosti 

van 
pakovanja? 

Da li se hemika-

lije/smješe proi-
zvode u daljoj 

proiz.eksp. ili 

piroteh.sreds? 

Da li se proiz. 

isključuje po 
definiciji? 

(vidjeti 

2.1.1.1.(b)) 
Da 

Ne 

Da 

Ne 

Da 

Da 

Ne 

Ne 

Da 



 

 

 
2.1.4.2. Skrining procedura 
Svojstva eksploziva povezuju se sa prisustvom pojedinih hemijskih grupa u molekulu koje reaguju tako da prouzrokuju brzo 
povećavanje temperature ili pritiska. Skrining ima za cilj da identifikuje prisustvo takvih reaktivnih grupa i potencijala za brzo 
oslobađanje energije. Ukoliko se tokom skrininga otkriju supstance ili smješe koje su potencijalno eksplozivne, primjenjuje se 
procedura njihove klasifikacije (Metode ispitivanja date su u dijelu 10.3. Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima 
Preporuke UN o transportu opasnog tereta.) 
Napomena: Ukoliko je energija egzotermne razgradnje organskih materijala manja od 800 J/g ne sprovodi se ispitivanje iz serije 
1 tip (a) za određivanje širenja detonacije, niti iz serije 2 tip (a) za određivanje osjetljivosti na detonacioni šok. 
2.1.4.3. Postupak prihvatanja za klasu opasnosti ‚eksplozivi’ nije potrebno primjenjivati ako: 
1) u molekulu ne sadrži hemijske grupe koje se povezuju sa svojstvima eksplozivnosti. Primjeri grupa koje ukazuju na svojstva 
eksplozivnosti su dati u tabeli A 6.1 u Dodatku 6 Preporuke UN o transportu opasnog tereta, Priručnik o ispitivanjima i 
kriterijumima ili 
2) supstanca sadrži hemijske grupe koje su povezane sa svojstvima eksplozivnosti, uključujući kiseonik, a izračunati balans 
kiseonika je manji od -200. Balans kiseonika se za hemijsku reakciju: 
CxHyOz+[x+(y/4)-(z/2)]O2→xCO2+(y/2)H2O izračunava pomoću sljedeće formule: 
 balans kiseonika= -1600[2x+(y/2)-z]/molekulska masa; 
3) kada organska supstanca ili homogena smješa organskih supstanci sadrži hemijske grupe povezane sa eksplozivnim 
svojstvima i njena energija egzotermnog raspada manja od 500 J/g ili početak egzotermnog raspada na temperaturi od 500°C ili 
višoj kako je navedeno u tabeli 2.1.3. 
 

Tabela 2.1.3. Odluka o primjeni postupka prihvatanja za klasu opasnosti ‚eksplozivi’ za organsku supstancu ili homogenu 
smješu organskih supstanci 

 

Energija raspadanja 
(J/g) 

Temperatura 
na kojoj 

započinje 
raspadanje 

(°C) 

Primijeniti 
postupak 

prihvatanja? 
(Da/Ne) 

< 500 < 500 Ne 

< 500 ≥ 500 Ne 

≥ 500 < 500 Da 

≥ 500 ≥ 500 Ne 

Energija egzotermnog raspadanja može se odrediti primjenom prikladne kalorimetrijske tehnike (vidjeti dio 20.3.3.3. Preporuka 
UN-a za prevoz opasnih materija, Priručnika za ispitivanja s kriterijumima); 
4) za smješe koje se sastoje od neorganskih oksidujućih jedinjenja i organskih materija, gdje je koncentracija neorganskih 
oksidujućih supstanci manja od 15% po masi, ukoliko oksidujuća supstanca pripada kategorijama 1 ili 2 i manja od 30% po 
masi, ukoliko oksidujuća supstanca pripada kategoriji 3. 
2.1.4.4. Kod smješa koje sadrže bilo koju vrstu poznatog eksploziva, primjenjuje se procedura za prihvatanje. 

2.2. Zapaljivi gasovi  

2.2.1. Definicija 
2.2.1.1. Zapaljivi gas je gas ili smješa gasova koja ima interval zapaljivosti u dodiru sa vazduhom pri temperaturi od 20 °C i 
normalnom pritisku od 101,3 kPa. 
2.2.1.2. Piroforni gas je zapaljivi gas koji se na vazduhu može spontano zapaliti na temperaturi od 54 °C ili nižoj. 
2.2.1.3. Hemijski nestabilni gas je zapaljivi gas koji može reagovati eksplozivno čak i bez prisustva vazduha ili kiseonika; 
 
2.2.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
2.2.2.1. Zapaljivi gas klasifikuje se u 1.A, 1.B ili 2. kategoriju u skladu s tabelom 2.2.1. Zapaljivi gasovi koji su piroforni i/ili 
hemijski nestabilni uvijek se klasifikuju u 1.A kategoriju. 
 

Tabela  2.2.1. Kriterijiumi za kategorizaciju zapaljivih gasova 

 

Kategorija opasnosti Kriterijum 

1.A Zapaljivi gas Gasovi koji pri temperaturi od 20 °C i normalnom pritisku od 101,3 kPa imaju sljedeća svojstva: 
(a) zapaljivi su u smješi sa vazduhom pri zapreminskom udjelu od 13 % ili manjem; ili 
(b) imaju područje zapaljivosti u dodiru sa vazduhom od najmanje 12 postotnih bodova, 

nezavisno od donje granice zapaljivosti, 
osim ako podaci pokazuju da ispunjavaju kriterijume za 1.B kategoriju 

Piroforni gas Zapaljivi gasovi koji se na vazduhu mogu spontano zapaliti na temperaturi od 54 °C ili nižoj 
Hemijski nestabilni 
gas 

A Zapaljivi gasovi koji su hemijski nestabilni pri temperaturi od 20 °C i normalnom 
pritisku od 101,3 kPa 

B Zapaljivi gasovi koji su hemijski nestabilni na temperaturi višoj od 20 °C i/ili pritisku 
višem od 101,3 kPa 

1.B Zapaljivi gas Gasovi koji ispunjavaju kriterijume zapaljivosti za 1.A kategoriju, ali nijesu piroforni ni hemijski 



nestabilni i imaju barem: 
(a)  nižu granicu zapaljivosti pri zapreminskom udjelu većem od 6 % na vazduhu; ili 
(b) osnovnu brzinu gorenja manju od 10 cm/s 
 

2. Zapaljivi plin Gasovi različiti od gasova iz 1.A ili 1.B kategorije koji imaju interval zapaljivosti u smješi sa 
vazduhom pri temperaturi od 20 °C i normalnom pritisku od 101,3 kPa 

 
2.2.3. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance ili smješe klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u Tabeli 2.2.2.  
 

Tabela 2.2.2. Elementi označavanja za zapaljive gasove 
 

  1.A kategorija Gasovi klasifikovani u 1.A kategoriju koji ispunjavaju 

kriterijume za piroforne ili nestabilne gasove 

kategorija A/B 

1.B kategorija 2. kategorija 

  Piroforni gas  Hemijski nestabilni gas     

Kategorija A Kategorija B 

Piktogram GHS 

     

Nema piktograma 

Oznaka opasnosti Opasnost Opasnost Opasnost Opasnost Opasnost Upozorenje 

Oznaka 

upozorenja 

H220: vrlo lako 

zapaljiv gas 

H220: vrlo lako 

zapaljiv gas; 

H232: može se 
spontano zapaliti 

u dodiru sa 

vazduhom 

H220: vrlo lako 

zapaljiv gas; 

H230: može 
reagovati 

eksplozivno čak i 
bez prisustva 

vazduha 

H220: vrlo lako 

zapaljiv gas; 

H231: može 
reagovati 

eksplozivno čak i 
bez prisustva 

vazduha pri 

povišenom pritisku 

i/ili temperaturi 

H221: zapaljivi 

gas 

H221: zapaljivi 

gas 

Oznaka 

obaviještenja – 
sprečavanje 

P210 P210 

P222 

P280 

P202 

P210 

P202 

P210 

P210 P210 

Oznaka 

obaviještenja – 
postupanje 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

Oznaka 

obaviještenja – 
skladištenje 

P403 P403 P403 P403 P403 P403 

Oznaka 

obaviještenja – 
odlaganje 

            

 
Postupak klasikacije prikazan je u dijagramu odlučivanja u nastavku (vidjeti sliku 2.2.1.).; 
Ako se zapaljivi gas ili smješa gasova klasifikuju kao piroforni i/ili hemijski nestabilni, sva se odgovarajuća klasifikovanja navode 
na bezbjednosnom listu. 

 
  



 

 

Slika 2.2.1.Zapaljivi gasovi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Supstanca/smješa je gas 

Ima li područje zapaljivosti u dodiru sa vazduhom pri 
temperaturi od 20°C i standardnom pritisku od 101,3kPa? NE Ne klasifikuje se kao 

zapaljivi gas 

D
A

 

Pali li se spontano u vazduhu na 

temperaturi od 54°C ili nižoj? 

D
A

 

Da li je hemijski nestabilan pri temperaturi od 

20°C i standardnom pritisku od 101.3kPA? DA 

1.A Kategorija 

Piroforni gas i hemijski 

nestabilan gas kategorije A 

 

Opasnost 

N
E

 

Da li je hemijski nestabilan pri temperturi višoj 
od 20°C i/ili pritisku višen od 101.3kPA? 

DA 
1.A Kategorija 

Piroforni gas i hemijski 

nestabilan gas kategorije B 

 

Opasnost 

N
E

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NE 

1.A Kategorija 

Piroforni gas 

 

Opasnost 

N
E

 

Da li je hemijski nestabilan pri temperaturi od 20°C i 

standardnom pritisku od 101,3kPa? DA 

1.A Kategorija 

Hemijski nestabilan gas 

kategorije A 

 

Opasnost 

N
E

 

Da li je hemijski nestabilan pri temperaturi višoj od 
20°C i/ili pritisku višem od 101,3kPa? DA 

1.A Kategorija 

Hemijski nestabilan gas 

kategorije B 

 

Opasnost 

N
E

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2.4. Dodatna uputstva za klasifikaciju 
Zapaljivost gasova i smješa gasova određuje se metodama ispitivanja ili, u slučaju smješa za koje postoji dovoljno dostupnih 
podataka, metodama izračunavanja u skladu sa standardom MEST ISO 10156 ("Gasovi i smješe gasova - Određivanje 
mogućnosti paljenja i oksidacione sposobnosti pri izboru ispusnih ventila za boce"). Kada nema dovoljno dostupnih podataka, 
koristi se metoda ispitivanja u skladu sa standardom MEST ISO 1839 ("Određivanje granica eksplozivnosti gasova i para") . 
2.2.4.1. Zapaljivost se određuje ispitivanjem ili, u slučaju smješa za koje je dostupno dovoljno podataka, izračunavanjem u 
skladu s metodama koje je donio ISO (vidjeti izmijenjeno izdanje standarda MEST ISO 10156‚ Gasovi i smješe gasova – 
Utvrđivanje potencijala sagorijevanja i oksidacione sposobnosti u svrhu izbora odgovarajućeg izlaznog ventila cilindra boce’ i 
ako se primjenjuje osnovna brzina gorenja za 1.B kategoriju, vidjeti izmijenjeno izdanje standarda ISO 817‚ Radne supstance – 
Označavanje i klasifikacija bezbjednosti, Prilog C: Ispitna metoda za mjerenje brzine gorenja zapaljivih gasova’). Umjesto 
ispitnog uređaja u skladu s izmijenjenim izdanjem standarda ISO 10156 može se upotrijebiti ispitni uređaj za metodu s pomoću 
cijevi u skladu s klauzulom 4.2. izmijenjenog izdanja standarda EN 1839 (Određivanje granica eksplozivnosti gasova i para).; 

Dolazi li pri temperaturi od 20°C i standardnom pritisku od 

101,3kPa do sljedećeg: 

a. Pali li se u smješi sa vazduhom pri zapreminskom udjelu 

od 13% ili manjem? Ili 

b. ima li područje zapaljivosti u dodiru sa vazduhom od 
najmanje 12 postotnih bodova, zavisno o donjoj granici 

zapaljivosti? 

NE 

2. kategorija 

Nema piktograma 

Upozorenje 

D
A

 

Ima li donju granicu zapaljivosti >6% zapreminskog 

udjela u vazduhu i/ili temeljnu brzinu gorjenja <10cm/s? Ne ili 

nepoznato 

1.A Kategorija 

 

Opasnost 

DA 

D
A

 

1.B Kategorija 

 

Opasnost 



2.2.4.2. Pirofornost se određuje na temperaturi od 54 °C u skladu sa standardom IEC 60079-20-1 izd. 1.0 (2010.)‚ Eksplozivne 
atmosfere – Dio 20-1: Svojstva materijala za klasifikaciju gasova i para – Ispitne metode i podaci’ ili standardom DIN 51794‚ 
Određivanje temperature zapaljenja naftnih derivata’. 
 
2.2.4.3.Postupak klasifikacije za piroforne gasove nije potrebno sprovoditi ako iskustva iz proizvodnje ili s rukovanjem pokazuju 
da se supstanca neće sama od sebe zapaliti kad dođe u dodir sa vazduhom pri temperaturi od 54 °C ili nižoj. Zapaljive smješe 
gasova čija pirofornost nije ispitana i koje sadrže više od jednog postotka pirofornih komponenata klasifikuju se kao piroforni 
gas. Pri ocjenjivanju potrebe za klasifikaciju zapaljivih smješa gasova koje sadrže jedan posto ili manje pirofornih komponenata 
primjenjuje se stručna ocjena o svojstvima i fizičkim opasnostima pirofornih gasova i njihovih smješa. U tom je slučaju ispitivanje 
potrebno razmotriti samo ako se stručnom ocjenom ukaže na potrebu za dodatnim podacima kojima bi se olakšao postupak 
klasifikacije; 
 
2.3. Zapaljivi aerosoli  
2.3.1. Definicija 
 
Aerosol, odnosno aerosolni raspršivači, označavaju bilo koji sud napravljen od metala, stakla ili plastike koji se ne može ponovo 
puniti i koji sadrži komprimovani ili tečni gas ili gas rastvoren pod pritiskom, sa ili bez tečnosti, u obliku paste ili praha, sa 
uređajem za izbacivanje koji omogućuje da njegov sadržaj bude izbačen u vidu čestica u čvrstom ili tečnom stanju u suspenziji 
u gasu, kao pjena, pasta ili prah ili u tečnom ili u gasovitom stanju. 
 
2.3.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
2.3.2.1. Aerosoli se klasifikuju u jednu od tri kategorija unutar ove klase opasnosti, u zavisnosti od njihovih zapaljivih svojstava i 
toploti sagorijevanja. Njihovu klasifikaciju u 1. ili 2. kategoriju treba razmotriti ako sadrže više od 1 % komponenti (masenog 
udjela) koje su klasifikovane kao zapaljive u skladu sa sljedećim kriterijima navedenima u ovom dijelu:  
— zapaljivi gasovi (vidjeti dio 2.2.),  
—tečnosti sa tačkom paljenja ≤ 93 °C, uključujući zapaljive tečnosti u skladu s odjeljkom 2.6., 
 — zapaljive čvrste supstance (vidjeti dio 2.7.) 
 ili ako je njihova toptota sagorijevanja najmanje 20 kJ/g.  
 
NAPOMENA 1.: Zapaljive komponente ne obuhvataju piroforne i samozagrijavajuće supstance i smješe ni one koje reaguju s 
vodom jer se takve komponente nikad ne koriste kao sastojci aerosola.  
NAPOMENA 2.: Aerosoli nijesu dodatno obuhvaćeni odjeljcima 2.2. (zapaljivi gasovi), 2.5. (gasovi pod pritiskom, 2.6. (zapaljive 
tečnosti) i 2.7. (zapaljive čvrste supstance). Međutim, u zavisnosti od sadržaja aerosoli mogu biti obuhvaćeni drugim klasama 
opasnosti, uključujući njihove elemente označivanja. 
2.3.2.2. Zapaljivi aerosoli se klasifikuju u jednu od dvije kategorije opasnosti u okviru ove klase opasnosti na osnovu njihovih 
sastojaka, hemijske toplote sagorijevanja i, ukoliko je neophodno, na osnovu rezultata ispitivanja pjena (za aerosole u vidu 
pene) i određivanja udaljenosti paljenja, kao i na osnovu rezultata ispitivanja u ograničenom prostoru (za aerosole u spreju) u 
skladu sa slikom 2.3.1. i sa Dijelom III, odjeljcima (mozda poddjelovima) 31.4, 31.4 i 31.5. Priručnika o metodama ispitivanja i 
kriterijumima, Preporuke UN o transportu opasnog tereta. 
Slika 2.3.1. 
Slika 2.3.1(1) - za zapaljive aerosole 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Da li sadrži 1% zapaljivih sastojaka 

(masenog udjela) i da li ima toplotu 

sagorijevanja <20KJ/g? 

Da li sadrži 85% zapaljivih sastojaka i da li ima 

toplotu sagorijevanja 3 0KJ/g? 

Kategorija 3 

Nema piktograma 

Pažnja 

 

NE

E  

NE  

NE  

Kategorija 1 

 

Opasnost 

DA 

DA 

AEROSOL 

Za aerosole u spreju, pratiti shematski prikaz izvođenja zaključaka 2.3.1. (2); 

Za aerosole u obliku pjene, pratiti shematski prikaz izvođenja zaključaka 2.3.1. (3); 



 

 

 
Slika 2.3.1(2) - za aerosole u spreju 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AEROSOL U SPREJU 

Da li dolazi do paljenja na razdaljini 75cm 

prilikom određivanja udaljenosti paljenja? 

zapaljivih sastojaka i da li ima toplotu 

sagorijevanja 3 0KJ/g? 

  

DA 

Kategorija 1 

 

Opasnost 

NE  

Da li ima toplotu sagorijevanja 20KJ/g? 

DA 

Kategorija 2 

 

Pažnja 

Da li dolazi do paljenja na razdaljini 15cm 

prilikom određivanja udaljenosti paljenja? 
zapaljivih sastojaka i da li ima toplotu 

sagorijevanja 3 0KJ/g? 

NE 

Kategorija 2 

 

Pažnja 

DA  

Da li je ispitivanje paljenja u ograničenom 
prostoru pokazalo da je: 

1. vremenski ekvivalent 300s/m3 ili 

2. gustina deflagracije  300g/m3 

NE  

Kategorija 3 

Nema piktograma 

Pažnja 

Kategorija 2 

 

Pažnja 

DA 

NE 



Slika 2.3.1(3) - Za aerosole u obliku pjene 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
2.3.3. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance ili smješe klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u Tabeli 2.3.2.  
 

Tabela 2.3.2. Elementi označavanja za aerosole 

Klasifikacija Kategorija 1 Kategorija 2 

GHS piktogram opasnosti 

  

Riječ upozorenja Opasnost Pažnja 

Obavještenje o opasnosti H222: 
Veoma zapaljiv aerosol 

H223: 
Zapaljiv aerosol 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - prevencija 
P210 
P211 
P251 

P210 
P211 
P251 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - reagovanje   

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - skladištenje P410+P412 P410+P412 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - odlaganje   

DA 

AEROSOL U  OBLIKU PJENE 

 

Da li je ispitivanje pjene pokazalo da je: 

1. visina plamena 20cm i trajanje plamena 2 s 

ili 

2. . visina plamena 4cm i trajanje plamena 7 

s? 

NE  

Kategorija 1 

 

Opasnost 

Da li dolazi do paljenja na razdaljini 15 cm 

prilikom određivanja udaljenosti paljenja? 
DA 

Kategorija 2 

 

Pažnja NE  

Kategorija 3 

Nema piktograma 

Pažnja 



 

 

 
2.3.4. Dodatna uputstva za klasifikaciju 
Hemijska toplota sagorijevanja (∆Hc), izražena u kilodžulima po gramu (kJ/g) je proizvod teorijske toplote sagorijevanja (∆Hcomb) 
i efikasnosti sagorijevanja, koja je obično niža od 1,0 (tipična vrijednost za efikasnost sagorijevanja je 0,95 ili 95%). Za složene 
formulacije aerosola, hemijska toplota sagorijevanja je zbir izmjerenih toplota sagorijevanja pojedinačnih sastojaka, kao što 
slijedi: 
 

ΔHc(proizvoda)=   
n

i

ici Hxw )(% gdje je: ∆Hc - hemijska toplota sagorijevanja (kJ/g); wi % - udio mase sastojka i u 

proizvodu; ∆Hc(i) - specifična toplota sagorijevanja (kJ/g) sastojka i u proizvodu. 
 
Hemijska toplota sagorijevanja nalazi se u literaturi, izračunati ili odrediti na osnovu ispitivanja (vidieti standard MEST B.H8.153 
- "Standardna metoda za određivanje toplote sagorijevanja tečnih ugljovodoničnih goriva pomoću kalorimetrijske bombe", 
standard MEST EN ISO 13943, 86.1 do 86.3 - Bezbijednost od požara - Rječnik i smjernice za proizvodnju i skladištenje 
aerosolnih proizvoda- NFRA 30B).  
 
 2.4. Oksidujući gasovi 
  
2.4.1. Definicija 
Oksidujući gasovi su gasovi ili smješe gasova koji, u prisustvu kiseonika, dovode do sagorijevanja ili doprinose sagorijevanju 
drugog materijala efikasnije nego sam vazduh. 
 
2.4.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
2.4.2.1. Oksidujući gasovi se klasifikuju u jedinu kategoriju opasnosti u okviru ove klase opasnosti u skladu sa Tabelom 2.4.1.  

 
Tabela 2.4.1. Kriterijumi za oksidirajuće gasove 
 

Kategorija 
opasnosti 

Kriterijumi6 

Kategorija 1 
Bilo koji gas koji ima osobinu da, u prisustvu kiseonika, dovede do sagorijevanja ili da doprinese 
sagorijevanju drugog materijala efikasnije nego sam vazduh. 

 
2.4.3. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance i smješe klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u Tabeli 2.4.2.  
 

Tabela 2.4.2. Elementi označavanja za oksidujuće gasove 

Klasifikacija Kategorija 1 

GHS piktogram opasnosti 

 

Riječ upozorenja Opasnost 

Obavještenje o opasnosti H270: 
Izaziva ili podstiče vatru, oksidujuće sredstvo 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - prevencija 
P220 
P244 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - reagovanje P370+P376 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - skladištenje P403 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - odlaganje  

 
 
 
2.4.4. Dodatna uputstva za klasifikaciju 
Da bi se gas ili smješa gasova klasifikovala u klasu oksidujućih gasova sprovode se ispitivanja ili primjeniti metode 
izračunavanja, kao što je objašnjeno u MEST ISO 10156 , a za boce za gas i u MEST ISO 10156-2. 
  
 
 
 

                                                            
6 Gasovi koji dovode do sagorijevanja ili doprinose sagorijevanju drugog materijala efikasnije nego sam vazduh su čisti gasovi ili smješe 
gasova sa oksidacionim potencijalom većim od 23,5% određenim metodom MEST ISO 10156 ili MEST ISO 10156-2 



2.5. Gasovi pod pritiskom  
 
2.5.1. Definicije 
2.5.1.1. Gasovi pod pritiskom su gasovi ili smieše gasova u posudama pod pritiskom koji je jednak ili viši od 200kPa, ili gasovi ili 
smieše gasova koji su tečni ili tečni i rashlađeni. Gasovi pod pritiskom obuhvataju komprimovane gasove, tečne gasove, 
rastvorene gasove i rashlađene tečne gasove. 
2.5.1.2. Kritična temperatura je ona temperatura iznad koje se gas u čistom obliku ne pretvara u tečnost, bez obzira na stepen 
kompresije. 
 
2.5.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
Gasovi se klasifikuju, na osnovu svog fizičkog stanja u trenutku pakovanja, u jednu od četiri grupe u skladu sa Tabelom 2.5.1.  

 
Tabela 2.5.1. Kriterijumi za gasove pod pritiskom 

 

Grupe Kriterijumi 

Komprimovani gas 
Gas koji je u potpunosti gasovit na -50°C, uključujući i sve gasove sa kritičnom temperaturom 
≤ -50°C kada je upakovan pod pritiskom. 

Tečni gas 

Gas koji je djelimično u tečnom stanju na temperaturi iznad -50°C kada je upakovan pod 
pritiskom. Razlikuju se: 
- tečni gas pod visokim pritiskom: gas sa kritičnom temperaturom između -50°C i +65°C; i 
- tečni gas pod niskim pritiskom: gas sa kritičnom temperaturom iznad +65°C. 

Rashlađeni tečni 
gas 

Gas koji postaje djelimično tečan uslijed niske temperature kada je upakovan.  

Rastvoreni gas Gas koji je rastvoren u tečnom rastvaraču kada je upakovan pod pritiskom. 
 
2.5.3. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance ili smješe klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u Tabeli 2.5.2 

 
Tabela 2.5.2. Elementi označavanja za gasove pod pritiskom 

Klasifikacija Komprimovani gas Tečni gas Rashlađeni tečni gas Rastvoreni gas 

GHS piktogram opasnosti 

    

Riječ upozorenja Pažnja Pažnja Pažnja Pažnja 

Obavještenje o opasnosti 

H280: 
Sadrži gas pod 

pritiskom, može da 
eksplodira ako se 

izlaže toploti 

H280: 
Sadrži gas pod 

pritiskom, može da 
eksplodira ako se 

izlaže toploti 

H281: 
Sadrži rashlađeni 

tečni gas, može da 
izazove promrzline ili 

povrede 

H280: 
Sadrži gas pod 

pritiskom, može da 
eksplodira ako se 

izlaže toploti 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - prevencija 

  P282  

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - reagovanje 

  
P336+ 
P315 

 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - skladištenje 

P410+P403 P410+P403 P403 P410+P403 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - odlaganje 

    

 
2.5.4. Dodatna uputstva za klasifikaciju 
 Za ovu grupu gasova zahtijevaju se sljedeće informacije: 
- vrijednost napona pare na 50°C; 
- fizičko stanje na 20°C pri standardnom pritisku; 
- kritična temperatura. 
Podaci se nalaze u literaturi, računaju ili određuju ispitivanjem. Čisti gasovi su klasifikovani kao što je dato u Preporuci UN za 
transport opasnog tereta, Model propisa.  
 



 

 

2.6. Zapaljive tečnosti 
 
2.6.1. Definicija 
Zapaljiva tečnost je tečnost čija je tačka paljenja jednaka ili niža od 60°C. 
 
2.6.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
Zapaljive tečnosti klasifikuju se u jednu od tri kategorije opasnosti u okviru ove klase opasnosti u skladu sa Tabelom 2.6.1.  
 
Tabela 2.6.1. Kriterijumi za zapaljive tečnosti 

Kategorija opasnosti Kriterijumi 

Kategorija 1 
Kategorija 2 
Kategorija 3 

Tačka paljenja < 23°C i početna tačka ključanja ≤ 35°C 
Tačka paljenja < 23°C i početna tačka ključanja > 35°C 
Tačka paljenja ≥23°C i ≤ 60°C* 

(*) Gasna ulja, dizel i laka ulja za loženje koja imaju tačku paljenja između ≥55°C i ≤ 75°C mogu se klasifikovati u kategoriju 3. 

 
2.6.3. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su 
u Tabeli 2.6.2.  
 
Tabela 2.6.2. Elementi označavanja za zapaljive tečnosti 

Klasifikacija Kategorija 1 Kategorija 2 Kategorija 3 

GHS piktogram 
opasnosti 

    

Riječ upozorenja Opasnost Opasnost Pažnja 

Obavještenje o opasnosti 
H224: 

Veoma lako zapaljiva tečnost i 
para 

H225: 
Lako zapaljiva tečnost i para 

H226: 
Zapaljiva tečnost i para 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - 
prevencija 

P210 
P233 
P240 
P241 
P242 
P243 
P280 

P210 
P233 
P240 
P241 
P242 
P243 
P280 

P210 
P233 
P240 
P241 
P242 
P243 
P280 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - 
reagovanje 

P303+P361+P353+P370+P378 P303+P361+P353+P370+P378 P303+P361+P353+P370+P378 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - 
skladištenje 

P403+P235 P403+P235 P403+P235 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - 
odlaganje 

P501 P501 P501 

 
2.6.4. Dodatna uputstva za klasifikaciju 
2.6.4.1. Za klasifikaciju zapaljivih tečnosti neophodan je podatak o tački paljenja i početnoj tački ključanja. Ovi podaci mogu se 
odrediti ispitivanjem, preuzeti iz stručne literature ili izračunati. Ukoliko podaci nijesu dostupni, tačka paljenja i početna tačka 
ključanja moraju se odrediti ispitivanjem. Za određivanje tačke paljenja mora se koristiti metoda ispitivanja u zatvorenom sudu.  
2.6.4.2. U slučaju smješa7 koje sadrže poznate zapaljive tečnosti u definisanim koncentracijama, pa i ako sadrže neisparljive 
komponente, npr. polimere ili aditive, tačku paljenja nije potrebno određivati eksperimentom ako je izračunata tačka paljenja 

                                                            
7 Metoda izračunavanja je potvđena za smješe koje sadrže do šest isparljivih komponenata. Te komponente mogu biti zapaljive tečnosti, kao što su 
ugljovodonici, eteri, alkoholi, esteri (osim akrilata) i voda. Međutim, ona još nije potvđena za smješe koje sadrže halogenovana, sumporna i/ili 
fosforna jedinjenja i reaktivne akrilate. 



smješe primjenom metode iz odjeljka (mozda poglavlja) 2.6.4.3. najmanje 5 °C8 više od odgovarajućeg kriterijuma klasifikacije i 
pod uslovom da: 
1) poznat tačan sastav smješe (ukoliko je sastav smješe dat kao opsjeg koncentracija, pri klasifikaciji treba uzeti u obzir sastav 
smješe sa najnižom izračunatom tačkom paljenja); 
2) poznata donja granica eksplozivnosti svakog sastojka (odgovarajuća korelacija mora se primjeniti kada se ovi podaci 
ekstrapoliraju na temperaturne vrijednosti različite od onih upotrebljenih pri ispitivanju), kao i metoda za izračunavanje donje 
granice eksplozivnosti; 
3) poznata temperaturna zavisnost napona pare i koeficijenta aktivnosti za svaki sastojak smješe; 
4) tečna faza homogena. 
Kod smješa koje sadrže neisparljive sastojke tačka paljenja izračunava se na osnovu isparljivih sastojaka. Neisparljivi sastojak 
neznatno smanjuje parcijalni pritisak rastvarača i izračunata tačka paljenja je neznatno ispod određenih vrijednosti. 
2.6.4.4. Metode ispitivanja koje se koriste za određivanje tačke paljenja zapaljivih tečnosti date su u Tabeli 2.6.3.  
 

Tabela 2.6.3. Metode za određivanje tačke paljenja zapaljivih tečnosti: 
Nacionalni standard: Ekvivalentan sa: 

MEST ISO 1516 
Određivanje "zapaljivo/nezapaljivo" - Metoda ravnoteže u zatvorenom sudu 

EN ISO 1516 

MEST ISO 1523 
Određivanje tačke paljenja - Ravnotežna metoda u zatvorenoj posudi EN ISO 1523 

MEST ISO 2719  
Određivanje tačke paljenja - Metoda u zatvorenom sudu po Penski-Martensu  

EN ISO 2719 

MEST ISO 3679  
Određivanje tačke paljenja - Brza ravnotežna metoda u zatvorenoj posudi 

EN ISO 3679 

MEST ISO 3680  
Određivanje "zapaljivo/nezapaljivo" - Metoda brze ravnoteže u zatvorenom sudu 

EN ISO 3680 

MEST ISO 13736 
Određivanje tačke paljenja - Metoda u zatvorenom sudu po Abelu 

EN ISO 13736 

MEST B.H8.047  
Ispitivanje tečnih goriva i drugih zapaljivih tečnosti - Određivanje tačke paljenja u 
zatvorenom sudu po Abel-Penskom 

DIN 51755 

 
2.6.4.5. Tečnosti sa tačkom paljenja višom od 35°C ne moraju da budu klasifikovane u Kategoriju 3, ukoliko su ispitivanjem 
zapaljivosti prema L2, Dio III, odieljak 32 Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima, Preporuke UN o transportu opasnog 
tereta, dobijeni negativni rezultati. 
 
2.7. Zapaljive čvrste supstance i smješe  
 
2.7.1. Definicija 
Zapaljive čvrste supstance i smješe su čvrste supstance i smješe koje se lako pale ili koje uslijed trenja izazvaju plamen ili 
doprinjeti stvaranju vatre.  
Čvrste supstance i smješe koje se lako pale su supstance ili smješe u obliku praha, granula ili pasta koje su opasne ako se lako 
upale pri kratkotrajnom kontaktu sa izvorom vatre, kao što je zapaljena šibica i ako se plamen brzo širi. 
 
2.7.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
2.7.2.1. Supstance i smješe u obliku praha, granula ili paste (izuzev metalnog praha ili legura metala - vidjeti dio 2.7.2.2. ovog 
priloga) moraju se klasifikovati kao brzo zapaljive čvrste supstance i smješe kada je u jednom ili u više ispitivanja sprovedenih u 
skladu sa metodama opisanim u Dijelu III, dio 33.2.1 Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima, Preporuke UN o 
transportu opasnog tereta, vrijeme njihovog gorenja kraće od 45s ili kada je brzina sagorijevanja veća od 2,2 mm/s. 
2.7.2.2. Metalni prah ili legure metala treba klasifikovati kao zapaljive čvrste materije ukoliko se mogu zapaliti i ukoliko vatra 
zahvata čitavu dužinu uzorka (100 mm) za 10 minuta ili brže. 
2.7.2.3. Zapaljive čvrste supstance i smješe se klasifikuju u jednu od dvije kategorije opasnosti u okviru ove klase opasnosti na 
osnovu metode N.1 koja je opisana u odeljku 33.2.1. Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima, Preporuke UN o 
transportu opasnog tereta, u skladu sa Tabelom 2.7.1. koja je data u ovom prilogu. 
 

 
 

  

                                                            
8 Metoda izračunavanja ne može se primjenjivati ako je izračunata tačka paljenja za manje od 5 °C više od odgovarajućeg kriterijuma za klasifikaciju i 
u tom slučaju tačku paljenja treba odrediti eksperimentom. 



 

 

Tabela 2.7.1. Kriterijumi za zapaljive čvrste supstance i smješe 
 

Kategorija opasnosti Kriterijumi 

Kategorija 1 Ispitivanje brzine sagorijevanja 
Za supstance i smješe koje nijesu metalni prah: 
(a) nakvašena zona ne gasi vatru i 
(b) vrijeme sagorjevanja < 45 sekundi ili brzina sagorjevanja >2.2 mm/s 
Za metalni prah: 
Vrijeme sagorjevanja ≤ 5 minuta 

Kategorija 2 Ispitivanje brzine sagorjevanja 
Za supstance koje nijesu metalni prah: 
(a) nakvašena zona prestaje da sagorijeva u roku od najmanje 4 minuta i 
(b) vrijeme sagorjevanja < 45 sekundi ili brzina sagorjevanja >2.2 mm/s 
Za metalni prah: 
Vrijeme sagorjevanja > 5 minuta i ≤ 10 minuta 

    
Napomena: Ispitivanje supstance ili smješe treba izvršiti u fizičkom obliku u kojem je uzorak dobijen. Ukoliko je, na primjer, 
prilikom snabdjevanja ili transporta, ista supstanca prisutna u fizičkom obliku različitom od oblika u kome je ispitivana i smatra 
se da ta promjena može značajno da utiče na njenu klasifikaciju, supstanca se mora ispitati i u novom obliku.  
 
2.7.3. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u 
Tabeli 2.7.2.  
 
Tabela 2.7.2. Elementi označavanja za zapaljive čvrste supstance i smješe 
 

Klasifikacija Kategorija 1 Kategorija 2 

GHS piktogram opasnosti 

  

Riječ upozorenja Opasnost Pažnja 

Obavještenje o opasnosti 
H228: 

Zapaljiva čvrsta supstanca ili 
smješa 

H228: 
Zapaljiva čvrsta supstanca ili 

smješa 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - 
prevencija 

P210 
P233 
P240 
P241 
P242 
P243 
P280 

P210 
P240 
P241 
P280 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - 
reagovanje 

P70+P378 P70+P378 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - 
skladištenje 

  

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - 
odlaganje 

  

 
2.8. Samoreaktivne supstance i smješe 
 
2.8.1. Definicija 
2.8.1.1. Samoreaktivne supstance i smješe su termički nestabilne tečne ili čvrste supstance ili smješe kod kojih dolazi do jakog 
egzotermnog razlaganja, čak i u odsustvu kiseonika (vazduha). Ova definicija ne obuhvata supstance ili smješe koje se 
klasifikuju kao eksplozive, organski peroksidi ili kao oksidujuće. 
2.8.1.2. Samoreaktivne supstance ili smješe poseduju eksplozivna svojstva ukoliko laboratorijska ispitivanja pokažu da je 
formulacija sklona detonaciji, brzoj deflagraciji ili da burno reaguje pri zagrijavanju u zatvorenom prostoru. 
 
2.8.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
2.8.2.1. Svaka samoreaktivna supstanca ili smješa klasifikuje se u okviru ove klase, izuzev: 
1) ako je riječ o eksplozivima koji ispunjavaju kriterijume iz odjeljka 2.1. ovog priloga, 



2) ako je riječ o oksidujućim tečnostima ili oksidujućim čvrstim supstancama i smješama koje ispunjavaju kriterijume iz odjeljka 
2.13. ili 2.14. ovog priloga, sa izuzetkom smješa oksidujućih supstanci koje sadrže 5% ili više zapaljivih organskih supstanci koje 
se klasifikuju kao samoreaktivne supstance prema postupku datom u dijelu 2.8.2.2. ovog priloga, 
3) ako je riječ o organskim peroksidima koji ispunjavaju kriterijume iz odjeljka 2.15. ovog priloga, 
4) ako je toplota razlaganja ovih supstanci i smješa manja od 300 J/g ili 
5) ako je njihova temperatura samorazlaganja viša od 75°C za pakovanje od 50 kg. 
2.8.2.2. Smješe koje sadrže supstance klasifikovane kao oksidujuće, a koje sadrže i 5% ili više zapaljivih organskih supstanci i 
koje ne ispunjavaju kriterijume iz odjeljka 2.8.2.1. tač. 1), 2), 3) ili 4) ovog priloga, su podvrgnute postupku klasifikacije za 
samoreaktivne supstance. 
Smješa koja ima svojstva samoreaktivnih supstanci tipa B do F (vidjeti dio 2.8.2.3. ovog priloga), klasifikuje se kao 
samoreaktivna supstanca. Ukoliko je izvršeno ispitivanje supstance ili smješe uzete iz originalnog pakovanja, a ambalaža se 
naknadno izmjeni, vrše se naknadna ispitivanja ako se pretpostavlja da izmjena ambalaže utiče na rezultate ispitivanja. 
2.8.2.3. Samoreaktivne supstance ili smješe se klasifikuju u jednu od sedam kategorija opasnosti (tip A, B, C, D, E, F ili G) 
unutar ove klase na osnovu sljedećih principa: 
1) svaka samoreaktivna supstanca ili smješa koja datonira ili je sklona deflagraciji, kada se nalazi u originalnom pakovanju, 
klasifikuje se kao samoreaktivna supstanca tipa A; 
2) svaka samoreaktivna supstanca ili smješa koja ima eksplozivna svojstva i koja ne detonira niti podliježe brzoj deflagraciji, 
kada se nalazi u originalnom pakovanju, ali je podložna termičkoj eksploziji u tom pakovanju klasifikuje se kao samoreaktivna 
supstanca tipa B; 
3) svaka samoreaktivna supstanca ili smješa koja ima eksplozivna svojstva, ali nije sklona detonaciji niti deflagraciji, kada se 
nalazi u originalnom pakovanju, a ne podliježe ni termičkoj eksploziji klasifikuje se kao samoreaktivna supstanca tipa C; 
4) svaka samoreaktivna supstanca ili smješa koja u laboratorijskim ispitivanjima: 
- detonira djelimično, ne podliježe brzoj deflagraciji i nema razorno dejstvo kada se zagrijava u zatvorenom prostoru ili 
- uopšte ne detonira, sporo podliježe deflagraciji i nema razorno dejstvo kada se zagrijava u zatvorenom prostoru ili 
- ne detonira, ne podliježe deflagraciji i ima osrednje razorno dejstvo kada se zagrijava u zatvorenom prostoru; 
- klasifikuje se kao samoreaktivna supstanca tipa D; 
5) svaka samoreaktivna supstanca ili smješa koja u laboratorijskim ispitivanjima ne podliježe ni detonaciji ni deflagraciji i ima 
malo ili nikakvo razorno dejstvo, kada se zagrijava u zatvorenom prostoru, klasifikuje se kao samoreaktivna supstanca tipa E; 
6) svaka samoreaktivna supstanca ili smješa koja u laboratorijskim ispitivanjima ne detonira u kavitacionim uslovima, ne 
podliježe deflagraciji i pokazuje slabo ili nikakvo razorno dejstvo kada se zagrijava u zatvorenom prostoru, kao i slabu ili nikakvu 
eksplozivnu moć, klasifikuje se kao samoreaktivna supstanca tipa F; 
7) svaka samoreaktivna supstanca ili smješa koja u laboratorijskim ispitivanjima ne detonira u kavitacionim uslovima, ne 
podliježe deflagraciji i nema nikakvo razorno dejstvo kada se zagrijava u zatvorenom prostoru, niti eksplozivnu moć, pod 
uslovom da je termički stabilna (temperatura samorazlaganja iznosi od 60°C do 75°C za pakovanje od 50 kg), a za tečne 
smješe i pod uslovom da sadrži sredstvo za razblaživanje koji služi za ublažavanje efekata, i koji ima tačku ključanja jednaku ili 
višu od 150°C, klasifikuje se kao samoreaktivna supstanca, tip G. Ukoliko ovakva smješa nije termički stabilna ili sadrži sredstvo 
za razblaživanje koji služi za ublažavanje efekata, a koji ima tačku ključanja manju od 150°C, takva smješa klasifikuje se kao 
samoreaktivna supstanca tipa F. 
Ukoliko je izvršeno ispitivanje supstance ili smješe uzete iz originalnog pakovanja, a ambalaža se naknadno izmijeni, vrše se 
naknadna ispitivanja ako se pretpostavlja da izmjena ambalaže utiče na rezultate ispitivanja. 
2.8.2.4. Kriterijumi za kontrolu temperature 
Kontrola temperature samoreaktivnih supstanci sprovodi se ukoliko je temperatura njihovog samorazlaganja jednaka ili niža od 
55°C. Metode ispitivanja za određivanje temperature samorazlaganja, kao i određivanje kontrolne temperature i kritične 
temperature dati su Dijelu II, dio 28 Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima, Preporuke UN o transportu opasnog 
tereta. Odabrano ispitivanje se sprovodi na način koji odgovara veličini i materijalu originalnog pakovanja. 
 
2.8.3. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u 
Tabeli 2.8.1.  
 
Tabela 2.8.1. Elementi označavanja za samoreaktivne supstance i smješe 

Klasifikacija Tip A Tip B Tip C i D Tip E i F Tip G* 

GHS piktogram 
opasnosti 

 

 

 

 

  

Nema 
nikakvih 

elemenata 
označavanja 

za ovu 
kategoriju 
opasnosti 

Riječ upozorenja Opasnost Opasnost Opasnost Pažnja 

Obavještenje o 
opasnosti 

H240:  
Zagrijevanje može 

H241: 
Zagrijevanje može 

H242: 
Zagrijevanje može 

H242: 
Zagrijevanje može 



 

 

dovesti do eksplozije dovesti do požara ili 
eksplozije 

dovesti do požara dovesti do požara 

Obavještenje o 
mjerama 
predostrožnosti - 
prevencija 

P210 
P234 
P235 
P240 
P280 

P210 
P234 
P235 
P240 
P280 

P210 
P234 
P235 
P240 
P280 

P210 
P234 
P235 
P240 
P280 

Obavještenje o 
mjerama 
predostrožnosti - 
reagovanje 

P370+P372+P380+P
373 

P370+P380+P375 
(P378)9 

P370+P378 P370+P378  

Obavještenje o 
mjerama 
predostrožnosti - 
skladištenje 

P403 
P411 
P420 

P403  
P411 
P420 

P403  
P411 
P420 

P403  
P411 
P420 

 

Obavještenje o 
mjerama 
predostrožnosti - 
odlaganje 

P501 P501 P501 P501  

 
2.8.4. Dodatna uputstva za klasifikaciju 
2.8.4.1. Svojstva samoreaktivnih supstanci ili smješa koja predstavljaju odlučujući faktor za njihovu klasifikaciju određuju se 
eksperimentalno. Samoreaktivne supstance ili smješe klasifikuju se u skladu sa serijom ispitivanja od A do H koji su opisani u 
Dijelu II Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima, Preporuke UN o transportu opasnog tereta. Postupak klasifikacije 
shematski je prikazan na slici 2.8.1. koja je data u ovom prilogu. 
2.8.4.2. Postupak klasifikacije za samoreaktivne supstance i smješe ne primjenjuje se u sljedećim slučajevima: 
1) u molekulu supstance nema prisutnih hemijskih grupa koje su u vezi sa eksplozivnim ili samoreaktivnim osobinama. Primjeri 
ovakvih grupa dati su u tabelama A6.1 i A6.2 u Dodatku 6 Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima, Preporuke UN o 
transportu opasnog tereta ili 
2) za organsku supstancu ili homogenu smješu organskih supstanci kod kojih je temperatura samorazgradnje, za pakovanje od 
50 kg, viša od 75°C ili je energija egzotermne razgradnje manja od 300 J/kg. Početna temperatura i energija razgradnje 
procjenjuju se primjenom odgovarajućih kalorimetrijskih tehnika (vidjeti Dio II, dio 20.3.3.3. Priručnika o metodama ispitivanja i 
kriterijumima, Preporuke UN o transportu opasnog tereta). 

  

                                                            
9 Tipu G nijesu dodijeljeni ali treba razmotriti ima li karakteristike drugih klasa opasnosti.  



 
 
 
 
 



 

 

 
 
 
 
 
 
 



Slika 2.8.1. Samoreaktivne supstance i smješe 
 
2.9. Samozapaljive tečnosti  
 
2.9.1. Definicija 
Samozapaljiva tečnost je tečna supstanca ili smješa koja se, čak i u malim količinama, zapali u roku od pet minuta nakon 
kontakta sa vazduhom. 
 
2.9.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
 
Samozapaljiva tečnost se klasifikuje u jedinu kategoriju opasnosti u okviru ove klase na osnovu ispitivanja metodom N.3 iz 
Dijela III, dio 33.31.5. Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima, Preporuke UN o transportu opasnog tereta i na osnovu 
Tabele 2.9.1. koja je data u ovom prilogu. 

 
Tabela 2.9.1. Kriterijumi za samozapaljive tečnosti 
 

Kategorija 
opasnosti 

Kriterijumi 

Kategorija 1 
Tečnost se zapali u roku od 5 minuta kada se doda inertnom nosaču i izloži vazduhu, ili pali, 
odnosno ugljeniše filter papir u kontaktu sa vazduhom u roku od 5 minuta. 

 
2.9.3. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance i smješe klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u Tabeli 2.9.2.  

 
Tabela 2.9.2. Elementi označavanja za samozapaljive tečnosti 
 

Klasifikacija Kategorija 1 

GHS piktogram opasnosti 

 

Riječ upozorenja Opasnost 

Obavještenje o opasnosti H250: 
Spontano počinje da gori u kontaktu sa vazduhom 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - prevencija 

P210 
P222 

P231+P232 
P233 
P280 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - rukovanje 
P302+P334 
P370+P378 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - skladištenje  

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - odlaganje  

 
2.9.4. Dodatna uputstva za klasifikaciju 
 
Postupak klasifikacije za samozapaljive tečnosti se ne sprovodi u slučaju kada iskustvo proizvođača ili korisnika pokazuje da se 
supstanca ili smješa ne pali spontano kada dođe u kontakt sa vazduhom na normalnoj sobnoj temperaturi (npr. za supstancu je 
poznato da je stabilna na sobnoj temperaturi u dužem vremenskom periodu tj. danima). 
 
2.10. Samozapaljive čvrste supstance i smješe  
2.10.1. Definicija 
 
Samozapaljive čvrste supstance i smješe su supstance i smješe koje se, čak i u malim količinama, zapale u roku od pet minuta 
nakon kontakta sa vazduhom. 
 
2.10.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
Samozapaljive čvrste supstance i smješe klasifikuju se u jedinu kategoriju opasnosti u okviru ove klase na osnovu ispitivanja 
metodom N.2 iz Dijela III, dio 33.3.1.4. Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima, Preporuke UN o transportu opasnog 
tereta i na osnovu Tabele 2.10.1. koja je data u ovom prilogu. 



 

 

 
Tabela 2.10.1. Kriterijumi za samozapaljive čvrste supstance i smješe10 

 

Kategorija opasnosti Kriterijumi 

Kategorija 1 Čvrsta supstanca ili smješa se zapali u roku od 5 minuta nakon kontakta sa vazduhom. 
 

 
2.10.3. Elementi označavanja 
Elementi označavanja supstanci i smješa koje ispunjavaju kriterijume za klasifikaciju u ovu klasu opasnosti dati su u Tabeli 
2.10.2.  
 
 
Tabela 2.10.2. Elementi označavanja za samozapaljive čvrste supstance i smješe 
 

Klasifikacija Kategorija 1 

GHS piktogram opasnosti 

 

Riječ upozorenja Opasnost 

Obavještenje o opasnosti H250:  
Spontano počinje da gori u kontaktu sa vazduhom 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - prevencija 

P210 
P222 

P231+P232 
P233 
P280 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - reagovanje 
P302+P335+P334 

P370+P378 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - skladištenje  

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - odlaganje  

 
2.10.4. Dodatna uputstva za klasifikaciju 
2.10.4.1. Postupak klasifikacije samozapaljive čvrste materije se ne sprovodi u slučaju kada iskustvo proizvođača ili korisnika 
pokazuje da se supstanca ili smješa ne pali spontano kada dođe u kontakt sa vazduhom na sobnoj temperaturi (npr. za 
supstancu je poznato da je stabilna na sobnoj temperaturi u dužem vremenskom periodu, tj. danima). 
 
 
2.11. Samozagrijavajuće supstance i smješe  
2.11.1. Definicija 
2.11.1.1. Samozagrijavajuća supstanca ili smješa je tečna ili čvrsta supstanca ili smješa, koja se razlikuje od samozapaljive 
tečnosti ili čvrste supstance ili smješe i koja se samozagrijava u kontaktu sa vazduhom i bez ikakvog dodatka energije. Ovakva 
supstanca ili smješa razlikuje se od samozapaljive tečnosti ili čvrste materije po tome što će se ona zapaliti samo ako se nalazi 
u velikim količinama (kilogrami) i nakon dužeg vremenskog perioda (sati ili dani). 
2.11.1.2. Samozagrijavanje supstance koje dovodi do spontanog sagorijevanja nastaje uslijed reakcije supstance ili smješe sa 
kiseonikom (iz vazduha) pri kojoj se razvija toplota koja se nedovoljno brzo odaje okolini. Do spontanog sagorijevanja dolazi 
kada je stepen stvaranja toplote veći od stepena odavanja toplote i kada je dostignuta temperatura potrebna za samozapaljenje. 
 
2.11.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
2.11.2.1. Supstanca ili smješa se klasifikuje kao samozagrjavajuća supstanca ili smješa ukoliko ispitivanja u skladu sa metodom 
datom u Preporuci UN o transportu opasnog tereta, Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima Dio III, dio 33.3.1.6 pokažu 
pozitivan rezultat: 
1) pri ispitivanju uzorka u kocki ivica 25 mm na 140°C; 
2) pri ispitivanju uzorka u kocki ivica 100 mm na 140°C i negativan rezultat pri ispitivanju uzorka u kocki ivica 100 mm na 120°C, 
i supstanca ili smješa se pakuje u ambalažu čija je zapremina veća od 3 m3; 
3) pri ispitivanju uzorka u kocki ivica 100 mm na 140°C i negativan rezultat pri ispitivanju uzorka u kocki ivica 100 mm na 100°C, 
i supstanca ili smješa se pakuje u ambalažu čija je zapremina veća od 450 litara; 
4) pri ispitivanju uzorka u kocki ivica 100 mm na 140°C i pri ispitivanju uzorka u kocki ivica 100 mm na 100°C. 
 

                                                            
10 Ispitivanje supstance ili smješe treba izvršiti u fizičkom obliku u kojem je uzorak dobijen. Ukoliko je, na primjer, prilikom snabdevanja 
ili transporta, ista supstanca prisutna u fizičkom obliku različitom od oblika u kome je ispitivana i smatra se da ta promjena može 
značajno da utiče na njenu klasifikaciju, supstanca se mora ispitati i u novom obliku. 



2.11.2.2. Samozagrjavajuća supstanca ili smješa klasifikuje se u jednu od dvije kategorije opasnosti u okviru ove klase, ukoliko 
rezultati ispitivanja po metodi N.4 iz III Dijela, dio 33.3.1.6, Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima, Preporuke UN o 
transportu opasnog tereta, odgovaraju kriterijumima iz Tabele 2.11.1. koja je data u ovom prilogu. 
 
Tabela 2.11.1. Kriterijumi za samozagrijavajuće supstance ili smješe 11 

 

Kategorija 
opasnosti  

Kriterijumi 

Kategorija 1 Pozitivan rezultat dobijen pri ispitivanju uzorka u kocki ivica 25 mm na 140°C. 

Kategorija 2 

(1) pozitivan rezultat dobijen pri ispitivanju uzorka u kocki ivica 100 mm na 140°C i negativan 
rezultat dobijen pri ispitivanju uzorka u kocki ivica 25 mm na 140°C i supstanca ili smješa se pakuje 
u ambalažu čija je zapremina veća od 3 m3; 
(2) pozitivan rezultat dobijen pri ispitivanju uzorka u kocki ivica 100 mm na 140°C i negativan 
rezultat dobijen pri ispitivanju uzorka u kocki ivica 25 mm na 140°C, a pozitivan rezultat pri 
ispitivanju uzorka u kocki ivica 100 mm na 120°C i supstanca ili smješa se pakuje u ambalažu čija 
je zapremina veća od 450 litara; 
(3) pozitivan rezultat dobijen pri ispitivanju uzorka u kocki ivica 100 mm na 140°C i negativan 
rezultat dobijen pri ispitivanju uzorka u kocki ivica 25 mm na 140°C i pozitivan rezultat dobijen pri 
ispitivanju uzorka u kocki ivica 100 mm na 100°C.  

 
2.11.2.3. Supstance i smješe čija je temperatura spontanog sagorjevanja viša od 50°C pri zapremini od 27 m3 ne klasifikuju se 
kao samozagrjavajuće supstance ili smješe. 
2.11.2.4. Supstance i smješe čija je temperatura spontanog paljenja viša od 50°C pri zapremini od 450 litara ne klasifikuju se u 
kategoriju 1 ove klase. 
 
2.11.3. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance i smješe klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u Tabeli 2.11.2.  
 

Tabela 2.11.2. Elementi označavanja za samozagrijevajuće supstance i smješe  
 

Klasifikacija Kategorija 1 Kategorija 2 

GHS piktogram opasnosti 

  

Riječ upozorenja Opasnost Pažnja 

Obavještenje o opasnosti 
H251: 
Dolazi do samozagrijavanja, 
može da se zapali 

H251: U velikoj količini dolazi do 
samozagrijavanja, može da se zapali 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - prevencija 

P235  
P280 

P235  
P280 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - reagovanje 

  

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - skladištenje 

P407 
P413 
P420 

P407 
P413 
P420 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - odlaganje 

  

 
2.11.4. Dodatna uputstva za klasifikaciju 
 
2.11.4.1. Postupak klasifikacije vrši se prema shematskom prikazu datom na slici 2.11.1. 
2.11.4.2. Postupak klasifikacije za samozagrijavajuće supstance ili smješe ne sprovodi se ukoliko se može napraviti 
odgovarajuća korelacija između rezultata skrining testa i rezultata ispitivanja u svrhe klasifikacije i ukoliko se primjene 
odgovarajuće bezbjednosne mjere. Skrining testovi su: 
1) Gruer Ovenov test sa početnom temperaturom za 80K iznad referentne temperature za zapreminu od 1 litra; 
2) Skrining test za praškaste materije sa početnom temperaturom za 60K iznad referentne temperature za zapreminu od 1 litra.  
 
 

                                                            
11 Ispitivanje supstance ili smješe treba izvršiti u fizičkom obliku u kojem je uzorak dobijen. Ukoliko je, na primjer, prilikom snabdjevanja 
ili transporta, ista supstanca prisutna u fizičkom obliku različitom od oblika u kome je ispitivana i smatra se da ta promjena može 
značajno da utiče na njenu klasifikaciju, supstanca se mora ispitati i u novom obliku 



 

 

 
2.12. Supstance i smješe koje u kontaktu sa vodom oslobađaju zapaljive gasove 
2.12.1. Definicija 
 
Supstance ili smješe koje u kontaktu sa vodom oslobađaju zapaljive gasove su čvrste ili tečne supstance i smješe koje pri 
interakciji sa vodom postaju podložne spontanom paljenju ili počinju da oslobađaju zapaljive gasove u opasnim količinama. 
 
2.12.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
 
2.12.2.1. Supstanca ili smješa koja u kontaktu sa vodom oslobađa zapaljive gasove klasifikuje se u jednu od tri kategorije 
opasnosti u okviru ove klase opasnosti, na osnovu rezultata ispitivanja N.5, opisanih u Dijelu III, dio 33.4.1.4 Priručnika o 
metodama ispitivanja i kriterijumima, Preporuke UN o transportu opasnog tereta, u skladu sa Tabelom 2.12.1. 

 
Tabela 2.12.1. Kriterijumi za supstance i smješe koje u kontaktu sa vodom oslobađaju zapaljive gasove12  

 

Kategorija 
opasnosti 

Kriterijumi 

Kategorija 1 

Svaka supstanca ili smješa koja burno reaguje sa vodom na sobnoj temperaturi pri čemu nastaje gas i 
pokazuje tendenciju oslobađanja gasa koji može spontano da se zapali ili koja brzo reaguje u kontaktu sa 
vodom pri sobnoj temperaturi, a brzina razvijanja zapaljivih gasova tokom bilo kojeg minuta jednaka ili veća 
od 10 litara po kilogramu supstance. 

Kategorija 2 
Svaka smješa ili supstanca koja brzo reaguje u kontaktu sa vodom na sobnoj temperaturi pri čemu je 
maksimalna brzina nastanka zapaljivih gasova iznosi najmanje 20 litara po kilogramu supstance na sat i koja 
ne ispunjava uslove da bude svrstana u kategoriju 1. 

Kategorija 3 

Supstanca ili smješa koja sporo reaguje u kontaktu sa vodom na sobnoj temperaturi pri čemu maksimalna 
brzina nastanka zapaljivih gasova iznosi više od jednog litra po kilogramu supstance na sat i koja ne 
ispunjava uslove da bude svrstana niti u kategoriju 1 ni u kategoriju 2. 
 
 

 
Napomena: Supstanca ili smješa ispituje se u fizičkom obliku u kojem se dostavlja. Ako se, na primjer, radi isporuke ili prevoza, 
određena hemikalija treba dostaviti u fizičkom obliku koji se razlikuje od onoga u kojem je ispitana i za koji se smatra da bi 
mogao znatno uticati na rezultate ispitivanja za potrebe klasifikacije, supstanca se mora ispitati i u novom obliku. 
2.12.2.2. Supstanca ili smješa se klasifikuje kao supstanca ili smješa koja u kontaktu sa vodom oslobađa zapaljive gasove 
ukoliko do spontanog zapaljenja dolazi u bilo kojoj fazi ispitivanja. 
 
2.12.3. Elementi označavanja 
 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u 
Tabeli 2.12.2.  
 
Tabela 2.12.2. Elementi označavanja za supstance i smješe koje u kontaktu sa vodom oslobađaju zapaljive gasove 
 

Klasifikacija Kategorija 1 Kategorija 2 Kategorija 3 

GHS piktogram  
opasnosti 

   

Riječ upozorenja Opasnost Opasnost Pažnja 

Obavještenje o opasnosti 

H260: 
U kontaktu sa vodom 

oslobađa zapaljive gasove  
koji se spontano pale 

H261: 
U kontaktu sa vodom 

oslobađa zapaljive gasove 

H261: 
U kontaktu sa vodom 

oslobađa zapaljive 
gasove 

Obavještenje o mjerama P233 P233 P231+P232 

                                                            
12 Ispitivanje supstance ili smješe treba izvršiti u fizičkom obliku u kojem je uzorak dobijen. Ukoliko je, na primjer, prilikom snabdjevanja ili 

transporta, ista supstanca prisutna u fizičkom obliku različitom od oblika u kome je ispitivana i smatra se da ta promjena može značajno da utiče na 
njenu klasifikaciju, supstanca se mora ispitati i u novom obliku. 



predostrožnosti - prevencija P231+P232 
P280 

P231+P232 
P280 

P280 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - reagovanje 

P302+P335+P334 
P370+P378 

P302+P335+P334 
P370+P378 

P370+P378 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - skladištenje 

P402+P404 P402+P404 P402+P404 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - odlaganje 

P501 P501 P501 

 
2.12.4. Dodatna uputstva za klasifikaciju  
Postupak klasifikacije za ovu klasu se ne sprovodi u sljedećim slučajevima: 
1) hemijska struktura supstanci ili smješa je takva da one ne sadrže metale ili metaloide ili 
2) iskustvo iz proizvodnje ili rukovanja supstancom ili smješom pokazuje da one ne reaguju sa vodom, npr. supstanca se 
proizvodi uz upotrebu vode ili se pere vodom ili 
3) poznato je da se supstanca ili smješa rastvora u vodi i da pri tom gradi stabilnu smješu. 
 
2.13. Oksidujuće tečnosti  
 
2.13.1. Definicija 
Oksidujuća tečnost je tečna supstanca ili smješa koja sama po sebi ne mora biti zapaljiva, ali može da izazove ili da doprinese 
sagorijevanju drugih materijala reakcijom oksidacije. 
 
2.13.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
Oksidujuća tečnost klasifikuje se u jednu od tri kategorije opasnosti u okviru ove klase opasnosti na osnovu rezultata ispitivanja 
opisanih u O.2, Dio III, dio 34.4.2. Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima, Preporuke UN o transportu opasnog tereta, 
u skladu sa Tabelom 2.13.1.  

 
Tabela 2.13.1. Kriterijumi za oksidujuće tečnosti 
 

Kategorija 
opasnosti 

Kriterijumi 

Kategorija 1 

Svaka supstanca ili smješa koja spontano počinje da gori kada se nalazi u smješi sa celulozom u 
masenom odnosu 1:1 ili je prosečno vrijeme porasta pritiska ove smješe kraće ili jednako 
prosječnom vremenu porasta pritiska referentne smješe koja se sastoji od 50% vodenog rastvora 
perhlorne kiseline i celuloze u masenom odnosu 1:1. 

Kategorija 2 

Svaka supstanca ili smješa koja kada se nalazi u smješi sa celulozom u masenom odnosu 1:1 ima 
prosečno vrijeme porasta pritiska kraće ili jednako prosječnom vremenu porasta pritiska referentne 
smješe koja se sastoji od 40% vodenog rastvora natrijum-hlorata i celuloze u masenom odnosu 1:1, 
a koja ne ispunjava kriterijume za kategoriju 1. 

Kategorija 3 

Svaka supstanca ili smješa koja kada se nalazi u smješi sa celulozom u masenom odnosu 1:1 ima 
prosečno vrijeme porasta pritiska kraće ili jednako prosječnom vremenu porasta pritiska referentne 
smješe koja se sastoji od 65% vodenog rastvora azotne kiseline i celuloze u masenom odnosu 1:1, 
a koja ne ispunjava kriterijume za kategoriju 1 i kategoriju 2. 

 
2.13.3.Elementi označavanja 
 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u 
Tabeli 2.13.2.  
 
Tabela 2.13.2. Elementi označavanja za oksidujuće tečnosti  
 

Klasifikacija Kategorija 1 Kategorija 2 Kategorija 3 

GHS piktogram opasnosti 

   

Riječ upozorenja Opasnost Opasnost Pažnja 

Obavještenje o opasnosti 
H271: 

Može da izazove požar ili eksploziju; 
jako oksidujuće sredstvo 

H272: 
Može da pospeši požar; 

oksidujuće sredstvo 

H272: 
Može da pospeši požar; 

oksidujuće sredstvo 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - prevencija 

P210 
P220 

P210 
P220 

P210 
P220 



 

 

P280 
P283 

P280 P280 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - rukovanje 

P306+P360 
P371+P380+P375 

P370+P378 
P370+P378 P370+P378 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - skladištenje 

P420   

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - odlaganje 

P501 P501 P501 

 
2.13.4. Dodatna uputstva za klasifikaciju 
 
2.13.4.1. Organske supstance ili smješe ne klasifikuju se u ovu klasu ako: 
1) supstanca ili smješa ne sadrži kiseonik, fluor ili hlor ili 
2) supstanca ili smješa sadrži kiseonik, fluor ili hlor i ovi elementi su hemijski vezani samo za ugljenik ili vodonik.  
2.13.4.2. Neorganske supstance ili smješe ne klasifikuju se u ovu klasu opasnosti ukoliko ne sadrže kiseonik ili halogene 
elemente. 
2.13.4.3. Kada za supstancu ili smješu postoji razlika između rezultata ispitivanja i praktičnih iskustava prilikom rukovanja i 
upotrebe koja ukazuju da se radi o oksidujućoj tečnosti, prilikom odlučivanja o klasifikaciji praktično iskustvo ima prednost u 
odnosu na rezultate ispitivanja. 
2.13.4.4. Kada supstanca ili smješa dovodi do promjene pritiska (postaje previše visok ili nizak) uslijed hemijske reakcije koja 
nije karakteristična za supstance ili smješe sa oksidujućim svojstvima, ispitivanje iz Dijela III, dio 34.4.2. Priručnika o metodama 
ispitivanja i kriterijumima, Preporuke UN o transportu opasnog tereta, je ponovo sprovedeno sa nekom inertnom supstancom, 
kao što je dijatomejska zemlja, umjesto celuloze kako bi se razjasnila priroda reakcije i da bi se provjerilo da li su dobijeni 
pozitivni rezultati pouzdani. 
 
2.14. Oksidujuće čvrste supstance i smješe  
 
2.14.1. Definicija 
Oksidujuće čvrste supstance i smješe su supstance ili smješe koje same po sebi ne moraju da budu zapaljive, ali uslijed 
reakcije oksidacije mogu da izazovu ili da doprinesu sagorjevanju drugog materijala. 
 
2.14.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
Oksidujuće čvrste supstance i smješe klasifikuju se u jednu od tri kategorije opasnosti u okviru ove klase opasnosti na osnovu 
rezultata ispitivanja opisanih u O.1, Dio III, dio 34.3.1. ili O.3 dijela III iz odjeljka 34.4.3 Priručnika o metodama ispitivanja i 
kriterijumima, Preporuke UN o transportu opasnog tereta, u skladu sa Tabelom 2.14.1. koja je data u ovom prilogu. 

 
Tabela 2.14.1. Kriterijumi za oksidujuće čvrste supstance i smješe13  
 

Kategorija 
opasnosti 

Kriterijumi za primjenu testa O.1 Kriterijumi za primjenu testa O.3 

Kategorija 1 

Svaka supstanca ili smješa koja, kada se nalazi u 
smješi sa celulozom u masenom odnosu 4:1 ili 1:1, 
ima kraće prosječno vrijeme sagorjevanja u odnosu 
na prosečno vrijeme sagorijevanja smješe kalijum-
bromata i celuloze u masenom odnosu 3:2. 

Svaka supstanca ili smješa koja, kada se nalazi u 
smješi sa celulozom u masenom odnosu 4:1 ili 1:1, ima 
duže prosečno vrijeme sagorjevanja u odnosu na 
prosječno vrijeme sagorijevanja smješe kalcijum 
peroksida i celuloze u masenom odnosu 3:1. 

Kategorija 2 

Svaka supstanca ili smješa koja, kada se nalazi u 
smješi sa celulozom u masenom odnosu 4:1 ili 
1:1, ima prosječno vrijeme sagorjevanja jednako 
ili kraće u odnosu na prosečno vrijeme sagorije-
vanja smješe kalijum-bromata i celuloze u 
masenom odnosu 2:3 i ne ispunjava kriterijume za 
klasifikaciju u kategoriju 1. 

Svaka supstanca ili smješa koja, kada se nalazi u 
smješi sa celulozom u masenom odnosu 4:1 ili 1:1, ima 
prosečno vrijeme sagorjevanja jednako ili duže u 
odnosu na prosječno vrijeme sagorijevanja smješe 
kalcijum peroksida i celuloze u masenom odnosu 1:1 i 
ne ispunjava kriterijume za klasifikaciju u kategoriju 1. 

Kategorija 3 

Svaka supstanca ili smješa, kada se nalazi u 
smješi sa celulozom u masenom odnosu 4:1 ili 
1:1, ima prosečno vrijeme sagorijevanja jednako 
ili kraće u odnosu na prosječno vrijeme 
sagorijevanja smješe kalijum-bromata i celuloze u 
masenom odnosu 3:7 i ne ispunjava kriterijume za 
klasifikaciju u kategoriju 1 i 2. 

Svaka supstanca ili smješa, kada se nalazi u smješi sa 
celulozom u masenom odnosu 4:1 ili 1:1, ima prosečno 
vrijeme sagorijevanja jednako ili duže u odnosu na 
prosječno vrijeme sagorijevanja smješe kalcijum 
peroksida i celuloze u masenom odnosu 1:2 i ne 
ispunjava kriterijume za klasifikaciju u kategoriju 1 i 2. 

                                                            
13 Pojedine oksidujuće čvrste supstance i smješe predstavljaju potencijalnu opasnost od eksplozije pod određenim uslovima (prilikom 

skladištenja u većim količinama). Pojedini tipovi amonijum-nitrata mogu da izazovu eksploziju u ekstremnim uslovima, a za procjenu ove 
opasnosti može se koristiti metoda ispitivanja otpornosti na detonaciju). Odgovarajuće informacije o ovoj opasnosti moraju biti navedene 
u bezbjednosnom listu. Ispitivanje supstance ili smješe treba izvršiti u fizičkom obliku u kojem je uzorak dobijen. Ukoliko je, na primjer, 
prilikom snabdjevanja ili transporta, ista supstanca prisutna u fizičkom obliku različitom od oblika u kome je ispitivana i smatra se da ta 
promjena može značajno da utiče na njenu klasifikaciju, supstanca se mora ispitati i u novom obliku. 

 



 
2.14.3. Elementi označavanja 
 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su 
u Tabeli 2.14.2.  
 
Tabela 2.14.2. Elementi označavanja za oksidujuće čvrste supstance i smješe 
 

Klasifikacija Kategorija 1 Kategorija 2 Kategorija 3 

GHS piktogram opasnosti 

   

Riječ upozorenja Opasnost Opasnost Pažnja 

Obavještenje o opasnosti 

H271: 
Može da izazove požar ili 

eksploziju; jako oksidujuće 
sredstvo 

H272: 
Može da pospeši požar; 

oksidujuće sredstvo 

H272: 
Može da pospeši požar; 

oksidujuće sredstvo 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - prevencija 

P210 
P220 
P280 
P283 

P210 
P220 
P280 

P210 
P220 
P280 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - rukovanje 

P306+P360 
P371+P380+P375 

P370+P378 
P370+P378 P370+P378 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - 
skladištenje 

P420   

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - odlaganje 

P501 P501 P501 

 
2.14.4. Dodatna uputstva za klasifikaciju 
 
2.14.4.1. Organske supstance ili smješe ne klasifikuju se u ovu klasu opasnosti ako: 
1) supstanca ili smješa ne sadrži kiseonik, fluor ili hlor ili  
2) supstanca ili smješa sadrži kiseonik, fluor ili hlor, a ovi elementi su hemijski vezani samo za ugljenik ili vodonik.  
2.14.4.2. Neorganske supstance ili smješe ne klasifikuju se u ovu klasu opasnosti ako ne sadrže kiseonik ili halogene elemente. 
2.14.4.3. Kada za supstancu ili smješu postoji razlika između rezultata ispitivanja i praktičnih iskustava prilikom rukovanja i 
upotrebe koja ukazuju da se radi o oksidujućoj čvrstoj supstanci ili smeši, prilikom odlučivanja o klasifikaciji praktično iskustvo 
ima prednost u odnosu na rezultate ispitivanja. 
 
2.15. Organski peroksidi  
 
2.15.1. Definicija 
 
2.15.1.1. Organski peroksid je tečna ili čvrsta organska supstanca ili smješa koja sadrži bivalentnu -O-O- funkcionalnu grupu i 
kao takva smatra se derivatom vodonik peroksida, pri čemu su jedan ili oba atoma vodonika zamjenjena organskim radikalima. 
Termin "organski peroksid" odnosi se na smješu organskih peroksida (formulaciju) koja sadrži barem jedan organski peroksid. 
Organski peroksidi su termički nestabilne supstance i smješe, koje su podložne egzotermnoj samorazgradnji. Pored toga, one 
mogu da imaju jednu ili više od sljedećih osobina: 
- da budu podložne dekompoziciji uz eksploziju; 
- da brzo gore; 
- da budu osjetljive na udar ili trenje; 
- da reaguju burno sa drugim supstancama. 
2.15.1.2. Smatra se da organski peroksid ima eksplozivna svojstva ukoliko pri laboratorijskom ispitivanju smješa (formulacija) 
podliježe detonaciji, brzoj deflagraciji ili ima jako razorno dejstvo kada se zagreva u zatvorenom prostoru. 
 
 
2.15.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
 
2.15.2.1. Svaki organski peroksid se razmatra za klasifikaciju u ovu klasu opasnosti osim ako: 
1) sadrži manje od 1,0% dostupnog kiseonika iz organskih peroksida, a da pri tom sadrži do 1,0% vodonik-peroksida ili  



 

 

2) sadrži manje od 0,5% dostupnog kiseonika iz organskih peroksida, a da pri tom sadrži više od 1,0% ali manje od 7,0% 
vodonik-peroksida. 14 
2.15.2.2. Organski peroksidi se klasifikuju u jednu od sedam kategorija opasnosti: "tipovi A, B, C, D, E, F i G" u okviru ove klase 
opasnosti, na osnovu sljedećih principa: 
1) svaki organski peroksid koji u originalnom pakovanju podliježe detonaciji ili brzoj deflagraciji, klasifikuje se u organske 
perokside tipa A; 
2) svaki organski peroksid koji ima eksplozivna svojstva i koji dok je u originalnom pakovanju ne podliježe detonaciji ni brzoj 
deflagraciji, ali može da podlegne termalnoj eksploziji, klasifikuje se u organske perokside tipa B; 
3) svaki organski peroksid koji ima eksplozivna svojstva ali, dok je u originalnom pakovanju, ova supstanca ili smješa ne 
podliježe detonaciji, brzoj deflagraciji ili termalnoj eksploziji, klasifikuje se u organske perokside tipa C; 
4) svaki organski peroksid klasifikuje se u organske perokside tipa D, ako u laboratorijskim ispitivanjima: 
- djelimično detonira, ne podliježe brzoj deflagraciji i nema razorna dejstva kada se zagrijeva u zatvorenom prostoru ili 
- ne detonira, podliježe sporoj deflagraciji i nema razorna dejstva kada se zagrijeva u zatvorenom prostoru ili 
- ne detonira, ne podliježe brzoj deflagraciji i ima razorno dejstvo srednje jačine kada se zagrijeva u zatvorenom prostoru. 
5) svaki organski peroksid koji u laboratorijskim ispitivanjima ne detonira, ne podliježe brzoj deflagraciji i ima slabo ili nikakvo 
razorno dejstvo kada se zagrijeva u zatvorenom prostoru, klasifikuje se u organske perokside tipa E; 
6) svaki organski peroksid koji u laboratorijskim ispitivanjima ne detonira u kavitacionim uslovima, ne podliježe brzoj deflagraciji i 
ima slabo ili nikakvo razorno dejstvo kada se zagrijeva u zatvorenom prostoru, a takođe nema ili ima slabu eksplozivnu moć, 
klasifikuje se u organske perokside tipa F; 
7) svaki organski peroksid koji pri laboratorijskim ispitivanjima ne detonira u kavitacionim uslovima, ne podliježe brzoj deflagraciji 
i ima slabo ili nikakvo razorno dejstvo kada se zagrijeva u zatvorenom prostoru, a takođe nema ili ima slabu eksplozivnu moć, 
pod uslovom da je termički stabilan, npr. da mu je temperatura samorazlaganja 60°C ili viša, za pakovanje od 50 kg), a za 
smješe u tečnom stanju, da tačka ključanja razređivača koji se koristi za ublažavanje efekata bude veća od 150°C, klasifikuje se 
u organske perokside tipa G. Ukoliko organski peroksid nije termički stabilan ili se za ublažavanje efekata koristi razređivač koji 
ima tačku ključanja nižu od 150°C, takav organski peroksid klasifikuje se u tip F. 
Ukoliko je izvršeno ispitivanje supstance ili smješe uzete iz originalnog pakovanja, a ambalaža se naknadno izmjeni, sprovode 
se naknadna ispitivanja ako se pretpostavlja da izmjena ambalaže može uticati na rezultate ispitivanja. 
2.15.2.3. Kriterijumi za kontrolu temperature 
Sljedeći organski peroksidi treba da budu podvrgnuti kontroli temperature: 

1) organski peroksidi tipa B i C sa temperaturom samorazgradnje ≤50 °C; 
2) organski peroksidi tipa D koji imaju razornu moć srednjeg intenziteta kada se zagrijavaju u zatvorenom prostoru sa 
temperaturom samorazgradnje ≤50°C ili koji imaju slabo ili nemaju razorno dejstvo kada se zagrijevaju u zatvorenom prostoru 
sa temperaturom samorazgradnje ≤45 °C i 
3) organski peroksidi tipa E i F sa temperaturom samorazgradnje ≤45 °C. 
 
2.15.3. Elementi obijležavanja 
 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su 
u Tabeli 2.15.1.  
 

 
Tabela 2.15.1. Elementi označavanja za organske perokside 
 

Klasifikacija Tip A Tip B Tip C i D Tip E i F Tip G* 

GHS piktogram opasnosti 

 

 

 

  

Nema elementa 
označavanja koji 

se odnose na 
ovu kategoriju 

opasnosti 

Riječ upozorenja Opasnost Opasnost Opasnost Pažnja 

Obavještenje o opasnosti 

H240:  
Zagrijevanje može 

dovesti do 
eksplozije 

H241: 
Zagrijevanje može 
dovesti do požara 

ili eksplozije 

H242: 
Zagrijevanje može 
dovesti do požara 

H242: 
Zagrijevanje može 
dovesti do požara 

                                                            
14 Sadržaj dostupnog kiseonika (%) u smješi organskog peroksida izračunava se na osnovu sljedeće formule:  


n

i i

ii

m

xcn
x16  gdje je: ni - broj peroksidnih grupa u molekulu organskog peroksida; ci - koncentracija (maseni %) 

organskog peroksida; mi - molekulska masa organskog peroksida 



Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - 
prevencija 

P210 
P234 
P235 
P240 
P280 

P210 
P234 
P235 
P240 
P280 

P210 
P234 
P235 
P240 
P280 

P210 
P234 
P235 
P240 
P280 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - 
reagovanje 

P370+P372+ 
P380+ 
P373 

P370+P380+ 
P375+[P378] 

P370+P378 P370+P378  

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - 
skladištenje 

P403 
P410 
P411 
P420 

P403  
P410 
P411 
P420 

P403 
P410 
P411 
P420 

P403 
P410 
P411 
P420 

 

Obajveštenje o merama 
pjredostrožnosti - 
odlaganje 

P501 P501 P501 P501  

Tip G nema dodijeljene elemente označavanja, ali se razmotraju elementi označavanja u odnosu na pripadnost drugim klasama 
opasnosti 
 
2.15.4. Dodatna uputstva za klasifikaciju 
 
2.15.4.1. Organski peroksidi se klasifikuju na osnovu njihove hemijske strukture i na osnovu sadržaja dostupnog kiseonika i 
vodonik peroksida u smješi (vidjeti dio 2.15.2.1. ovog priloga). Svojstva organskih peroksida koja su bitna za njihovu klasifikaciju 
se određuju eksperimentalnim putem. Klasifikacija organskih peroksida se vrši na osnovu serije ispitivanja od A do H koji su 
opisani u II Dijelu Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima, Preporuke UN o transportu opasnog tereta. Postupak 
klasifikacije je shematski prikazan na slici 2.15.1.  
2.15.4.2. Smješe organskih peroksida koji su već klasifikovani mogu se klasifikovati u istu kategoriju opasnosti kojoj pripada i 
najopasniji organski peroksid sadržan u smješi. Ipak, s obzirom da dva stabilna sastojka daju smješu koja ima manju termičku 
stabilnost od sastojaka, određuje se temperatura samorazgradnje za ovakve smješe. 15 
Slika 2.15.1. Organski peroksidi – vidi sliku Slika 2.8.1. za Samoreaktivne supstance i smješe 
 
2.16. Supstance i smješe korozivne za metale  
2.16.1. Definicija 
 
Supstanca ili smješa koja izaziva koroziju metala je supstanca ili smješa koja hemijskom reakcijom šteti ili uništava metale. 
 
2.16.2. Kriterijumi za klasifikaciju 
 
Supstanca ili smješa koja izaziva koroziju metala klasifikuje se u jednu kategoriju opasnosti u okviru ove klase opasnosti, na 
osnovu ispitivanja opisanog u Dijelu III, dio 37, tačka 37.4 Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima, Preporuke UN o 
transportu opasnog tereta, u skladu sa Tabelom 2.16.1. koja je data u ovom prilogu. 
 
Tabela 2.16.1. Kriterijumi za supstance i smješe korozivne za metale16 
 

Kategorija 
opasnosti 

Kriterijumi 

Kategorija 1 
Brzina korozije na površini čelika ili aluminijuma prelazi 6.25 mm godišnje kada se na 
temperaturi od 55°C ispituju oba materijala. 

 
 
2.16.3. Elementi označavanja 
 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u 
Tabeli 2.16.2.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                            
15 Zbir pojedinačnih dijelova može biti opasniji od pojedinačnih sastojaka. 
16 Kada se na probnom ispitivanju sprovedenom na čeliku ili aluminijumu pokaže da je neka supstanca ili smješa korozivna, ne moraju 
se vršiti dodatna ispitivanja na drugim materijalima. 
 



 

 

Tabela 2.16.2. Elementi označavanja za supstance i smješe korozivne za metale 
 

Klasifikacija Kategorija 1 

GHS piktogram opasnosti 

 

Riječ upozorenja Pažnja 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - prevencija P234 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - reagovanje P390 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - skladištenje P406 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti - odlaganje  

 
 
 
2.16.4. Dodatna uputstva za klasifikaciju 
 
Brzina korozije mjeri se primjenom metode ispitivanja date u Dijelu III, dio 37.4 Priručnika o metodama ispitivanja i kriterijumima, 
Preporuke UN o transportu opasnog tereta. Uzorak koji se koristi u ovim ispitivanjima pravi se od sljedećih materijala: 
1) za potrebe ispitivanja čelika, čelik tipa: 
- S235JR+CR (1.0037 resp.St 37-2); 
- S275J2G3+CR (1.0144 resp.St 44-3), MEST ISO 3574, unificirani brojčani sistem (UNS) G 10200, ili SAE 1020; 
2) za potrebe ispitivanja aluminijuma, neobloženi tipovi 7075-T6 ili AZ5GU-T6. 
 
2.17.   Desenzibilni eksplozivi 
 
2.17.1.   Definicije i opšte napomene 
 
2.17.1.1.   Desenzibilni eksplozivi su čvrste ili tečne eksplozivne supstance ili smješe koje su flegmatizovane kako bi se njihova 
eksplozivna svojstva suzbila na način da ne izazovu eksploziju ogromnih razmjera i da ne izgore prebrzo, pa se mogu izuzeti iz 
klase opasnosti ‚eksplozivi’ (vidjeti i treći odlomak u 2.1.4.1.)17 
2.17.1.2.   Klasa opasnosti desenzibilnih eksploziva obuhvata: 

a) čvrste desenzibilne eksplozive: eksplozivne supstance ili smješe koje se vlaže vodom ili alkoholima ili se razrjeđuju 
drugim supstancama u svrhu dobijanja homogene čvrste smješe kako bi se suzbila njihova eksplozivna svojstva; 

NAPOMENA: To uključuje desenzibilizaciju postignutu stvaranjem hidrata supstanci. 
b) tečne desenzibilne eksplozive: eksplozivne supstance ili smješe koje se rastvaraju ili suspenduju u vodi ili drugim 

tečnim supstancama u svrhu dobijanja homogene tečne smješe kako bi se suzbila njihova eksplozivna svojstva. 
 
2.17.2. Kriterijum klasifikacije 

 
2.17.2.1.   Svaki eksploziv koji se nalazi u desenzibilnom stanju smatra se dijelom ove klase osim ako je u tom stanju: 

a. namijenjen stvaranju praktičnog eksplozivnog ili pirotehničkog efekta; 
b. opasnost od eksplozije ogromnih razmjera u skladu s ispitnom serijom 6(a) ili 6(b) ili korigovana brzina 

gorenja u skladu s ispitivanjem brzine gorenja u dijelu V. poddijelu 51.4. Preporuka UN-a za prevoz opasnih 
materija, Priručnika za ispitivanja s kriterijumima veća od 1 200 kg/min; ili 

c. energija egzotermnog raspadanja manja od 300 J/g. 
NAPOMENA 1.: Supstance ili smješe koje u desenzibilnom stanju ispunjavaju kriterijum (a) ili (b) klasifikuju se kao eksplozivi 
(vidjeti 2.1.). Supstance ili smješe koje ispunjavaju kriterijum (c) mogu biti obuhvaćene drugim klasama fizičke opasnosti. 
NAPOMENA 2.: Energija egzotermnog raspadanja može se procijeniti primjenom prikladne kalorimetrijske tehnike (vidjeti dio 
20. poddio 20.3.3.3. u dijelu II. Preporuka UN-a za prijevoz opasnih materija, Priručnik za ispitivanja s kriterijumima). 
2.17.2.2.   Desenzibilni eksplozivi klasifikuju se i pakuju za isporuku i upotrebu u jednu od četiri kategorije ove klase u zavisnosti 
o korigovanoj brzini gorenja (Ac) primjenom ‚ispitivanja brzine gorenja (spoljašnji požar)’ opisanog u dijelu V. poddijelu 51.4. 
Preporuka UN-a za prijevoz opasnih materija, Priručnika za ispitivanja s kriterijumima, u skladu s tabelom 2.17.1.: 
 
 
 
 
 

                                                            
17 Nestabilne (stoji u Uredbi komisije) eksplozive kako su definisani u 2.1. može se stabilizovatii i desenzitisanjem i mogu se klasifikovati kao 

desenzibilni eksplozivi, pod uslovomda su ispunjeni svi kriterijumi iz 2.17. U tom se slučaju desenzibilni eksploziv ispituje u skladu s ispitnom serijom 
3 (dio I. Preporuka UN-a za prevoz opasnih materija, Priručnika za ispitivanja s kriterijumima) jer će informacije o njegovoj osjetljivosti na mehaničke 

nadražaje biti važne za određivanje uslova za sigurno rukovanje i upotrebu. Rezultati se upisuju u bezbjednosnom listu. 



Tabela 2.17.1. Kriterijumi za desenzibilne eksplozive 
 

Kategorija Kriterijumi 

1. Desenzibilni eksplozivi s korigovanom brzinom gorenja (AC) jednakom ili većom od 300 kg/min, ali ne većom od 
1 200 kg/min 

2. Desenzibilni eksplozivi s korigovanom brzinom gorenja (AC) jednakom ili većom od 140 
g/min, ali manjom od 300 

kg/min 

3. Desenzibilni eksplozivi s korigovanom brzinom gorenja (AC) jednakom ili većom od 60 kg/min, ali manjom od 140 
kg/min 

4. Desenzibilni eksplozivi s korigovanom brzinom gorenja (AC) manjom od 60 kg/m
n  

 

Napomena 1: Desenzibilni eksplozivi prave se na način da ostanu homogeni i da se ne razdvajaju tokom uobičajenog skladištenja i 
rukovanja, posebno ako su desenzibirani vlaženjem. Proizvođač/dobavljač pruža u bezbjednosnom listu informacije o roku trajanja i 

uputstva o provjeri desenzibilnosti. Udio desenzibilnosti agensa (npr. flegmatizatora, sredstva ili postupka za vlaženje) pod određenim se 
uslovima može tokom isporuke i upotrebe smanjiti i tako se može povećati potencijal opasnosti desenzibilnog eksploziva. Takođe, na 
bezbjednosnom listu se navode savjeti za izbjegavanje povećane opasnosti od vatre, udarnog talasa ili rasprskavanja, ako supstanca ili 

smješa nije u dovoljnoj mjeri desenzibilna. 

Napomena 2: Eksplozivna svojstva desenzibilnih eksploziva određuju se ispitnom serijom 2 Preporuka UN-a za prevoz opasnih materija, 

Priručnika za ispitivanja s kriterijumima i navode se u bezbjednosnom listu. 

Napomena 3: Za potrebe skladištenja, isporuke i upotrebe desenzibilni eksplozivi nijesu dodatno obuhvaćeni odjeljcima 2.1. (eksplozivi), 

2.6. (zapaljive tečnosti) i 2.7. (zapaljive čvrste supstance). 

  

2.17.3.   Saopštavanje opasnosti 

Za tečne ili čvrste supstance ili smješe koje ispunjavaju kriterijume za klasifikaciju u ovu klasu opasnosti upotrebljavaju se elementi 

označavanja iz tabele 2.17.2. 

 

 

 

 

 

 

Tabela 2.17.2.Elementi označavanja za desenzibilne eksplozive 

 

  1. kategorija 2. kategorija 3. kategorija 4. kategorija 

Piktogram GHS 

 

  

 

Oznaka opasnosti Opasnost Opasnost Upozorenje Upozorenje 

Oznak
 upozorenja  H206 opasnost od vatre, 

udarnog talasa ili 

rasprskavanja; povećan 
rizik od eksplozije ako 

je smanjen udio 

desenzibilnog agensa 

H207: opasnost od vatre 

ili rasprskavanja; 

povećan rizik od 
eksplozije ako je 

smanjen udio 

desenzibilnog agensa 

H207: opasnost od vatre 

ili rasprskavanja; 

povećan rizik od 
eksplozije ako je 

smanjen udio 

desenzibilnog agensa 

H208: opasnost od 

vatre; povećan rizik 
od eksplozije ako je 

smanjen udio 

desenzibilnog agensa 

Oznaka obavještenja– 
sprečavanje 

P210 

P212 

P230 

P233 


280 

P210 

P212 

P230 

P233 

P2
0  

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

Oznaka obavještenja – 
postupanje 

P370 + 

P380 + 

P375 

P370 + 

P380 + 

P375 

P370 + 

P380 + 

P375 

P371 + 

P380 + 

P375 

Oznaka obavještenja– 
skladištenje 

P401 P401 P401 P401 

Oznaka obavještenja– 
odlaganje 

P501 P501 P501 P501 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

2.17.4.   Dodatna razmatranja pri klasifikaciji 

 

Slika 2.17.1. Desenzibilni  eksplozivi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Da li je supstanca/smješa čvrsta ili tečna? 

Sadrži li eksplozivnu supstancu ili smješu koja je 
flegmatizovana kako bi se suzbila eksplozivna svojstva? NE 

D
A

 

Da li je energija egzotermnog raspadanja 

manja od 300 J/g? DA 

Ne klasifikuje se kao desenzibilni 

eksploziv. 

Može biti obuhvaćeno drugim 
klasama fizičke opasnosti. 

N
E

 

Ispitivanje 6(a), 6(b) 

Dolazi li do eksplozije ogromnih razmjera? 
DA 

Eksploziv 

Podklasa 1.1 

 

Opasnost 

N
E

 

Ispitivanje brzine gorenja (dio V, poddio 

51.4.) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dolazi li do eksplozije ogromnih 

razmjera? 
DA 

Eksploziv 

Podklasa 1.1 

 

Opasnost 

N
E

 

Ac>1 200 kg/min? DA Klasa opasnosti „eksplozivi“ 

(vidjeti kriterijume u dijelu 2.1) 

N
E

 

Ac ≥ 300 kg/min, ali ≤ 1 200 
kg/min? 

DA 

1. kategorija 

 

Opasnost N
E

 

Ac ≥ 140 kg/min, ali ≤ 300 kg/min? 
DA 

2. kategorija 

 

Opasnost 

N
E

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
2.17.4.1.   Postupak klasifikacije za desenzibilne eksplozive ne primjenjuje se ako: 

 
(a) supstance ili smješe ne sadrže eksplozive u skladu s kriterijumima u dijelu 2.1.; ili 
(b) energija egzotermnog raspadanja manja je od 300 J/g. 
 

2.17.4.2.   Energija egzotermnog raspadanja određuje se primjenom eksploziva koji je već desenzibilan (tj. homogene čvrste ili 
tečne smješe dobijene od eksploziva i supstance koje se upotrebljavaju za suzbijanje njegovih eksplozivnih svojstava). Energija 
egzotermnog raspadanja može se procijeniti primjenom prikladne kalorimetrijske tehnike (vidjeti dio 20. poddio 20.3.3.3. u dijelu 
II. Preporuka UN-a za prevoz opasnih tereta, Priručnika za ispitivanja s kriterijimima).” 
 

 

DIO 3 
OPASNOST PO ZDRAVLjE LjUDI 

 

3.1. Akutna toksičnost  
3.1.1. Definicija 
3.1.1.1. Akutna toksičnost predstavlja teške štetne efekte na zdravlje (tj. smrtnost) nakon jednokratnog ili kratkotrajnog izlaganja 
supstanci ili smješi oralnim, dermalnim ili inhalacionim putem. 
 
3.1.1.2. Klasa opasnosti akutna toksičnost se dijeli na: 

- akutnu peroralnu toksičnost, 
- akutnu dermalnu toksičnost, 
- akutnu inhalacionu toksičnost. 
 

3.1.2. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci kao akutno toksičnih 
3.1.2.1. Supstance se mogu klasifikovati u jednu od četiri kategorije opasnosti na osnovu akutne toksičnosti kod izlaganja 
oralnim, dermalnim ili inhalacionim putem u skladu s numeričkim gornjim graničnim kriterijumima prikazanim u tabeli u nastavku. 
Vrijednosti akutne toksičnosti izražavaju se kao (približne) vrijednosti LD50 (oralno, dermalno) ili LC50 (udisanje) ili kao 
procijenjene vrijednosti akutne toksičnosti (ATE, Acute Toxicity Estimates). Iako se nekim in vivo metodama vrijednosti 
LD50/LC50 određuju direktno, drugim se novijim in vivo metodama (npr. upotrebom manjeg broja životinja) uzimaju u obzir drugi 
indikatori akutne toksičnosti, kao što su znatni klinički znakovi toksičnosti, koji se upotrebljavaju kao referentne vrijednosti za 
klasifikaciju u kategoriju opasnosti. Napomene s pojašnjenjem prikazane su ispod tabele 3.1.1. 

Ac ≥ 60 kg/min, ali ≤ 140 kg/min? 
DA 

3. kategorija 

 

Upozorenje 

 

N
E

 

Ac < 60 kg/min? 
DA 

4. kategorija 

 

Upozorenje 



Tabela 3.1.1. Procijenjene vrijednosti akutne toksičnosti (ATE) i kriterijumi za kategorije opasnosti za akutnu toksičnost 
 

Put izlaganja Kategorija 1 Kategorija 2 Kategorija 3 Kategorija 4 

Peroralno (mg/kg tjelesne mase) 
Napomena 1) 

ATE ≤ 5 5 < ATE ≤ 50 50 < ATE ≤ 300 300 < ATE ≤ 2000 

Dermalno (mg/kg tjelesne mase) 
Napomena 1) 

ATE ≤ 50 50 < ATE ≤ 200 200 < ATE ≤ 1000 1000 < ATE ≤ 2000 

Gasovi (ppmV)*  
Napomena 1) i 2) 

ATE ≤ 100 100 < ATE ≤ 500 500 < ATE ≤ 2500 2500 < ATE≤ 20000 

Pare (mg/l) 
Napomena 1), 2) i 3) 

ATE ≤ 0,5 0,5 < ATE ≤ 2,0 2,0 < ATE ≤ 10,0 10,0 < ATE ≤ 20,0 

Prašina i magla (mg/l) 
Napomena 1) i 2) 

ATE ≤ 0,05 0,05 < ATE ≤ 0,5 0,5 < ATE ≤ 1,0 1,0 < ATE ≤ 5,0 

 
 
3.1.2.1.1. Pojmovi: "prašina", "magla" i "para" definisani su na sljedeći način: 

 
Prašina su čvrste čestice supstance ili smješe suspendovane u gasu (obično vazduh); 
Magla su tečne čestice supstance ili smješe suspendovane u gasu (obično vazduh); 
Para je gasoviti oblik supstance ili smješa oslobođen iz njenog tečnog ili čvrstog stanja. 
Prašina se obično formira mehaničkim putem. Magla najčešće nastaje kondenzovanjem prezasićenih para ili fizičkim širenjem 
tečnosti. Čestice prašine i magle su veličine od manje od 1 μm do oko 100 μm. 
3.1.2.2. Posebne napomene za klasifikaciju supstanci kao akutno toksičnih 
3.1.2.2.1. Ispitivanja za procjenu akutne toksičnosti supstanci unetih peroralno ili inhalacijom vrše se na pacovima, dok se 
dermalna akutna toksičnost supstanci ispituje na kunićima ili pacovima. Kada su dostupni podaci o akutnoj toksičnosti neke 
supstance na različitim vrstama životinja, odgovarajuća LD50 vrijednost se bira na osnovu naučne procjene između više validnih 
i dobro sprovedenih ispitivanja. 
3.1.2.3. Posebne napomene za klasifikaciju supstanci kao akutno toksičnih koje se unose inhalacijom 
3.1.2.3.1. Jedinice u kojima se izražava inhalaciona toksičnost zavise od oblika inhaliranog materijala. Vrijednosti za prašinu i 
maglu izražavaju se u mg/l. Vrijednosti za gasove izražavaju se u ppmV. S obzirom na poteškoće koje postoje u ispitivanju para, 
od kojih se neke sastoje od tečne i gasne faze, vrijednosti u tabeli su date u jedinicama mg/l. Za pare koje su skoro sasvim u 
gasovitom stanju, klasifikacija se zasniva na vrijednostima u ppmV. 
3.1.2.3.2. Kod klasifikacije u odnosu na inhalacionu toksičnost posebno je važno korišćenje dobro određenih vrijednosti za 
kategorije visoke toksičnosti za prašinu i maglu. Inhalirane čestice prosečnog aerodinamičkog prečnika (eng. Mass Median 
Aerodynamic Diameter-MMAD) između 1 i 4 mikrona taložiće se u svim djelovima respiratornog trakta pacova. Ovaj opseg 
veličine čestica odgovara maksimumu doze od oko 2 mg/l. Da bi se rezultati eksperimenata na životinjama mogli primjeniti na 
izloženost ljudi, idealno je prašinu i maglu ispitivati na pacovima u ovom opsjegu. 
3.1.2.3.3. Dodatne napomene u vezi klasifikacije za inhalacionu toksičnost: ukoliko postoje podaci koji ukazuju da se 
mehanizam toksičnosti zasniva na korozivnosti, supstanca ili smješa je obeležena i kao korozivna za respiratorne organe (videti 
napomenu 1 u dijelu 3.1.4.1. ovog priloga). Korozija respiratornih organa je razaranje tkiva respiratornih organa nakon 
jednokratnog, ograničenog perioda izlaganja koje je analogno korozivnom oštećenju kože i obuhvata i razaranje sluzokože. 
Procjena korozivnog djelovanja zasnovana je na stručnoj procjeni korišćenjem podataka kao što su: iskustvo o djelovanju na 
ljude i životinje, postojeći podaci dobijeni in vitro ispitivanjem, podaci o pH vrijednostima, podaci o sličnim supstancama i drugi 
prikladni podaci. 
 
3.1.3. Kriterijumi za klasifikaciju smješa kao akutno toksičnih 
3.1.3.1. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci kao akutno toksičnih dati su u dijelu 3.1.2. ovog priloga i zasnivaju se na podacima 
o letalnim dozama (koji su dobijeni ispitivanjem ili proračunom). Kod smješa je neophodno pribaviti ili proračunati podatke koje 
omogućavaju klasifikaciju smješa. Pristup klasifikaciji u odnosu na akutnu toksičnost je višestepen i zavisi od broja dostupnih 
podataka o smješi i njenim sastojcima. Shematski prikaz procedura koje se primjenjujuiti dat je na slici 3.1.1. koja je data u 
ovom prilogu.  
3.1.3.2. Kod klasifikacije smješa u odnosu na akutnu toksičnost, uzima se u obzir i razmotriti svaki put izlaganja smješi, ali je 
potreban samo jedan put izlaganja (procjenjen ili dobijen u ispitivanjima) koji se odnosi na sve sastojke. Ako je akutna toksičnost 
određena za dva ili više puteva izlaganja, koristi se najozbiljnija kategorija opasnosti. Svi dostupni podaci se razmatraju, a svi 
relevantni putevi izlaganja su naznačeni prilikom informisanja o opasnosti. 
3.1.3.3. Da bi se iskoristili svi dostupni podaci o nekoj smješi radi njene klasifikacije prema stepenu opasnosti, date su određene 
pretpostavke koje se primjenjuju kada je potrebno, u višestepenom pristupu: 
1) "relevantni sastojci" smješe su oni koji su u njoj sadržani u koncentraciji od 1% (m/m za čvrste materije, tečnosti, prašinu, 
maglu i pare i V/V za gasove) ili većoj, osim ukoliko postoji razlog da se neki sastojak prisutan u smješi u koncentraciji manjoj od 
1% uzme kao relevantan za njenu klasifikaciju u odnosu na akutnu toksičnost (vidjeti Tabelu 1.1); 
2) kada se već klasifikovana smješa koristi kao sastojak druge smješe, mogu se koristiti stvarne ili izvedene vrijednosti akutne 
toksičnosti (ATE) određene za ovu smješu, a klasifikacija nove smješe vrši se na osnovu formula koje su date u odjeljcima 
3.1.3.6.1. i 3.1.3.6.2.3. ovog priloga. 
 
 

 



 

 

 
Rezultati ispitivanja koji se odnose na čitavu smješu 

 
 
 
 
 
Doviljno dostupnih podataka vezanih za                           Primjeniti načela  Klasifikuj 
Sličnu smješu na osnovu kojih se može                           premošćavanja (4.1.3.4.) 
Izvršiti klasifikacija 
 
 
 
 
Postoje podaci za sve sastojke Primjeniti formulu Klasifikuj 
                                                                                 iz odjeljka 3.1.3.6.1 
 
 
 
Postoje drugi podaci na                                          Primjeniti formulu (3.1.3.6.1) Klasifikuj 
osnovu kojih se mogu procijeniti 
vrijednosti za konverziju  
radi klasifikacije 
 
 
 
 
 
Prenesi opasnosti - Primjeniti formulu (3.1.3.6.1) Klasifikuj 
poznatih sastojaka                              - Primjeniti formulu (3.1.3.6.2.3.) 
                                                               
 
Slika 3.1.1. Višestepeni pristup za klasifikaciju smješa u odnosu na akutnu toksičnost 
3.1.3.4. Klasifikacija smješa kada su dostupni podaci o akutnoj toksičnosti za samu smješu 
3.1.3.4.1. Kada je sama smješa ispitana sa ciljem da se utvrdi njena akutna toksičnost, klasifikacija se vrši na osnovu istih 
kriterijuma kao i za supstance. Ukoliko rezultati ispitivanja koji se odnose na samu smješu nijesu poznati, primjenjuje se 
procedura iz dioa 3.1.3.5 i 3.1.3.6. ovog priloga. 
3.1.3.5. Klasifikacija smješa kada nijesu dostupni podaci o akutnoj toksičnosti za samu smješu: Načela premošćavanja 
3.1.3.5.1. Kada sama smješa nije ispitana radi utvrđivanja njene akutne toksičnosti, ali postoji dovoljno podataka koji se odnose 
na pojedinačne sastojke i slične ispitane smješe tako da se stepen njene potencijalne opasnosti može odrediti, ovi podaci se 
koristite na osnovu načela premošćavanja iz odjeljka 1.1.3. ovog priloga. 
3.1.3.5.2. Ukoliko je smješa razblažena vodom ili nekom drugom netoksičnom materijom, toksičnost smješe se izračunava na 
osnovu rezultata ispitivanja koji se odnose na nerazblaženu smješu. 
3.1.3.6. Klasifikacija smješa na osnovu sastojaka smješe (formula aditivnosti) 
3.1.3.6.1. Klasifikacija smješa kada su poznati podaci za sve sastojke 
Kako bi se osigurala odgovarajuća klasifikacija i da bi se proračuni vršili samo jednom za sve sisteme, sektore i kategorije, 
procijenjena akutna toksičnost (ATE) sastojaka se razmatra na sljedeći način: 
1) uključiti sastojke sa poznatom akutnom toksičnošću koji pripadaju bilo kojoj od kategorija akutne toksičnosti datih u Tabeli 
3.1.1. 
2) zanemariti sastojke za koje se smatra da nijesu akutno toksični (npr. voda, šećer), 
3) zanemariti sastojke ukoliko rezultati ispitivanja ne pokazuju akutnu toksičnost pri graničnoj dozi od 2000 mg/kg telesne mase. 
Sastojci koji se razmatraju u okviru ovog odjeljka su sastojci čija je procjenjena akutna toksičnost (ATE) poznata. Procjenjena 
akutna toksičnost (ATE) za smješu određuje se proračunom na osnovu ATE vrijednosti za sve relevantne sastojke za peroralnu, 
dermalnu i inhalacionu toksičnost prema sljedećoj formuli: 


i

i

mix ATE

C

ATE

100
gdje je je: Ci - koncentracija sastojka i (% m/m ili %V/V); i - pojedinačni sastojak od 1 do n; n - broj 

sastojaka; i ATEi - procijenjena akutna toksičnost za sastojak i. 
 
3.1.3.6.2. Klasifikacija smješa kada nijesu poznati podaci za sve sastojke 

Ne                            

Da 

Ne 

Da 

Ne 

Da 

Ne 

Da 



3.1.3.6.2.1. Kada procejnjena akutna toksičnost (ATE) nije poznata za neki od pojedinačnih sastojaka smješe, ali podaci koji o 
tom sastojku postoje služe da se konverzijom izvede takva vrijednost kao što je prikazano u Tabeli 3.1.2., primjenjuje se formula 
data u dijelu 3.1.3.6.1.. Ovo podrazumijeva sljedeće: 
1) ekstrapolaciju između peroralne, dermalne i inhalacione procijenjene akutne toksičnosti. Ovakva procjena zahtjeva 
odgovarajuće farmakodinamičke i farmakokinetičke podatke; 
2) podatke dobijene na osnovu iskustva o izlaganju ljudi koji potvrđuju toksične efekte, ali bez podataka o letalnim dozama; 
3) podatke o akutnim toksičnim efektima supstance dobijene u drugim ispitivanjima, ali koji ne pružaju podatke o letalnim 
dozama ili 
4) podatke o srodnim supstancama dobijene na osnovu odnosa strukture i aktivnosti.  
Za ovaj pristup klasifikaciji uglavnom su potrebni dodatni tehnički podaci, kao i dobro obučen i iskusan stručnjak (dio 1.1.1. ovog 
priloga) koji će izvršiti pouzdanu procjenu akutne toksičnosti. Ukoliko ovi podaci nijesu dostupni primjenjuju se odredbe iz 
odjeljka 3.1.3.6.2.3. ovog priloga. 
3.1.3.6.2.2. U slučaju kada je u smješi, u količini od 1% ili većoj, upotrebljen neki sastojak o kome ne postoje odgovarajući 
podaci, ne procjenjuje se akutna toksičnost te smješe. Tada smješu klasifikujemo na osnovu podataka o poznatim sastojcima sa 
napomenom da se x procenata smješe sastoji od sastojka nepoznate toksičnosti. 
3.1.3.6.2.3. Ukoliko je ukupna koncentracija sastojka nepoznate akutne toksičnosti u smješi 10% ili manja, primjenjuje se 
formula iz odjeljka 3.1.3.6.1. ovog priloga. Ukoliko je ukupna koncentracija ovakvih sastojaka veća od 10% primjenjuje se 
formula iz odjeljka 3.1.3.6.1. ovog priloga, ali sa korekcijama, tako da odgovara ukupnom procentu nepoznatih sastojaka: 
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mix

nepoznato

ATE

C

ATE

C %10100
 

 
Tabela 3.1.2. Konverzija eksperimentalno dobijenih vrijednosti akutne toksičnosti (ili kategorije akutne toksičnosti) u procjenjenu 
vrijednost akutne toksičnosti za klasifikaciju za odgovarajući put izlaganja 
 

Put izlaganja 
Klasifikaciona kategorija ili eksperimentalno određen opsjeg 

akutne toksičnosti 

Konvertovana akutna 
toksičnost 

(videjti Napomenu 1) 

Peroralno  
(mg/kg telesne 
težine) 

0 < kategorija 1 ≤ 5 
5 < kategorija 2 ≤ 50 

50 < kategorija 3 ≤ 300 
300 < kategorija 4 ≤ 2000 

0,5 
5 

100 
500 

Dermalno 
(mg/kg telesne 
težine) 

0 < kategorija 1 ≤ 50 
50 < kategorija 2 ≤ 200 

200 < kategorija 3 ≤ 1000 
1000 < kategorija 4 ≤ 2000 

5 
50 
300 

1100 

Gasovi 
(ppmV) 

0 < kategorija 1 ≤ 100 
100 < kategorija 2≤ 500 
500 < kategorija 3≤ 2500 

2500 < kategorija 4≤ 20000 

10 
100 
700 

4500 

Pare 
(mg/l) 

0 < kategorija 1 ≤ 0.5 
0,5 < kategorija 2 ≤2,0 

2,0 < kategorija 3 ≤ 10,0 
10,0 < kategorija 4 ≤ 20,0 

0,05 
0,5 
3 
11 

Prašina/magla 
(mg/l) 

0 < kategorija 1 ≤ 0,05 
0,05 < kategorija 2 ≤ 0,5 
0,5 < kategorija 3 ≤ 1,0 
1,0 < kategorija 4 ≤ 5,0 

0,005 
0,05 
0,5 
1,5 

 
3.1.4. Elementi označavanja 
3.1.4.1. Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu 
opasnosti dati su u Tabeli 3.1.3.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Tabela 3.1.3. Elementi označavanja za akutnu toksičnost18 
 

Klasifikacija Kategorija 1 Kategorija 2 Kategorija 3 Kategorija 4 

GHS piktogram opasnosti 

    

Riječ upozorenja Opasnost Opasnost Opasnost Pažnja 

Obavještenje o opasnosti 
- Peroralno 

H300: 
Smrtonosno ako se 

proguta 

H300: 
Smrtonosno ako se 

proguta 

H301: 
Toksično ako se 

proguta 

H302: 
Štetno ako se 

proguta 

- Dermalno 
H310: 

Smrtonosno u 
kontaktu sa kožom 

H310: 
Smrtonosno u 

kontaktu sa kožom 

H311: 
Toksično u kontaktu 

sa kožom 

H310: 
Štetno u kontaktu 

sa kožom 

- Inhalaciono 
(vidi napomenu 1) 

H330: 
Smrtonosno ako se 

udiše 

H330: 
Smrtonosno ako se 

udiše 

H331: 
Toksično ako se 

udiše 

H330: 
Štetno ako se udiše 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti 
- prevencija (peroralno) 

P264 
P270 

P264 
P270 

P264 
P270 

P264 
P270 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti 
- reagovanje (peroralno) 

P301+P310 
P321 
P330 

P301+P310 
P321 
P330 

P301+P310 
P321 
P330 

P301+P312 
P330 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti 
- skladištenje (peroralno) P405 P405 P405  

Obavještenja o mjerama predostrožnosti 
- odlaganje (peroralno) 

P501 P501 P501 P501 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti 
- prevencija (dermalno) 

P262 
P264 
P270 
P280 

P262 
P264 
P270 
P280 

P280 P280 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti 
- reagovanje (dermalno) 

P302+P350 
P310 
P322 
P361 
P363 

P302+P350 
P310 
P322 
P361 
P363 

P302+P350 
P310 
P322 
P361 
P363 

P302+P350 
P312 
P322 
P363 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti 
- skladištenje (dermalno) P405 P405 P405  

Obavještenja o mjerama predostrožnosti 
- odlaganje (dermalno) 

P501 P501 P501 P501 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti 
- prevencija (inhalaciono) 

P260 
P271 
P284 

P260 
P271 
P284 

P261 
P271 

P261 
P271 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti 
- reagovanje (inhalaciono) 

P304+P340 
P310 
P320 

P304+P340 
P310 
P320 

P304+P340 
P311 
P321 

P304+P340 
P312 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti 
- skladištenje (inhalaciono) 

P403+P233 
P405 

P403+P233 
P405 

P403+P233 
P405 

 

Obavještenje o mjerama predostrožnosti 
- odlaganje (inhalaciono) 

P501 P501 P501  

 
 
 
 
 

                                                            
18 Pored toga što je klasifikovana kao inhalaciono toksična, ukoliko postoje podaci koji ukazuju na to da se mehanizam toksičnosti 

zasniva na korozivnosti, na etiketi uz takvu supstancu ili smješu treba da stoji i oznaka: EUH071: "korozivno za respiratorne organe", 
vidjeti odjeljak 3.1.2.3.3. ovog priloga. To znači da pored piktograma opasnosti koji ukazuje na akutnu toksičnost treba da stoji i 
piktogram opasnosti koji ukazuje na korozivno oštećenje (koristi se za korozivno dejstvo na oko ili kožu), kao i obavještenje o opasnosti: 
"korozivna supstanca" ili "korozivno za respiratorne organe" U slučaju kada je u smješi prisutan neki sastojak o kome ne postoje 
odgovarajući podaci u količini od 1% ili većoj, smješu treba klasifikovati na osnovu podataka o poznatim sastojcima sa napomenom da 
"smješa sadrži x% sastojka koji ima nepoznatu toksičnost" (vidjeti odjeljak 3.1.3.6.2.2. ovog priloga). 



3.2. Korozivno oštećenje / iritacija kože 
 
3.2.1. Definicije 
Korozivno oštećenje kože je nastanak ireverzibilnih oštećenja kože, odnosno vidljive nekroze u površinskom sloju kože 
(epidermis) ili prodire u donji sloj kože (dermisu), nakon četvoročasovne primjene ispitivane supstance. Korozivno oštećenje 
kože je najčešće propraćeno čirevima, krvarenjem, krvavim krastama i na kraju perioda posmatranja od 14 dana prema 
promjeni boje kože uslovljene perutanjem i pojavi područja sa alopecijom i ožiljcima. U cilju procjene nejasnih oštećenja 
razmotra se mogućnost histopatoloških ispitivanja. 
Iritacija kože predstavlja nastanak reverzibilnih oštećenja kože koja prate primjenu ispitivane supstance tokom četiri sata. 
Kod pristupa na više nivoa naglasak se stavlja na postojeće podatke za ljude, zatim slijede postojeći podaci za životinje pa in 
vitro podaci i potom ostali izvori informacija. Ako podaci ispunjavaju kriterijume, klasifikacija je direktna. U nekim slučajevima 
supstanca ili smjesa klasifikuje se na osnovu utvrđivanja dokaza unutar nivoa. Kod pristupa potpunog utvrđivanja dokaza sve 
raspoložive informacije važne za utvrđivanje korozivnog oštećenja / iritacije kože razmatraju se zajedno, uključujući rezultate 
odgovarajućih validiranih in vitro testova, relevantne podatke za životinje i podatke za ljude kao što su epidemiološke i kliničke 
studije te dobro dokumentirani prikazi slučaja i zapažanja (vidjeti Prilog I. dio 1. dijelovi 1.1.1.3., 1.1.1.4. i 1.1.1.5.). 
3.2.1.1. Korozivno oštećenje kože je izazivanje ireverzibilnog oštećenja kože odnosno vidljive nekroze koja zahvata površinski 
sloj kože i prodire u donji sloj kože nakon izlaganja supstanci ili smješi. 
Iritacija kože je izazivanje reverzibilnog oštećenja kože nakon izlaganja supstanci ili smješi. 
 
3.2.2. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci 
Supstance se klasifikuju u jednu od sljedeće dvije klase opasnosti:  

(a) 1. kategorija ( korozivno oštećenje kože)  
Ta se kategorija dodatno dijeli na tri potkategorije (1.A, 1.B i 1.C). korozivne supstance klasifikuju se u 1. kategoriju ako nema 
dovoljno podataka za potkategorizaciju. Ako ima dovoljno podataka, supstance se klasifikuju u jednu od triju potkategorija: 1.A, 
1.B ili 1.C (vidjeti tabelu 3.2.1.).  

(b) 2. kategorija (iritacija kože) (vidjeti tabelu 3.2.2.).  
3.2.2.1. Klasifikacija na osnovu podataka iz standardnih ispitivanja na životinjama  
3.2.2.1.1. korozivno oštećenje kože  
3.2.2.1.1.1. Korozivno oštećenje kože je nastanak ireverzibilnih oštećenja kože, odnosno vidljive nekroze u površinskom sloju 
kože (epidermis) i prodire u donji sloj kože (dermisu), kod najmanje jedne ispitane životinje nakon četvoročasovne primjene 
ispitivane supstance.  
3.2.2.1.1.2. korozivne supstance klasifikuju se u 1. kategoriju ako nema dovoljno podataka za potkategorizaciju.  
3.2.2.1.1.3. Ako ima dovoljno podataka, supstance se klasifikuju u jednu od triju potkategorija: 1.A, 1.B ili 1.C u skladu s 
kriterijumima iz tabele 3.2.1.  
3.2.2.1.1.4. Kategorija korozivnog oštećenja kože dijeli se u tri potkategorije:  
- potkategoriju 1.A – ako se korozivno oštećenje kože zabilježi nakon izlaganja do najviše tri minute unutar razdoblja 
posmatranja od najviše sat vremena;  
- potkategoriju 1.B – ako se korozivno oštećenje kože zabilježi nakon izlaganja u trajanju između tri minute i sat vremena unutar 
razdoblja posmatranja do najviše 14 dana  
- potkategoriju 1.C – ako do krozivnog oštećenja kože dođe nakon izlaganja u trajanju između sat vremena i četiri sata unutar 
razdoblja posmatranja do najviše 14 dana.  
 
Tabela 3.2.1. Kategorija „korozivno oštećenje kože” s potkategorijama  
 

Kategorija  Kriterijumi  

1. kategorija19 Razaranje kožnog tkiva odnosno vidljiva nekroza koja zahvata površinski 
sloj kože (epidermis) i prodire u donji sloj kože (dermis) kod najmanje 
jedne ispitane životinje nakon izlaganja ≤ 4 sata. 

potkategorija 1.A Korozivno oštećenje kože kod najmanje jedne životinje nakon izlaganja ≤ 3 
minute unutar razdoblja posmatranja ≤ 1 sata. 

potkategorija 1.B Korozivno oštećenje kože kod najmanje jedne životinje nakon izlaganja > 3 
minute i ≤ 1 sata unutar razdoblja posmatranja ≤ 14 dana. 

potkategorija 1.C Korozivno oštećenje kože kod najmanje jedne životinje nakon izlaganja > 1 
sata i ≤ 4 sata unutar razdoblja posmatranja ≤ 14 dana. 

 
3.2.2.1.1.5. Korišćenje podataka za ljude razmatra se u djelovima 3.2.1.2. i 3.2.2.2. I 1.1.1.3., 1.1.1.4. i 1.1.1.5.  
3.2.2.1.2. Iritacija  
3.2.2.1.2.1. Supstanca koja izaziva iritaciju je supstanca koja izaziva reverzibilno oštećenje kože do najviše 4 sata nakon 
primjene. Glavni kriterijum za kategoriju iritacije je da je kod najmanje dvije od tri ispitane životinje zabilježena srednja vrijednost 
≥ 2,3 i ≤ 4,0.  
3.2.2.1.2.2. U tabeli 3.2.2. prikazana je jedina kategorija iriracije (2. kategorija), koja se bazira na rezultatima ispitivanja na 
životinjama. 
3.2.2.1.2.3. Prilikom procjene iritacionih reakcija uzima se u obzir i reverzibilnost kožnih lezija. Ako je na kraju razdoblja 
posmatranja upala i dalje prisutna kod dvije ili više ispitivanih životinja, uzimajući u obzir ispadanje dlake (ograničeno područje), 
hiperkeratozu, hiperplaziju i ljuštenje, materijal se smatra korozivnim. 
 

                                                            
19 Vidjeti uslove upotrebe 1. kategorije u stavu (a) dijela 3.2.2. 3.2.2.1.1.5. Korišćenje podataka za ljude razmatra se u djelovima 3.2.1.2. i 3.2.2.2. te 

1.1.1.3., 1.1.1.4. i 1.1.1.5. 



 

 

3.2.2.1.2.4. reakcije iritacije kod životinja u okviru jednog ispitivanja mogu biti različite, kao i u slučaju korozivnih oštećenja kože. 
Posebnim kriterijumima za iritaciju obuhvaćeni su slučajevi kad je iritaciona reakcija značajna, ali manja od srednje vrijednosti 
utvrđene kao kriterijum za pozitivan rezultat. Na primjer, ispitivani materijal može se odrediti kao iritacioni ako najmanje jedna od 
tri ispitane životinje pokazuje znatno povišenu srednju vrijednost tokom cjelokupnog razdoblja istraživanja, uključujući prisutnost 
lezija na kraju uobičajenog razdoblja posmatranja od 14 dana. Ovaj bi kriterijum mogle ispuniti i druge reakcije. Međutim, treba 
se uvjeriti da su one rezultat izlaganja hemikaliji. 

 
Tabela 3.2.2. Kriterijumi za supstance koje izazivaju iritaciju kože 
 

Kategorija 
opasnosti 

Kriterijumi 

Iritativno 
Kategorija 2 

(1) Prosječna vrijednost ≥2,3 i ≤4,0 za crvenilo kože/eshar ili za edem kod najmanje dvije od tri 
ispitivane životinje nakon perioda posmatranja od 24, 48 i 72 sata po uklanjanju ispitivane 
supstance ili, ukoliko je reakcija odložena, tokom 3 uzastopna dana nakon pojave reakcije kože; ili 
(2) upala koja traje do kraja perioda posmatranja od 14 dana kod najmanje dvije životinje, naročito 
uzimajući u obzir pojavu alopecije (ograničena površina), hiperkeratoze, hiperplazije i perutanja ili 
(3) u pojedinim slučajevima kada je izraženo variranje u odgovoru životinja, ali sa jasnim pozitivnim 
efektom nakon izlaganja kod jedne životinje, ali slabijim od postavljenih kriterijuma. 

 
3.2.2.1.2.5. Korišćenje podataka za ljude razmatra se u djelovima 3.2.1.2. i 3.2.2.2. te 1.1.1.3., 1.1.1.4. i 1.1.1.5.  
3.2.2.2. Klasifikacija kod pristupa u više nivoa 
3.2.2.2.1. Kod procjene polaznih informacija po potrebi treba razmotriti primjenu pristupa u više nivoa uvažavajući činjenicu da 
ne moraju svi elementi biti relevantni.  
3.2.2.2.2. Prvo polazište za procjenu postojeći su podaci za ljude i životinje i informacije nakon jednokratnog ili ponavljanog 
izlaganja jer oni daju neposredne informacije o efektima na kožu.  
3.2.2.2.3. Za klasifikaciju se mogu koristiti podacima za akutnu dermalnu toksičnost. Ako je supstanca jako toksična kod 
izlaganja dermalnim putem, istraživanje korozivnog oštećenja kože/iritacije kože nije moguće sprovesti jer količina ispitivane 
supstance koju bi trebalo primijeniti znatno prelazi toksičnu dozu te stoga dovodi do smrti životinje. Ako je kod istraživanja 
akutne toksičnosti zapaženo krozivno oštećenje kože/iritacija kože sve do granične doze, ti se podaci mogu upotrijebiti za 
klasifikaciju uz uslov da se koriste ista razblaživanja i ispitane vrste. Čvrste supstance (prah) mogu postati korozivne ili iritativne 
kada se navlaže ili u dodiru s vlažnom kožom ili sluznicom.  
3.2.2.2.4. Kod donošenja odluka o klasifikaciji upotrebljavaju se validirane i prihvaćene alternativne in vitro metode.  
3.2.2.2.5. Isto tako, vrlo visoke i vrlo niske pH vrijednosti kao što su pH ≤ 2 i ≥ 11,5 mogu ukazivati na mogućnost izazivanja 
efekata na koži, posebno ako su povezane sa znatnom kiselom/alkalnom komponentom (puferski kapacitet). U pravilu se može 
očekivati da će takve supstance izazvati znatne efekte na koži. U nedostatku drugih informacija supstanca se smatra 
korozivnom za kožu (korozivno oštećenje kože, 1. kategorija) ako ima pH ≤ 2 ili pH ≥ 11,5. Međutim, ako kisela/alkalna 
komponenta ukazuje na to da supstanca ne mora biti korozivna uprkos niskoj ili visokoj pH vrijednosti, to se treba potvrditi 
drugim podacima, po mogućnosti podacima iz odgovarajućeg validiranog in vitro testa.  
3.2.2.2.6. Ponekad je raspoloživo dovoljno informacija o strukturno srodnim jedinjenjima za donošenje odluke o klasifikaciji.  
3.2.2.2.7. Pristupom u više nivoa date su smjernice o načinu organiziranja postojećih informacija o supstanci i donošenju odluke 
o valjanosti i utemeljenosti procjene opasnosti i klasifikovanja u klase opasnosti. 

 
3.2.3. Kriterijumi za klasifikaciju smješa 
3.2.3.1. Klasifikacija smješa kada su dostupni podaci o svojstvima same smješe 
3.2.3.1.1. Smješa se klasifikuje na osnovu kriterijuma koji se odnose na supstance, uzimajući u obzir pristup na više nivoa za 
procjenu podataka za odgovarajuću klasu opasnosti. 
3.2.3.1.2. Pri razmatranju ispitivanja neke smješe koristi se  višestepeni pristup utvrđivanja kvaliteta podataka kako je dato u 
kriterijumima za klasifikaciju supstanci kao iritativnih ili korozivnih za kožu (djelovi 3.2.1.2 i 3.2.2.2. ovog priloga), da bi se 
istovremeno izvršila pravilna klasifikacija i izbjeglo nepotrebno ispitivanje na životinjama. Smješa se smatra korozivnom za kožu 
(kategorija 1) ako ima pH vrijednost jednaku 2 ili nižu, ili pH vrijednost jednaku 11,5 ili višu. Ukoliko razmatrana acido/bazna 
rezerva ukazuje da supstanca ili smješa nemaju korozivno svojstvo uprkos niskoj ili visokoj pH vrijednosti, sprovode se dodatna 
ispitivanja na kojima bi se to potvrdilo,  primjenom validiranog in vitro testa.  
3.2.3.2. Klasifikacija smješa kada nijesu dostupni svi podaci o svojstvima same smješe: Načela premošćavanja 
3.2.3.2.1. Kada sama smješa nije ispitana radi utvrđivanja njenog iritativnog/korozivnog dejstva na kožu, ali ima dovoljno 
podataka koji se odnose na pojedine sastojke i na slične već ispitane smješe na osnovu kojih se ova smješa može klasifikovati, 
ove podatke iskoristiti u skladu sa načelima premošćavanja koji su opisani u dijelu 1.1.3. ovog priloga. 
3.2.3.3. Klasifikacija smješa kod nijesu dostupni podaci za samu smješu ili za pojedine sastojke smješe 
3.2.3.3.1. Da bi se iskoristili svi raspoloživi podaci u cilju klasifikacije smješe kao iritativne/korozivne za kožu, primjenjuje se 
sljedeća pretpostavka, u okviru višestepenog pristupa: 
- "relevantni sastojci" smješe su oni koji su u njoj prisutni u koncentraciji ≥ 1% (m/m za čvrste materije, tečnosti, prašinu, maglu i 
pare i V/V za gasove, osim ukoliko ne postoji pretpostavka (npr. u slučaju sastojaka koji imaju korozivno dejstvo na kožu) da će 
neki sastojak prisutan u smješi u koncentraciji manjoj od 1% biti relevantan za njenu klasifikaciju. 
3.2.3.3.2. Kada se vrši klasifikacija smješe kao iritativne/korozivne za kožu na osnovu podataka koji se odnose na njene 
sastojke, ali ne i na smješu kao cjelinu, primjenjuje se teorija aditivnosti, svaki sastojak koji ima iritativno/korozivno dejstvo na 
kožu doprinosi da i smješa ima ova svojstva, prema svojoj jačini i koncentraciji u kojoj je prisutna. Faktor 10 se koristi za one 
korozivne sastojke koji su prisutni u koncentraciji ispod opšte granične koncentracije za klasifikaciju u kategoriju 1, ali su ipak 
prisutni u takvoj koncentraciji koja će doprineti da se smješa klasifikuje kao iritativna. Smješa se klasifikuje kao korozivna ili 
iritativna kada zbir koncentracija ovakvih komponenti prelazi koncentracioni limit. 
 



3.2.3.3.3. Tabela 3.2.3. koja je data u ovom prilogu daje opšte granične koncentracije koje se koriste za procjenu 
iritativnog/korozivnog djelovanja smješe na kožu. 
3.2.3.3.4.1. obratiti pažnja pri klasifikaciji pojedinih smješa koje sadrže supstance kao što su kiseline i baze, neorganske soli, 
aldehidi, fenoli i surfaktanti. Pristup koji je objašnjen u odeljcima 3.2.3.3.1. i 3.2.3.3.2. ovog priloga možda nije primjenjiv u ovim 
slučajevima, imajući u vidu da ovakve supstance mogu imati korozivno ili iritativno dejstvo čak i kada su prisutne u 
koncentracijama <1%.  
3.2.3.3.4.2. Za smješe koje sadrže jake kiseline ili baze pH vrijednost uzeti kao kriterijum (vidjeti dio 3.2.3.1.2. ovog priloga) zato 
što je pH vrijednost bolji indikator nego koncentracioni limit iz Tabele 3.2.3. 
3.2.3.3.4.3. Smješa koja sadrži sastojke koji su korozivni ili iritativni za kožu i koja se ne može klasifikovati na osnovu aditivnog 
pristupa (Tabela 3.2.3. ovog priloga) zbog svojih hemijskih svojstava koja ovaj pristup čine neprimjenjivim, klasifikuje se u 
kategoriju 1A, 1B ili 1C ukoliko sadrži ≥ 1% sastojka klasifikovanog u kategoriju 1A, 1B odnosno 1C ili u kategoriju 2 kada sadrži 
≥3% sastojka sa iritativnim dejstvom. Klasifikacija smješa sa sastojcima na koje se ne mogu primjeniti kriterijumi iz Tabele 3.2.3 
data je u Tabeli 3.2.4. koja je data u ovom prilogu. 
3.2.3.3.5. U određenim slučajevima, podaci mogu ukazivati da se korozivno/iritativno dejstvo neke supstance neće ispoljiti iako 
je njena koncentracija u smješi veća od opštih graničnih koncentracija datih u Tabelama 3.2.3 i 3.2.4. U tom slučaju smješa se 
klasifikuje na osnovu ovih podataka (videti čl. 9, 10. i 11. ovog pravilnika). U drugim slučajevima, kada se očekuje da se 
korozivno/iritativno dejstvo nekog sastojka neće ispoljiti kada je njegova koncentracija u smješi veća od opštih graničnih 
koncentracija datih u Tabelama 3.2.3 i 3.2.4, treba razmotriti mogućnost ispitivanja same smješe. Tada se za utvrđivanje 
kvaliteta podataka primjenjuje višestepeni pristup, kao što je dato u odeljku 3.2.2.5. ovog priloga i ilustrovano na slici 3.2.1. koja 
je data u ovom prilogu. 
3.2.3.3.6. Ukoliko postoje podaci koji ukazuju da su sastojci korozivni pri koncentraciji manjoj od 1% ili iritativni pri koncentraciji 
manjoj od 3%, smješa se klasifikuje u skladu sa tim. 
 
Tabela 3.2.3. Opšte granične koncentracije za sastojke klasifikovane kao korozivne(1. Kategorija, 1.A, 1.B il 1.C) / iritativne za 
kožu (2.kategorija) koje utiču na klasifikaciju smješe kao korozivne/iritatine za kožu ako se primjenjuje načelo aditivnosti20 
 

Zbir sastojaka klasifikovanih kao: 
Koncentracija sastojaka koja utiče na 
klasifikaciju smješe: 

 Korozivno za kožu Iritativno za kožu 

 
Kategorija 1 

(videti napomenu) 
Kategorija 2 

Korozivno za kožu, podkategorije 1A, 1B, 1C ili 1. kategorija  ≥ 5% ≥1% ali <5% 

Iritativno za kožu, kategorija 2  ≥10% 

(10 x Korozivno za kožu,podkategorije 1A, 1B, 1C ili 1.kategorije) + 
Iritantivno za kožu, kategorija 2 

 ≥10% 

 
Tabela 3.2.4. Opšte granične koncentracije sastojaka u smješi za koje ne važi aditivni pristup i koje utiču na klasifikaciju 
smješe kao korozivne/iritativne za kožu 
 

Sastojak:  Koncentracija: 
Smješa klasifikovana kao 

korozivna/iritativna za kožu 

Kisjelina, pH ≤2 ≥1% Kategorija 1 

Baza, pH ≥11,5 ≥1% Kategorija 1 

Ostali korozivni (podkategorije 1A, 1B i 1C ili 1.kategorija) 
sastojci na koje se aditivnost ne odnosi 

≥1% Kategorija 1 

Ostali iritativni (Kategorija 2) sastojci na koje se aditivnost 
ne odnosi, uključujući kiseline i baze 

≥3% Kategorija 2 

 
3.2.4. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u 
Tabeli 3.2.5.  
 
 
 
 
 
 

                                                            
20 Smješa se klasifikuje kao korozivna za kožu kategorije 1A, 1B, ili 1C kada zbir koncentracija svih sastojaka smješe koji su 
klasifikovani kao korozivni kategorije 1A, 1B ili 1C iznosi 5% ili više. Ukoliko je zbir koncentracija sastojaka kategorije 1A < 5%, ali je zbir 
sastojaka kategorija 1A+1B ≥ 5%, smješa se klasifikuje u kategoriju 1B. Ako je zbir koncentracija sastojaka kategorija 1A+1B < 5%, ali 
je zbir sastojaka iz kategorija 1A+1B+1C ≥ 5% smješa se klasifikuje u kategoriju 1C. 



 

 

Tabela 3.2.5. Elementi označavanja za korozivno oštećenje /iritaciju kože 
 

Klasifikacija Kategorija 1A/1B/1C Kategorija 2 

GHS piktogram opasnosti 

  

Riječ upozorenja Opasnost Pažnja 

Obavještenje o opasnosti 
H314: 

Izaziva teške opekotine kože i oštećenje 
oka 

H315: 
Izaziva iritaciju 

kože 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti prevencija 
P260 
P264 
P280 

P264 
P280 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti reagovanje 

P301+P330+P331 
P303+P361+P353 

P363 
PP304+P340 

P310 
P321 

P305+P351+P338 

P302+P352 
P 321 

P332+P313 
P362+P364 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti - skladištenje P405  

Obavještenja o merama predostrožnosti - odlaganje P501  

 
3.3. Teško oštećenje oka/iritacija oka 
3.3.1. Definicije i opšte napomene 
 
3.3.1.1 Teško oštećenje oka predstavlja oštećenje tkiva oka ili ozbiljno fizičko pogoršanje vida, nakon izlaganja ispitivane 
supstance ili smješe na oko, koje nijesu potpuno reverzibilne. 
Iritacija oka predstavlja nastanak promjena u oku, nakon izlaganja oka supstanci ili smješi, koje su potpuno reverzibilne. 
3.3.1.2. Kod pristupa u više stepena naglasak se stavlja na postojeće podatke za ljude, zatim slijede postojeći podaci za 
životinje pa in vitro podaci i potom ostali izvori informacija. Ako podaci ispunjavaju kriterijume, klasifikacija je direktna. U ostalim 
se slučajevima supstanca ili smjesa klasifikuje se na osnovu utvrđivanja dokaza unutar nivoa. Kod pristupa potpunog 
utvrđivanja dokaza sve raspoložive informacije važne za utvrđivanje teškog oštećenja oka/ iritacije oka razmatraju se zajedno, 
uključujući rezultate odgovarajućih validiranih in vitro testova, relevantne podatke za životinje i podatke za ljude kao što su 
epidemiološke i kliničke studije i dobro dokumentovani prikazi slučaja i zapažanja (vidjeti Prilog I. dio 1. - 1.1.1.3.). 
 
3.3.2. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci 
Supstance se klasifikuju u jednu od klasa opasnosti: u 1. kategoriju (teško oštećenje oka) ili 2. kategoriju (iritacija oka): 

a. 1. kategorija (teško očtećenja oka): supstanca koje mogu izazvati teško oštećenje oka (vidjeti tabelu 3.3.1.);  
b. 2. kategorija (iritacija oka): supstance koje imaju potencijal izazvati reverzibilnu iritaciju oka (vidjeti tabelu 

3.3.2.).  
3.3.2.1. Klasifikacija na osnovu podataka iz standardnih ispitivanja na životinjama  
3.3.2.1.1. Teško oštećenje oka (1. kategorija)  
3.3.2.1.1.1. Za supstance koje mogu izazvati teško oštećenje oka koristi se jedna kategorija opasnosti (1. kategorija). Kriterijumi 
za tu kategoriju opasnosti su zapažanja iz tabele 3.3.1. Ta zapažanja uključuju oštećenja rožnjače 4. stepena i druge teške 
reakcije (npr. razaranje rožnjače) zabilježene kod životinja u bilo kojem trenutku tokom ispitivanja kao i trajno zamućenje 
rožnjače, obojenje rožnjače bojom, adheziju, panus i poremećaj funkcije dužice i druge efekte koji narušavaju vid. U tom 
kontekstu, trajna su oštećenja koja se nijesu u cjelosti povukle u razdoblju posmatranja koje obično traje 21 dan. Supstance se 
klasifikuju u 1. kategoriju opasnosti i ako ispunjavaju kriterijume zamućenja rožnjače ≥ 3 ili dužice > 1,5 uočenog kod najmanje 
dvije od tri ispitane životinje jer se tako teška oštećenja oka obično ne povuku unutar perioda posmatranja koje traje 21 dan.  
3.3.2.1.1.2. Korišćenje podataka za ljude razmatra se u dijelu 3.3.2.2. i djelovima 1.1.1.3., 1.1.1.4. i 1.1.1.5. 
 
Tabela 3.3.1. Teška oštećenja oka 

Kategorija opasnosti Kriterijumi  

1. Kategorija 

Supstanca koja: 
1) izaziva oštećenja rožnjače, dužice ili konjuktive kod barem jedne životinje za koje 
se ne očekuje da će se povući ili da se neće u potpunosti povući u roku od 21 dan 
perioda posmatranja i/ili  
2) izaziva pozitivne reakcije kod najmanje dvije od tri životinje, i to: 
- zamućenja rožnjače ≥ 3 i/ili 
- zapaljenja dužice (iritis) > 1.5 
pri čemu ove vrijednosti predstavljaju prosječne vrijednosti dobijene na osnovu 
procjene 24, 48 ili 72 sata nakon primjene test materijala. 



3.3.2.1.2. Iritacija oka ( 2. Kategorija ) 
3.3.2.1.2.1. Supstance koje dovode do reverzibilne iritacije oka klasifikuju se u kategoriju 2. 
3.3.2.1.2.2. Ako postoje izrazito velike razlike u reakcijama životinja, to treba uzeti u obzir kod određivanja klasifikacije.  
3.3.2.1.2.3. Korišćenje podataka za ljude razmatra se u dijelu 3.3.2.2. i djelovima 1.1.1.3., 1.1.1.4. i 1.1.1. 
 
 
Tabela 3.3.2. Iritacija oka 

Kategorija 
opasnosti 

Kriterijumi  

 
2. Kategorija 

Ukoliko supstanca, kada se primjeni u oko životinje,  
dovodi do pozitivne reakcije kod najmanje 2 od 3 životinje, i to: 
- zamućenje rožnjače ≥ 1 i/ili 
- zapaljenje dužice (iritis) ≥ 1 i/ili 
- crvenilo konjuktive ≥2 i/ili 
- edem konjuktive ≥2, 
 
izračunate srednje vrijednosti na osnovu procjene 24, 48 ili 72 sata nakon primjene test 
materijala i koje se u potpunosti povlače tokom perioda posmatranja od 21 dan. 

 
3.3.2.2. Klasifikacija u više nivoa 
3.3.2.2.1. Kod evaluiranja polaznih informacija treba po potrebi razmotriti primjenu pristupa u više nivoa uvažavajući činjenicu da 
ne moraju svi elementi biti relevantni.  
3.3.2.2.2. Prvo polazište za analizu postojeći su podaci za ljude i životinje jer oni sadrže  neposredne informacije o efektima na 
oko. Prije razmatranja svakog ispitivanja teške povrede oka/iritacija oka treba evaluirati moguću iritaciju kože kako bi se izbjeglo 
ispitivanje lokalnih efekata koje supstance koje iritiraju kožu imaju na oči. Smatra se da supstance koje iritiraju  kožu dovode i do 
teške ozljede oka (1. kategorija), dok se može smatrati da supstance koje iritiraju kožu dovode do iritacije oka (2. kategorija).  
3.3.2.2.3. Kod donošenja odluka o klasifikaciji upotrebljavaju se validne i prihvaćene alternativne in vitro metode. 
3.3.2.2.4. Isto tako vrlo visoke i vrlo niske pH vrijednosti kao što su ≤ 2 i ≥ 11,5 mogu ukazivati na tešku povredu oka, posebno 
ako su povezane sa znatnom kiselom/alkalnom komponentom (puferski kapacitet). U pravilu se može očekivati da će takve 
supstance izazvati znatne efekte na oči. U nedostatku drugih informacija smatra se da supstanca izaziva tešku povredu oka (1. 
kategorija) ako ima pH ≤ 2 ili pH ≥ 11,5. Međutim, ako kisela/alkalna komponenta ukazuje na to da supstanca ne mora 
uzrokovati tešku povredu oka bez obzira na nisku ili visoku pH vrijednost, to se treba potvrditi drugim podacima, po mogućnosti 
podacima iz odgovarajućeg validnog in vitro testa.  
3.3.2.2.5. Ponekad je raspoloživo dovoljno informacija o strukturno srodnim jednjenjima za donošenje odluke o klasifikaciji.  
3.3.2.2.6. Pristupom na više nivoa date su smjernice o načinu organizovanja postojećih informacija i donošenju odluke o 
valjanosti i utemeljenosti procjene opasnosti i klasifikacije u klasu opasnosti. Ispitivanje iritirajućih supstanci na životinjama treba 
izbjegavati kad je god moguće. Iako se informacije mogu dobiti evaluiranjem pojedinačnih parametara unutar određenog nivoa 
(vidjeti 3.3.2.1.1.), treba razmotriti sve postojeće informacije kako bi se obavilo cjelokupno utvrđivanje valjanosti i utemeljenosti 
dokaza. To posebno važi ako postoje protivrječne informacije za neke parametre. 
 
 
3.3.3. Kriterijumi za klasifikaciju smješa 
3.3.3.1. Klasifikacija smješa kada su dostupni podaci o svojstvima same smješe 
3.3.3.1.1. Smješa se klasifikuje u skladu sa kriterijumima koji važe za supstance i na osnovu strategija za ispitivanje i procjenu 
koje se koriste za ove klase opasnosti. 
3.3.3.1.2. Postoje i alternativna ispitivanja koja se primjenjuju kod određenih tipova supstanci i smješa i koja daju tačne podatke 
potrebne za klasifikaciju. Kada se razmatra ispitivanje neke smješe, preporučuje se da se primjeni višestepeni pristup pri 
utvrđivanju kvaliteta podataka za klasifikaciju neke supstance u odnosu na svojstvo da izazove korozivno oštećenje kože, teško 
oštećenje oka i/ili iritaciju oka, kako bi se izvršila pravilna klasifikacija i istovremeno izbjeglo ispitivanje na životinjama. Smatra 
se da smješa dovodi do korozivnog oštećenja oka (kategorija 1) kada ima pH vrijednost ≤ 2,0 ili ≥ 11,5. Ukoliko razmatranje 
acido/bazne rezerve ukazuje da supstanca ili smješa nema potencijal da izazove teško oštećenje oka uprkos niskoj ili visokoj 
pH vrijednostisprovode se dodatna ispitivanja koja bi potvrdila navedeno i to primjenom odgovarajućih validiranih in vitro 
testova.  
3.3.3.2. Klasifikacija smješa kada nijesu dostupni podaci o svojstvima same smješe: Načela premošćavanja 
3.3.3.2.1. Kada smješa nije ispitana radi utvrđivanja njenog korozivnog dejstva na kožu ili potencijala da dovede do teškog 
oštećenja oka ili iritacije, ali ima dovoljno podataka koji se odnose na pojedinačne sastojke i na slične već ispitane smješe na 
osnovu kojih se ova smješa klasifikuje, ove podatke koristiti u skladu sa načelima premošćavanja iz odjeljka 1.1.3. ovog priloga. 
3.3.3.3. Klasifikacija smješa kada su dostupni podaci za sve ili samo za neke sastojke smješe 
3.3.3.3.1. Da bi se iskoristili svi raspoloživi podaci u postupku klasifikacije smješe u klasu opasnosti teško oštećenje oka/iritacija 
oka, primjenjuje se sljedeće, u okviru višestepenog pristupa: 
"Relevantni sastojci" smješe su oni koji su u njoj sadržani u koncentraciji od 1% (m/m za čvrste smješe, tečnosti, prašinu, maglu 
i pare i V/Vza gasove) ili većoj, osim ukoliko ne postoji razlog (npr. u slučaju sastojaka koji imaju korozivno dejstvo) da se neki 
sastojak prisutan u smješi u koncentraciji manjoj od 1% uzme kao relevantan za njenu klasifikaciju. 
3.3.3.3.2. Pri klasifikaciji smješa u odnosu na teško oštećenje oka/iritaciju oka, kada su dostupni podaci koji se odnose na 
sastojke, ali ne i na smješu kao cjelinu, procjena se zasniva na teoriji aditivnosti, tako da svaki korozivni ili iritativni sastojak 
doprinosi ukupnim iritativnim ili korozivnim svojstvima smješe srazmerno svojoj jačini i koncentraciji. Faktor 10 se koristi za 
korozivne supstance kada su one prisutne u koncentraciji ispod opšte granične koncentracije za klasifikaciju u kategoriju 1, ali 
su prisutne u takvoj koncentraciji koja će doprinijeti da se smješa klasifikuje kao iritativna. Smješa se klasifikuje kao smješa koja 
izaziva teško oštećenje oka ili iritaciju oka kada zbir koncentracija ovakvih sastojaka prelazi granične koncentracije. 



 

 

3.3.3.3.3. U tabeli 3.3.3. koja je data u ovom prilogu date su opšte granične koncentracije na osnovu kojih se smješa klasifikuje 
kao smješa koja izaziva teško oštećenje oka ili iritaciju oka. 
3.3.3.3.4.1. Obratiti pažnju pri klasifikaciji pojedinih smješa koje sadrže supstance kao što su kiseline i baze, neorganske soli, 
aldehidi, fenoli i surfaktanti. Pristup koji je objašnjen u odjeljcima 3.3.3.3.1. i 3.3.3.3.2. ovog priloga nije primjenjiv u ovim 
slučajevima imajući u vidu da ovakve supstance imaju korozivno ili iritativno dejstvo čak i kada su prisutne u koncentracijama 
<1%.  
3.3.3.3.4.2. Za smješe koje sadrže jake kiseline ili baze, kriterijum za klasifikaciju je pH vrijednost (vidjeti dio 3.3.2.3. ovog 
priloga). pH vrijednost je bolji pokazatelj za teško oštećenje oka nego opšta granična koncentracija data u Tabeli 3.3.3. koja je 
data u ovom prilogu. 
3.3.3.3.4.3. Smješa koja sadrži sastojke sa korozivnim/iritativnim dejstvom, a koja se ne može klasifikovati na osnovu aditivnosti 
(Tabela 3.3.3.) zbog hemijskih svojstava koja čine ovaj pristup neprimenjivim, se klasifikuje u kategoriju 1 za efekte na oko 
ukoliko sadrži ≥1% sastojka sa korozivnim dejstvom i u kategoriju 2 kada sadrži ≥3% sastojka sa iritativnim dejstvom. 
Klasifikacija smješa sa sastojcima na koje se ne mogu primjeniti kriterijumi iz Tabele 3.3.3. objedinjeni su u Tabeli 3.3.4. koja je 
data u ovom prilogu. 
3.3.3.3.5. U pojedinim slučajevima, podaci o određenom sastojku pokazuju da se njegovi reverzibilni/ireverzibilni efekti na oko 
neće ispoljiti kada je koncentracija tog sastojka u smješi veća od opšte granične koncentracije date u Tabelama 3.3.3 i 3.3.4. 
ovog priloga. U tim slučajevima smješu klasifikovati na osnovu ovih podataka. U drugim slučajevima kada se očekuje da neki 
sastojak neće izazvati korozivno oštećenje kože /iritaciju kože ili reverzibilne/ireverzibilne efekte na oko, ukoliko je koncentracija 
tog sastojka u smješi veća od opšte granične koncentracije date u Tabelama 3.3.3 i 3.3.4, razmotriti mogućnost ispitivanja same 
smješe. U tim slučajevima, pri utvrđivanju kvaliteta podataka primjeniti višestepeni pristup. 
3.3.3.3.6. Ukoliko postoje podaci koji ukazuju da sastojci mogu biti korozivni ili iritativni u koncentraciji od <1% (korozivno) ili 
<3% (iritativno) smješa se klasifikuje na osnovu tih podataka. 
 
Tabela 3.3.3. Opšte granične koncentracije sastojaka smješe koji su klasifikovani u kategoriju korozivno oštećenje kože (1. 
Kategorija, 1A, 1.B ili 1.C) i/ili u kategoriju „tško ostećenje oka” (1. Kategorija) na osnovu kjih se smješa klasifikuje u kategoriju 
„teška povreda oka/iritacija oka” ako se primjenjuje načelo aditivnosti. 
 
  

Zbir sastojaka klasifikovanih kao: Koncentracija koja utiče na klasifikaciju smješe kao: 

 
Teško oštećenje oka Iritacija oka 

1. kategorija  2. Kategorija  

Teško oštećenje oka (1. Kategorija) ili  
Korozivno oštećenje kože, podkategorije 1.A, 1.B, 1.C ili 1. 
kategorija21 

≥3% ≥1% ali < 3% 

Iritacija oka ( 2. kategorija)  ≥10% 

10 x (Korozivno oštećenje kože, pdkategorija 1..A, 1B, 1.C  ili 
korozivno oštećenje kože, 1.kategorija + iritacija oka (1. 
kategorija 1) + iritacija oka (2. kategorija) 

 ≥10% 

 
Tabela 3.3.4. Opšte granične koncentracije sastojaka u smješi za koje ne važi aditivni pristup i koje utiču na klasifikaciju 
smješe kao opasne za oko 
 

Sastojak Koncentracija 
Smješa klasifikovana 
kao opasna za oko: 

Kiselina, pH ≤2 ≥1% 
Teško oštećenje oka (1. 

kategorija) 

Baza, pH ≥11,5 ≥1% 
Teško oštećenje oka (1. 
kategorija) 

Ostali i sastojci klasifikovani u kategoriju ”korozivno oštećenje kože” 
(podkategorija 1.A. 1.B, 1.C ili1.kategorija) ili kategoriju ”teška oštećenja 
oka” (1.kategorija) 

≥1% 
Teško oštećenje oka (1. 
kategorija) 

Ostali sastojci klasifikovani kao “iritacija oka” (2. kategorija)  ≥3% 
Iritacija oka 

(2.kategorija) 

 
 
3.3.4. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su 
u Tabeli 3.3.5.  

 
 
 

                                                            
21 Ako je smješa klasifikovana  u kategoriju „korozivno oštećenje kože”, potkategoriju 1.A, 1.B, 1.C ili 1. kategoriju, i u kategoriju „teška povreda oka” 
(1. kategorija), njegova se koncentracija u izračunavnju uzima u obzir samo jednom. 



Tabela 3.3.5. Elementi označavanja za teško oštećenje oka / iritacija oka22 

Klasifikacija Kategorija 1 Kategorija 2 

GHS piktogram opasnosti 

  

Riječ upozorenja Opasnost Pažnja 

Obavještenje o opasnosti 
H318: 

Dovodi do teškog oštećenja 
oka 

H319: 
Dovodi do jake iritacije oka 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti 
prevencija 

P280 
P264 
P280 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti 
reagovanje 

P305+P351+P338+P310 P305+P351+P338+P337+P313 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti 
skladištenje 

  

Obavještenja o mjerama predostrožnosti 
odlaganje 

  

 
3.4. Preosjetljivost respiratornih organa / preosjetljivost kože  
3.4.1. Definicije i opšta razmatranja 
 
3.4.1.1.Izazivanje senzibilizacije disajnih puteva je senzibilizacija disajnih puteva nakon udisanja supstanci ili smješe. 
3.4.1.2. Izazivanje senzibilizacije kože je alergijska reakcija nakon dodira supstance ili smješe s kožom. 
3.4.1.3. Senzibilizacija respiratornih organa ili kože odvija se u dvije faze: prva faza je faza indukcije imunološke memorije 
izlaganjem pojedinca alergenu. Druga faza je provokacija, tj. produkcija ćelijskog ili antitelima posredovanog alergijskog 
odgovora nakon izlaganja alergenu.  
3.4.1.4. Opšti model indukcije koja je praćena provokacijom je zajednički za senzibilizaciju kože i senzibilizaciju respiratornih 
organa. Za senzibilizaciju kože neophodna je faza indukcije, jer tokom te faze imuni sistem uči da reaguje; klinički simptomi se 
tada mogu pojaviti ako je izlaganje alergenu trajalo dovoljno dugo da bi izazvalo vidljivu reakciju na koži (faza provokacije). 
Prediktivni testovi obično slijede ovu shemu, u kojoj je faza indukcije, odgovor koji se mjeri standardizovanom fazom 
provokacije, koji tipično uključuje patch test. Test procjene lokalnih limfnih čvorova je izuzetak i direktno mjeri indukcioni 
odgovor. Dokazi o senzibilizaciji kože kod ljudi se obično procjenjuju na osnovu dijagnostičkih “patch” testova. 
3.4.1.5. Kod senzibilizacije kože, kao i kod senzibilizacije respiratornih organa, za provokaciju su potrebni niži nivoi nego za 
indukciju. Odredbe o načinu upozoravanja osjetljivih osoba na prisustvo nekog alergena u smješi mogu se naći u odeljku 3.4.4. 
ovog priloga. 
3.4.1.6. Klasa opasnosti senzibilizacija respiratornih organa/senzibilizacija kože dijeli se na: 

- Senzibilizaciju respiratornih organa; 
- Senzibilizaciju kože. 
 

3.4.2. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci 
3.4.2.1. Senzibilizatori respiratornih organa 
Supstance se klasifikuju kao senzibilizatori respiratornih organa (kategorija 1) na osnovu kriterijuma datih u Tabeli 3.4.1. koja je 
data u ovom prilogu. 

 
Tabela 3.4.1. Kriterijumi za senzibilizatore respiratornih organa 

Kategorija 
opasnosti 

Kriterijumi 

Kategorija 1 

Supstance se klasifikuju kao senzibilizatori respiratornih organa (kategorija 1) na osnovu 
sljedećih kriterijuma: 
1) ako postoje dokazi da ta supstanca kod ljudi dovodi do respiratorne preosjetljivosti i/ili 
2) ako postoje pozitivni rezultati dobijeni na testu sa životinjama. 

 
3.4.2.1.1. Podaci dobijeni na osnovu iskustava kod ljudi 
3.4.2.1.1.1. Dokazi da neka supstanca izaziva specifičnu respiratornu preosjetljivost obično su zasnovani na iskustvima kod 
ljudi. U tom kontekstu, preosjetljivost se obično ispoljava kao astma, ali to mogu biti i druge reakcije preosjetljivosti kao što su 
rinitis, odnosno konjuktivitis i alveolitis, koje takođe treba uzeti u obzir. Klinička slika će, u tim slučajevima, ukazivati na 
alergijsku reakciju,. međutim imunološki mehanizmi se ne moraju ispoljiti. 
3.4.2.1.1.2. Kada se razmatraju podaci dobijeni na osnovu iskustva kod ljudi, za klasifikaciju neke supstance razmatra se i 
slijedeće: 

                                                            
22 Ako je hemikalija klasifikovana u kategoriju „korozivno oštećenje kože”, potkategoriju 1.A, 1.B, 1.C ili 1. kategoriju, označivanje teškog oštećenja 
oka/iritacije oka može se ispustiti jer je ta informacija već obuhvaćena obavještenjem o opasnosti za korozivno oštećenje kože, 1. kategorija (H314). 



 

 

1) veličinu izložene populacije; 
2) stepen izloženosti. 
Primjena podataka dobijenih na osnovu iskustva kod ljudi opisana je u odjeljcima 1.1.1.3, 1.1.1.4 i 1.1.1.5. ovog priloga. 
3.4.2.1.1.3. Pomenuti dokazi mogu biti: 
1) klinička anamneza i podaci odgovarajućeg testa funkcije pluća u vezi sa izlaganjem nekoj supstanci, potvrđeni i drugim 
dodatnim dokazima koji mogu da uključuju: 
- in vivo imunološki test (npr. kožne probe); 
- in vitro imunološki test (npr. serološke analize); 
- studije koje upućuju na druge reakcije preosjetljivosti gdje imunološki mehanizmi djelovanja nijesu dokazani, npr. ponovljena 
blaga iritacija, farmakološki posredovani efekti; 
-podaci o supstancama slične hemijske strukture koje dovode do respiratorne preosjetljivosti; 
2) podaci sa jednog ili više bronhijalnih testova provokacije supstancama, na osnovu prihvaćenih procedura za utvrđivanje 
specifičnih reakcija preosjetljivosti. 
3.4.2.1.1.4. Klinička anamneza sadrži, pored medicinskih podataka, i podatke o profesionalnoj anamnezi kako bi se mogla 
uspostaviti veza između izlaganja određenoj supstanci i nastanka respiratorne preosjetljivosti. Relevantni podaci sadrže 
informacije o postajanju rizika i kod kuće i na radnom mestu, nastanak i razvoj bolesti, porodičnu istoriju bolesti i medicinsku 
anamnezu pacijenta čiji se slučaj razmatra. Medicinska anamneza sadrži i podatke o drugim alergijskim reakcijama ili 
oboljenjima respiratornog trakta od detinjstva, kao i anamnezu o pušenju. 
3.4.2.1.1.5. Pozitivni rezultati testa bronhijalne provokacije dovoljni su za klasifikaciju neke supstance.  
3.4.2.1.2. Ispitivanja na životinjama 
3.4.2.1.2.1. Podaci dobijeni u odgovarajućim ispitivanjima na životinjama koji ukazuju na potencijal supstance da kod ljudi 
izazove senzibilizaciju nakon udisanja sadrže: 
- vrijednosti imunoglobulina E (IgE) i drugih specifičnih imunoloških parametara kod miševa; 
- specifične plućne odgovore kod zamoraca. 
3.4.2.1.3.1. Podaci iz odgovarajućih istraživanja na životinjama23 koji mogu ukazati na potencijal supstance da kod ljudi izazove 
senzibilizaciju udisanjem24 mogu uključivati: 
(a) mjerenja imunoglobulina E (IgE) i drugih specifičnih imunoloških parametara, npr kod miševa; 
(b) specifične plućne reakcije kod zamoraca. 
 
3.4.2.2. Senzibilizatori kože 
 
3.4.2.2.1. Supstance se klasifikuju kao senzibilizatori kože (kategorija 1) na osnovu kriterijuma datih u Tabeli 3.4.2.  
 
Tabela 3.4.2. Kriterijumi za senzibilizatore kože  

Kategorija 
opasnosti 

Kriterijum 

Kategorija 1 

Supstance se klasifikuju kao senzibilizatori kože (kategorija 1) na osnovu sljedećih kriterijuma: 
- ako postoje dokazi da kod ljudi ta supstanca dovodi do senzibilizacije nakon kontakta sa kožom 
na osnovu ispoljene reakcije kod značajnog broja ljudi ili 
- ako postoje pozitivni rezultati dobijeni ispitivanjem na životinjama (specifične kriterijume vidjeti 
u dijelu 3.4.2.2.4.1. ovog priloga) 

 

3.4.2.2.2. Posebna uputstva 
3.4.2.2.2.1. Za klasifikaciju neke supstance kao senzibilizatora kože potreban je najmanje jedan od sljedećih dokaza: 
1) pozitivni rezultati patch testa, dobijeni na više od jednoj dermatološkoj klinici; 
2) epidemiološke studije koje ukazuju na kontaktni dermatitis izazvan tom supstancom; situacije u kojima visok procenat osoba 
izloženih datoj supstanci ispoljava karakteristične simptome posmatrati sa pažnjom, čak i kada je broj takvih slučajeva mali; 
3) pozitivni podaci dobijeni odgovarajućim studijama na životinjama; 
4) pozitivni podaci dobijeni u eksperimentalnim studijama na ljudima; 
5) dobro dokumentovani slučajevi alergijskog kontaktnog dermatitisa dobijeni na više od jedne dermatološke klinike. 
3.4.2.2.2.2. Do ovakve klasifikacije dovešće pozitivne reakcije uočene kod ljudi ili kod životinja. Podaci dobijeni u ispitivanjima 
na životinjama (dio 3.4.2.2.4. ovog priloga) pouzdaniji su od podataka o izlaganju ljudi. U slučajevima kada postoje podaci iz 
oba izvora i postoji neslaganje u rezultatima, procjenjuje se kvalitet i pouzdanost i jednih i drugih podataka, kako bi se izvršila 
valjana klasifikacija. U najvećem broju slučajeva podaci o djelovanju neke supstance na ljude u cilju klasifikacije opasnosti 
nijesu dobijeni u kontrolisanim eksperimentima sa dobrovoljcima, nego kao dio procjene rizika u cilju potvrde odsustva efekata 
viđenih u eksperimentima na životinjama. Pozitivni dokazi o senzibilizaciji kože kod ljudi obično se izvede iz pojedinačnih 
slučajeva ili drugih, manje pouzdanih studija. Podaci koji se odnose na ljude zbog toga se pažljivo procjenjuju, jer učestalost 
slučajeva, pored opasnih svojstava supstance, zavisi i od faktora kao što su okolnosti u kojima je došlo do izlaganja, 
bioraspoloživost, individualna predispozicija i preventivne mjere koje su preduzete. Negativni nalazi kod ljudi ne mogu se 
automatski koristiti da negiraju pozitivne rezultate ispitivanja na životinjama. 
3.4.2.2.2.3. Ukoliko nijedan od gore navedenih uslova nije ispunjen, supstanca se ne klasifikuje kao senzibilizator kože. Ipak, 
kombinacija dva ili više indikatora senzibilizacije kože utiče na odluku o klasifikaciji. Tada se o klasifikaciji odlučuje 
razmatranjem svakog slučaja pojedinačno: 

                                                            
23 Trenutno  nijesu na raspolaganju prihvaćeni i provjereni životinjski modeli za ispitivanje senzibilizacije disajnih puteva. Podaci iz istraživanja na 
životinjama mogu pod određenim uslovima biti izvor dragocjenih informacija pri ocjeni pouzdanosti dokaza. 
24  Mehanizmi kojima supstance izazivaju simptome astme još nijesu potpuno poznati. Te se supstance za potrebe preventivnih mjera smatraju 

supstancama koje izazivaju senzibilizaciju disajnih puteva. Međutim, ako se na osnovu tih dokaza može pokazati da te supstance izazivaju simptome 

astme nadraživanjem samo kod osoba s bronhijalnom senzibilizacijom, ne smatraju se supstancama koje izazivaju senzibilizaciju disajnih puteva. 



1) izolovane epizode alergijskog kontaktnog dermatitisa; 
2) epidemiološke studije ograničenog statističkog značaja npr. kada pojedinačni slučajevi, bias ili slučajevi koji odstupaju nijesu 
odbačeni sa odgovarajućom pouzdanošću; 
3) podaci dobijeni u ispitivanjima na životinjama, sprovedenim u skladu sa postojećim normama, koji ne zadovoljavaju 
kriterijume za klasifikaciju kao što je opisano u dijelu 3.4.2.2.4.1. ovog priloga, ali koji su dovoljno blizu granice da se smatraju 
značajnim za klasifikaciju; 
4) pozitivni rezultati dobijeni primjenom nestandardnih metoda; 
5) pozitivni rezultati na ispitivanjima sa strukturnim analozima. 
3.4.2.2.3. Imunološka kontaktna urtikarija (koprivnjača) 
3.4.2.2.3.1. Pojedine supstance koje zadovoljavaju kriterijume klasifikacije kao senzibilizatori respiratornih organa uzrokuju 
imunološku kontaktnu urtikariju (koprivnjaču). Razmotriti i njihovu klasifikaciju kao senzibilizatora kože i potrebu da se na na 
etiketi ili u bezbjednosni list navede podatak da izazivaju kontaktnu urtikariju uz upotrebu odgovarajućih upozorenja. 
3.4.2.2.3.2. Za supstance koje dovode do pojave imunološke kontaktne urtikarije, ali koje ne ispunjavaju kriterijume za 
klasifikaciju kao senzibilizatori respiratornih organa, razmotriti mogućnost klasifikacije kao senzibilizatora kože. Nema 
odgovarajućeg modela na životinjama za identifikaciju supstanci koje dovode do pojave imunološke kontaktne urtikarije. Zbog 
toga se klasifikacija obično zasniva na nalazima kod ljudi, koji će biti slični podacima dobijenim za senzibilizaciju kože. 
3.4.2.2.4. Ispitivanja na životinjama 
3.4.2.2.4.1. Kada se koristi test na zamorcima za ispitivanje senzibilizacije kože sa adjuvansom, pozitivnom reakcijom se smatra 
reakcija kod najmanje 30% ispitivanih životinja. Za metodu ispitivanja na zamorcima bez adjuvansa pozitivnom reakcijom se 
smatra reakcija kod najmanje 15% ispitivanih životinja. Za utvrđivanje senzibilizacije kože koristiće se metode koje su opisane u 
propisu kojim se uređuju metode ispitivanja opasnih svojstava hemikalija ili druge metode, pod uslovom da su validirane i da za 
njihovu upotrebu postoji naučna opravdanost. 
 
3.4.3. Kriterijumi za klasifikaciju smješa 
3.4.3.1. Klasifikacija smješa kada su dostupni podaci o svojstvima same smješe 
3.4.3.1.1. Kada za smješe postoje podaci koji se odnose na ljude ili studije na eksperimentalnim životinjama, kao što je opisano 
u kriterijumima za supstance, onda se smješa klasifikuje na osnovu utvrđivanja kvaliteta ovih podataka. Pri utvrđivanju kvaliteta 
podataka kod smješa obratiti pažnju na to da primjenjene doze mogu biti takve da se na osnovu dobijenih rezultata ne izvodi 
nedvosmislen zaključak. 
3.4.3.2. Klasifikacija smješa kada nijesu dostupni podaci o svojstvima same smješe: Načela premošćavanja 
3.4.3.2.1. Kada sama smješa nije ispitana radi utvrđivanja njenih svojstava senzibilizacije, ali postoji dovoljno podataka o 
pojedinačnim sastojcima i podataka o sličnim smješama, takvih da se na odgovarajući način okarakterišu opasnosti, ove 
podatke koristiti na osnovu načela premošćavanja datih u dijelu 1.1.3. ovog priloga. 
3.4.3.3. Klasifikacija smješa kada su dostupni podaci za sve ili samo za neke njene sastojke 
3.4.3.3.1. Smješa se klasifikuje kao senzibilizator respiratornih organa ili kože kada je jedan njen sastojak tako klasifikovan i 
prisutan u koncentraciji istoj ili većoj od opšte granične koncentracije, date u Tabeli 3.4.3. 

 
Tabela 3.4.6. Opšte granične koncentracije za sastojke smješa koji su klasifikovani kao senzibilizatori kože ili respiratornih 
organa, što utiče na klasifikaciju smješe 

Sastojci klasifikovani kao: 

Koncentracija sastojaka koja utiče na klasifikaciju smješe kao: 
Senzibilizator kože Senzibilizator respiratornih organa 

sva fizička stanja čvrsto/tečnost gas 

Senzibilizator kože 
Senzibilizator respiratornih organa  

≥0.1%25 - - 

≥1.0%26 - - 

- 
≥0.1%14 
 

≥0.1%14 
 

- ≥1.0%27 ≥0.2%16 

 
Napomena 1: Ta granična vrijednost koncentracije koja izaziva reakciju upotrebljava se za primjenu posebnih zahtjeva za 
označavanje iz dijela 2.8. Priloga II radi zaštite osoba kod kojih je već izazvana senzibilnost. Za smješe koje sadrže sastojak u 
toj ili višoj koncentraciji potreban je bezbjednosni list. Za supstance koje izazivaju senzibilnost sa specifičnom graničnom 
vrijednosti koncentracije, granična vrijednost koncentracije koja izaziva reakciju postavlja se na jednu desetinu specifične 
granične vrijednosti koncentracije. 
 
3.4.4. Elementi označavanja 
 
3.4.4.1. Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati 
su u Tabeli 3.4.4.  
 
 
 
 

                                                            
25 Ova granična koncentracija se obično koristi u slučaju kada je potrebno posebno obilježavanje prema zahtjevima datim u Prilogu 6, 
odjeljak 2.10. ovog pravilnika, da bi se zaštitile osobe koje su preosjetljive na neki alergen. Bezbjednosni list je neophodan za smješu 
kada ona sadrži neki sastojak iznad ove koncentracije. 
26 Granična koncentracija koja se koristi za klasifikaciju smješe u odnosu na senzibilizaciju kože 
27 Granična koncentracija koja se koristi za klasifikaciju smješe u odnosu na senzibilizaciju kože. 



 

 

Tabela 3.4.4. Elementi označavanja za senzibilizaciju respiratornih organa ili kože 
 

Klasifikacija Senzibilizacija respiratornih organa, Kategorija 1 
Senzibilizacija kože 

Kategorija 1 

GHS piktogram opasnosti 

  

Riječ upozorenja Opasnost Pažnja 

Obavještenje o opasnosti 
H334: 

Ako se udiše može da dovede do pojave alergijskih 
reakcija, astme ili problema sa disanjem 

H317: 
Može da izazove alergijske 

reakcije na koži 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - prevencija 

P261 
P285 

P261 
P272 
P280 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - reagovanje 

P304+P341 
P342+P311 

P302+P352 
P333+P313 

P321 
P363 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - skladištenje 

  

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - odlaganje 

P501 P501 

 
3.5. Mutagenost germinativnih ćelija  
3.5.1. Definicije i opšta razmatranja 
 
3.5.1.1. Mutageni efekat na polne ćelije predstavlja nasljedne genske mutacije, uključujući nasljedne strukturne i brojčane 
hromozomske aberacije u polnim ćelijama, nakon izlaganja supstanci ili smješi. 
3.5.1.2. Mutacija je trajna promjena količine ili strukture genetskog materijala ćelije. Izraz „mutacija” odnosi se kako na nasljedne 
genetske promjene koje se mogu manifestovati na nivou fenotipa, tako i na promjene DNK-a na kojima se one baziraju, ako su 
poznate (uključujući specifične promjene baznih parova i hromozomske translokacije). Izraz ‚mutageno’ i ‚mutagen’ upotrebljava 
se za agense koji izazivaju učestaliju pojavu mutacija u populacijama ćelija i/ili organizama. 
3.5.1.3. Izrazi ‚genotoksično’ i ‚genotoksičnost’ odnose se na agense ili procese koji mijenjaju strukturu, informacioni sadržaj ili 
segregaciju DNK-a, uključujući one koji oštećuju DNK remećenjem uobičajenih replikacionih procesa ili koji na nefiziološki način 
(privremeno) mijenjaju njegovu replikaciju. Rezultati ispitivanja genotoksičnosti obično se smatraju indikatorima mutagenih 
efekata. 
  
3.5.2. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci 
3.5.2.1. U ovu klasu opasnosti klasifikuju se one supstance koje dovode do mutacija germinativnih ćelija kod ljudi, a koje se 
prenose na potomstvo. Pri klasifikaciji supstanci u ovu klasu opasnosti uzimaju u obzir i in vitro ispitivanja mutagenosti ili 
genotoksičnosti i in vivo ispitivanja na somatskim i germinativnim ćelijama sisara.  
3.5.2.2. U postupku klasifikacije u odnosu na mutagenost germinativnih ćelija, supstance se klasifikuju unutar jedne od dvije 
kategorije opasnosti ove klase opasnosti, kao što je prikazano u tabeli 3.5.1.  

 

Tabela 3.5.1. Kriterijumi za mutagenost germinativnih ćelija 
 

Kategorija 
opasnosti 

Kriterijumi 

Kategorija 1 
Kategorija 1A 

Supstance za koje se zna da dovode do naslednih mutacija ili za koje se smatra da dovode do naslednih 
mutacija germinativnih ćelija ljudi. 
Supstance za koje se zna da dovode do naslednih mutacija germinativnih ćelija ljudi. 
Klasifikacija u kategoriju 1A zasniva se na pozitivnim podacima epidemioloških studija kod ljudi. 
Supstance za koje se smatra da dovode do naslednih mutacija germinativnih ćelija ljudi. 

Kategorija 1B 

Klasifikacija u kategoriju 1B zasniva se na: 
- pozitivnom rezultatu in vivo ispitivanja naslednih mutacija germinativnih ćelija sisara, ili 
- pozitivnom rezultatu in vivo ispitivanja mutagenosti somatskih ćelija sisara u kombinaciji sa nekim 
dokazima koji ukazuju da supstanca ima potencijal da izazove mutacije germinativnih ćelija. Moguće je 
ovaj dodatni dokaz izvesti iz in vivo ispitivanja mutagenosti, odnosno genotoksičnosti na germinativnim 
ćelijama ili na osnovu sposobnosti supstance ili njenih metabolita da reaguju sa genetskim materijalom 
germinativnih ćelija, ili 
- pozitivnim rezultatima ispitivanja mutagenih efekata na germinativnim ćelijama ljudi, ali bez nalaza o 
prenošenju na potomstvo, npr. povećana frekvencija aneuploidije u spermatozoidima ljudi koji su bili 
izloženi dejstvu ove supstance.  



Kategorija 2 

Supstance koje potencijalno mogu da izazovu nasledne mutacije germinativnih ćelija ljudi. 
Klasifikacija u kategoriju 2 zasniva se na: 
- pozitivnim dokazima na osnovu eksperimenata na sisarima i/ili u pojedinim slučajevima na osnovu in 
vitro eksperimenata dobijenih u: 
- in vivo ispitivanjima mutagenosti somatskih ćelija sisara ili 
- drugim in vivo ispitivanjima genotoksičnosti somatskih ćelija zajedno sa pozitivnim rezultatima in vitro 
ispitivanja mutagenosti. 
Napomena: Za supstance koje daju pozitivne rezultate u in vitro ispitivanjima mutagenosti kod sisara, a 
koje imaju i sličan odnos hemijska struktura - aktivnost u poređenju sa poznatim mutagenima 
germinativnih ćelija, treba razmotriti klasifikaciju u kategoriju 2. 

 
3.5.2.3. Specifična razmatranja za klasifikaciju supstanci u odnosu na mutagenost germinativnih ćelija 
3.5.2.3.1. U cilju klasifikacije razmatraju se rezultati dobijeni u eksperimentima za utvrđivanje mutegenih/genotoksičnih efekata 
na germinativne i/ili somatske ćelije kod životinja izloženih dejstvu te supstance. Uzimaju se u obzir i mutageni i/ili genotoksični 
efekti uočeni u in vitro ispitivanjima.  
3.5.2.3.2. Klasifikacija se zasniva na opasnosti, pa se supstance klasifikuju na osnovu njihovog svojstva da izazivaju mutacije 
germinativnih ćelija. Obrazac, ne obuhvata (kvantitativnu) procjenu rizika koji ta supstanca predstavlja.  
3.5.2.3.3. Klasifikacija na osnovu naslednih efekata na germinativne ćelije kod ljudi vrši se na osnovu rezultata ispitivanja koji su 
dobijeni propisanim metodama ispitivanja opasnih svojstava hemikalija ili drugim dobro sprovedenih validiranih ispitivanja. 
Rezultati ovih ispitivanja ocjenjuju se na osnovu stručne procjene. U cilju klasifikacije procjenjuje se i kvalitet svih dostupnih 
podataka. 
3.5.2.3.4. U cilju klasifikacije razmatraju se rezultati in vivo ispitivanja nasledne mutagenosti germinativnih ćelija, kao što su 
ispitivanja dominantno letalnih mutacija kod glodara i  ispitivanja naslednih translokacija kod miša. 
3.5.2.3.5.  In vivo testovi mutagenosti na somatskim ćelijama, kao što su: 

— test hromozomskih aberacija u koštanoj srži sisara, 
— mikronukleus test na eritrocitima sisara. 

3.5.2.3.6. U cilju klasifikacije razmatraju se rezultati ispitivanja genotoksičnosti kod somatskih ćelija, kao što su in vivo test 
neplanirane sinteze DNK (UDS) na ćelijama jetre I test izmjene sestrinskih hromatida (SCE) na ćelijama kostne srži. 
3.5.2.3.7. U cilju klasifikacije razmatraju se rezultati in vitro ispitivanja mutagenosti, kao što su:in vitro ispitivanja hromozomskih 
aberacija kod sisara; in vitro ispitivanja genskih mutacija kod sisara; i ispitivanja reverznih mutacija kod bakterija. 
3.5.2.3.8. Klasifikacija pojedinačnih supstanci zasniva se na procjeni i utvrđivanju kvaliteta svih dostupnih podataka. U onim 
situacijama gdje je za klasifikaciju korišćen jedan test, dobijeni rezultati su jasni i nedvosmisleni. Nova ispitivanja se koriste 
prilikom utvrđivanja ukupnog kvaliteta podataka za klasifikaciju. Razmotriti i relevantnost puta izlaganja koji je korišćen u studiji 
u odnosu na put izlaganja ljudi. 
 
3.5.3. Kriterijumi za klasifikaciju smješa 

3.5.3.1. Klasifikacija smješa kada su dostupni podaci o svim sastojcima ili samo o nekim sastojcima smješe 
3.5.3.1.1. Smješu klasifikovati kao smješu sa mutagenim svojstvima kada je najmanje jedan od njenih sastojaka klasifikovan u 
kategoriju 1A, 1B ili kategoriju 2 mutagenih supstanci i ako je u njoj prisutan u koncentraciji iznad opštih graničnih koncentracija 
koje su date u Tabeli 3.5.2. 28 
 
Tabela 3.5.2. Opšte granične koncentracije sastojaka smješe klasifikovanih kao mutageni germinativnih ćelija koje utiču na 
klasifikaciju te smješe 
 

Sastojak koji je klasifikovan kao: 
Granične koncentracije koje utiču na klasifikaciju smješe kao: 

Kategorija 1A, mutagen Kategorija 1B, mutagen Kategorija 2, mutagen 

Kategorija 1A, mutagen ≥ 0,1% - - 

Kategorija 1B, mutagen - ≥ 0,1% - 

Kategorija 2, mutagen - - ≥ 1,0% 

 
3.5.3.2. Klasifikacija smješa kada su dostupni podaci o svojstvima same smješe 
3.5.3.2.1. Klasifikacija smješa zasniva se na dostupnim eksperimentalnim podacima za pojedine sastojke smješe primjenom 
graničnih koncentracija za sastojke koji su klasifikovani kao mutageni germinativnih ćelija. U pojedinim slučajevima, kada 
smješe pokazuju efekte koji nijesu uočeni prilikom analize pojedinačnih sastojaka, podaci dobijeni ispitivanjem smješa koriste se 
za klasifikaciju. U takvim slučajevima, rezultati ispitivanja koji se odnose na smješu kao prikazuju da se na osnovu njih može 
izvršiti klasifikacija, uzimajući u obzir dozu i ostale faktore kao što su: trajanje testa, period posmatranja, osjetljivost i rezultati 
statističke analize pri ispitivanju mutagenosti germinativnih ćelija. Dokumentacija koja prati odluku o klasifikaciji se čuva i 
dostupna je radi eventualnog ponovnog razmatranja.  
 
3.5.3.3. Klasifikacija smješa kada nijesu dostupni podaci o svojstvima same smješe: Načela premošćavanja 
3.5.3.3.1. Kada sama smješa nije ispitna radi utvrđivanja njene mutagenosti za germinativne ćelije, ali postoji dovoljno podataka 
o pojedinačnim sastojcima i sličnim smješama (u skladu sa odeljkom 3.5.3.2.1. ovog priloga) tako da se na odgovarajući način 
karakteriše opasnost smješe, ove podatke koristiti u skladu sa načelima premošćavanja datim u odeljku 1.1.3. ovog priloga 
 

                                                            
28 Granične koncentracije navedene u ovoj tabeli odnose se na supstance u čvrstom i tečnom stanju (m/m), kao i na gasove (V/V). 



 

 

3.5.4. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u 
Tabeli 3.5.3.  

 
Tabela 3.5.3. Elementi označavanja za mutagenost germinativnih ćelija 
 

Klasifikacija Kategorija 1A/1B Kategorija 2 

GHS piktogram opasnosti 

  

Riječ upozorenja Opasnost Pažnja 

Obavještenje o opasnosti 

H340: 
Može da dovede do genetskih defekata 

(navesti put izlaganja ukoliko je sa 
sigurnošću utvrđeno da drugi putevi 
izlaganja ne dovode do opasnosti) 

H341: 
Sumnja da može dovesti do genetskih 

defekata (navesti put izlaganja ukoliko je sa 
sigurnošću utvrđeno da drugi putevi 
izlaganja ne dovode do opasnosti) 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - prevencija 

P201 
P202 
P281 

P201 
P202 
P281 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - reagovanje 

P308+P313 P308+P313 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - 
skladištenje 

P405 P405 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - odlaganje 

P501 P501 

 
3.5.5. Dodatna razmatranja za klasifikaciju 
U procesu tumorogeneze kod ljudi i životinja, hemikalije indukuju genetske promjene, npr. protoonkogena i/ili tumorskih 
supresor gena somatskih ćelija. Supstance mutagene za somatske i/ ili germinativne ćelije in vivo potencijalno su i supstance sa 
karcinogenim svojstvom (videti dio 3.6.2.2.6. ovog priloga). 
 
3.6. Karcinogenost  
3.6.1. Definicija 
Karcinogen je supstanca ili smješa koja dovodi do pojave karcinoma ili povećava incidencu njegove pojave. Za supstance koje 
su u dobro sprovedenim ispitivanjima na životinjama izazvale pojavu benignih ili malignih tumora pretpostavlja se ili sumnja da 
imaju karcinogeno dejstvo na ljude, osim ukoliko postoje dokazi da mehanizam nastajanja tumora nije od značaja za ljude. 
3.6.1.1. Karcinogenost je izazivanje karcinoma ili povećana učestalost karcinoma, do kojeg dolazi nakon izlaganja supstanci ili 
smješi. Ako su supstance i ili smješe izazvale benigne ili maligne tumore u dobro sprovedenim eksperimentalnim istraživanjima 
na životinjama, smatra se i da je opravdano pretpostaviti, odnosno sumnjati da će biti karcinogene i za ljude, osim ako postoje 
čvrsti dokazi da mehanizam stvaranja karcinoma nije relevantan za ljude. 
Klasifikacija supstance ili smješe kao one koja predstavlja opasnost u pogledu izazivanja karcinoma bazira se na njenim 
unutrašnjim svojstvima i njima se ne pružaju informacije o nivou rizika od karcinoma kod ljudi, koji upotreba supstanci ili smješe 
može predstavljati. 
 
3.6.2. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci 
3.6.2.1. Prilikom klasifikacije u odnosu na karcinogenost, supstance se klasifikuju u jednu od dvije kategorije opasnosti na 
osnovu čvrstine dokaza i dodatnih razmatranja (kvaliteta podataka). U pojedinim slučajevima opravdana je klasifikacija za 
specifični put izlaganja, ukoliko se dokaže da drugi putevi izlaganja nijesu od značaja. 

 

Tabela 3.6.1. Kriterijumi za karcinogenost  
 

Kategorija opasnosti Kriterijumi 

KATEGORIJA 1 
Kategorija 1.A: 
Kategorija 1.B: 

Poznati karcinogen ili supstanca za koju se pretpostavlja da je karcinogena. 
Supstanca se klasifikuje u kategoriju 1 za karcinogenost na osnovu epidemioloških podataka i/ ili 
ispitivanja na životinjama. Supstanca može biti dalje klasifikovana u: 
Kategoriju 1A, supstance za koje je poznato da su karcinogene za ljude, klasifikacija je uglavnom 
bazirana na podacima koji se odnose na ljude; 
Kategoriju 1B, supstance za koje se pretpostavlja da su karcinogene za ljude, klasifikacija je 



uglavnom bazirana na podacima dobijenim u ispitivanjima na životinjama. 
Klasifikacija u kategorije 1A i 1B zasniva se na čvrstim dokazima i nekim dodatnim razmatranjima 
(videti dio 3.6.2.2. ovog priloga). Takvi dokazi mogu biti izvedeni iz: 
- studija o djelovanju na ljude na osnovu kojih se može uspostaviti uzročno-posledična veza 
između izlaganja ljudi nekoj supstanci i razvoja karcinoma (poznati karcinogen za ljude) ili 
- eksperimenata na životinjama pri čemu postoji dovoljno* dokaza o karcinogenom djelovanju na 
životinje (pa se pretpostavlja da je karcinogen i za ljude). 

 

Pored toga, prilikom razmatranja pojedinačnih slučajeva, ukoliko postoje ograničeni dokazi o 
karcinogenosti za ljude i ograničeni dokazi o karcinogenom djelovanju na eksperimentalne 
životinje, na osnovu naučne procjene može se opravdati klasifikacija supstance za koju se 
pretpostavlja da je karcinogena za ljude u kategoriju 1B. 

KATEGORIJA 2 Supstance za koje se sumnja da su karcinogene za ljude. 
Klasifikacija supstance u kategoriju 2 vrši se na osnovu rezultata ispitivanja njenog dejstva na 
ljude, odnosno životinje, ali kada čvrstina tih dokaza zajedno sa dodatnim razmatranjima (vidjeti 
dio 3.6.2.2. ovog priloga), nije dovoljna da bi se supstanca klasifikovala u kategoriju 1A ili 1B. 
Ovakav zaključak može biti izveden na osnovu ograničenih* dokaza o karcinogenosti u studijama 
na ljudima ili iz ograničenih dokaza o karcinogenosti u ispitivanjima na životinjama.  

* napomena: vidjeti dio 3.6.2.2.4. ovog priloga 

 
3.6.2.2. Posebna razmatranja za klasifikaciju supstanci kao karcinogenih 
3.6.2.2.1. Klasifikacija supstance kao karcinogene vrši se na osnovu podataka dobijenih u pouzdanim, prihvaćenim metodama i 
predviđeno je da se primjenjuje kod supstanci koje imaju svojstvo da izazovu karcinom. Procjena se zasniva na svim dostupnim 
podacima, publikovanim studijama i drugim prihvatljivim podacima. 
3.6.2.2.2. Klasifikacija neke supstance kao karcinogene je postupak koji uključuje dvije međuzavisne odrednice: procjenu 
čvrstine dokaza i razmatranje svih drugih relevantnih podataka za klasifikaciju supstanci sa karcinogenim potencijalom za 
čoveka u odgovarajuću kategoriju opasnosti. 
3.6.2.2.3. Čvrstina dokaza uključuje evidentiranje tumora kod ljudi i kod ispitivanih životinja i utvrđivanje stepena statističke 
značajnosti. Dovoljni dokazi o djelovanju na ljude pokazuju uzročno-posledičnu vezu između izlaganja ljudi i razvoja karcinoma, 
dok dovoljni dokazi o djelovanju na životinje ukazuju na uzročno-posledični odnos između supstance i povećane incidence 
tumora. Ograničeni dokazi o djelovanju na ljude pokazuju da postoji pozitivna korelacija između izlaganja dejstvu neke 
supstance i karcinoma, ali bez uzročno-posljedična veze. Ograničeni dokazi o djelovanju na životinje su podaci koji ukazuju na 
karcinogeni efekat, ali nijesu i dovoljni dokazi. Termini "dovoljan" i "ograničen" u ovom tekstu imaju značenje definisano od 
strane Međunarodne agencije za istraživanje karcinoma (eng. International Agency for Reaserch on Cancer-IARC) i to: 
1) Karcinogeno za ljude 
Dokazi relevantni za karcinogenost, dobijeni u studijama kod ljudi, klasifikuju se u jednu od sljedećih kategorija opasnosti: 
- dovoljni dokazi za karcinogenost: ustanovljena uzročno-posljedična veza između izlaganja i razvoja karcinoma kod ljudi. To 
podrazumjeva da je pozitivna korelacija između izlaganja i pojave kancera dobijena u studijama u kojima se slučajnosti, bias i 
neusaglašeni rezultati mogu isključiti sa odgovarajućom pouzdanošću; 
- ograničeni dokazi za karcinogenost: između izlaganja i pojave karcinoma postoji pozitivna veza, a interpretacija ove uzročno-
posljedične veze smatra se uvjerljivom, ali se slučajnosti, bias i neusaglašeni rezultati ne isključuju sa dovoljnom pouzdanošću; 
2) Karcinogeno za životinje 
Karcinogenost kod eksperimentalnih životinja utvrđuje se primjenom konvencionalnih metoda, metoda u kojima se koriste 
genetski modifikovane životinje i druge in vivo metode koje su zasnovane na jednom ili više kritičnih stadijuma karcinogeneze. U 
odsustvu podataka dobijenih u dugotrajnim konvencionalnim ispitivanjima ili ispitivanjima pojave neoplazija kao konačnog 
efekta, konzistentni pozitivni rezultati u nekoliko modela koji se odnose na različite stadijume višestepenog procesa 
karcinogeneze se razmatraju u procjeni čvrstine dokaza za karcinogenost kod životinja. Dokazi relevantni za karcinogenost kod 
eksperimentalnih životinja klasifikuju se u jednu od sljedećih kategorija opasnosti: 
- dovoljni dokazi za karcinogenost: uzročno-posljedična veza je ustanovljena između supstance i povećane incidence malignih 
neoplazmi kod  
(1) dvije ili više vrsta eksperimentalnih životinja ili  
(2) dva ili više nezavisnih ispitivanja na jednoj vrsti eksperimentalnih životinja, sprovedenih u različitom vremenu ili u različitim 
laboratorijama ili primjenom različitih protokola. Povećanje incidence tumora kod oba pola jedne vrste eksperimentalnih 
životinja, u dobro sprovedenom ispitivanju, sprovedenom po principima dobre laboratorijske prakse, predstavlja dovoljan dokaz. 
Ukoliko se u pojedinačnoj studiji sprovedenoj na jednoj vrsti i polu, maligne neoplazme jave u neočekivanom stepenu u odnosu 
na incidencu, lokalizaciju, tip tumora ili starost životinje ili kada postoje jasni nalazi o većem broju mjesta lokalizacije, ovakvo 
ispitivanje se rezmatra da se utvrdi da li objezbeđuje dovoljno dokaza; 
- ograničeni dokazi za karcinogenost: podaci ukazuju na karcinogeno dejstvo ali su ograničeni pa se definitivan zaključak ne 
može doneti zato što:  
(1) dokazi o karcinogenosti potiču iz samo jednog eksperimenta ili  
(2) postoje neriješena pitanja vezano za prihvatljivost eksperimentalnog dizajna ili interpretiranje ispitivanja ili  
(3) supstanca povećava incidencu samo benignih neoplazmi ili lezija sumnjivog neoplastičnog potencijala ili  
(4) dokazi o karcinogenosti potiču samo iz ispitivanja koja pokazuju isključivo promotornu aktivnost u ograničenom broju tkiva i 
organa. 
3.6.2.2.4. Dodatna razmatranja (kao dio utvrđivanja kvaliteta podataka (vidjeti dio 1.1.1. ovog priloga)). Pored procjene čvrstine 
dokaza za karcinogenost, uzeti u obzir brojne druge faktore koji utiču na povećanje verovatnoće da neka supstanca bude 
karcinogena za ljude. Potpuna lista svih faktora bila bi veoma duga, ali su ovde razmotreni neki od važnijih faktora. 
3.6.2.2.5. Ovi faktori se posmatraju kao oni koji povećavaju ili smanjuju stepen zabrinutosti za karcinogenost kod ljudi. Relativni 
značaj koji će biti dat svakom faktoru zavisi od količine i koherentnosti dokaznog materijala svakog od njih pojedinačno. 



 

 

Uopšteno, postoji zahtjev za kompletnijim podacima u cilju smanjenja, a ne povećanja zabrinutosti. U pojedinim slučajevima 
sprovode se i dodatna razmatranja prilikom procjene nalaza tumora i drugih faktora. 
3.6.2.2.6. Neki važni faktori koji se uzimaju u razmatranje, kada se procjenjuje stepen potencijalnog karcinogenog djelovanja su: 
1) tip tumora i postojeći podaci o incidenci; 
2) više mjesta lokalizacije; 
3) progresija lezija u maligne oblike; 
4) smanjeno latentno vrijeme pojave tumora; 
5) da li do pojave tumora dolazi kod jednog ili oba pola; 
6) da li do pojave tumora dolazi kod jedne ili više vrsta; 
7) strukturna sličnost sa supstancom (supstancama) za koju postoje čvrsti dokazi o karcinogenom djelovanju; 
8) put izlaganja; 
9) poređenje apsorpcije, distribucije, metabolizma i ekskrecije između eksperimentalnih životinja i ljudi; 
10) mogućnost pojave neočekivanih efekata uslijed visoke toksičnosti primjenjenih doza; 
11) mehanizam djelovanja i njegova relevantnost za ljude, kao što su citotoksičnost sa stimulacijom rasta, mitogeneza, 
imunosupresija, mutagenost29. 
3.6.2.2.7. Supstanca čija karcinogenost nije ispitana u određenim slučajevima se klasifikuje u kategorije 1A, 1B ili kategoriju 2 
na osnovu podataka dobijenih za strukturno sličnu supstancu i razmatranjem drugih važnih faktora kao što je formiranje 
zajedničkih metabolita od značaja, npr. metaboliti kongenera benzidinskih boja. 
3.6.2.2.8. Pri klasifikaciji razmatra i da li se supstanca resorbuje datim putevima izlaganja ili da li se pojavljuju samo tumori 
lokalnog karaktera na mjestima na kojima je ispitana supstanca primjenjena, dok glavni putevi izlaganja ne dovode do 
karcinogenosti. 
3.6.2.2.9. Važno je da se pri klasifikaciji uzmu u razmatranje sva saznanja koja se tiču fizičko-hemijskih, toksikokinetičkih i 
toksikodinamičkih svojstava supstance, kao svi dostupni relevantni podaci o hemijski sličnim supstancama, kao što su odnos 
njihove strukture i aktivnosti. 
 
3.6.3. Kriterijumi za klasifikaciju smješa 
3.6.3.1. Klasifikacija smješa kada su dostupni podaci o svim njenim sastojcima ili samo za pojedine sastojke smješe 
3.6.3.1.1. Smješa se klasifikuje kao karcinogena kada je jedan od njenih sastojaka klasifikovan u kategoriju 1A ili 1B ili u 
kategoriji 2 karcinogenih supstanci i kada je prisutan u koncentraciji jednakoj ili većoj od odgovarajuće opšte granične 
koncentracije, kako je prikazano u Tabeli 3.6.2. 30 

 
Tabela 3.6.2. Opšte granične koncentracije sastojaka smješe klasifikovanih kao karcinogeni koja povlači klasifikaciju smješe 
 

Sastojak klasifikovan kao: 
Kategorija 1A, 

karcinogen 
Kategorija 1B, 

karcinogen 
Kategorija 2, 
karcinogen 

Kategorija 1A, 
karcinogen 

≥0.1%   

Kategorija 1B, 
karcinogen 

 ≥0.1%  

Kategorija 2, 
karcinogen 

- - ≥1.0%31 

 
3.6.3.2. Klasifikacija smješa kada su dostupni podaci o svojstvima same smješe 
3.6.3.2.1. Klasifikacija smješe zasniva se na dostupnim eksperimentalnim podacima dobijenim za pojedinačne sastojke smješe 
klasifikovane kao karcinogene primjenom opštih graničnih koncentracija. U pojedinim slučajevima, za klasifikaciju se koriste 
podaci dobijeni ispitivanjem smješe ukoliko dobijeni efekti nijesu uočeni kod pojedinačnih sastojaka. U takvim slučajevima, 
rezultati ispitivanja koji se odnose na smješu kao cjelinu se prikazuju tako da se na osnovu njih vrši klasifikacija i to uzimajući u 
obzir dozu i druge faktore kao što su trajanje, period posmatranja, osjetljivost i statistička analiza ispitivanja karcinogenosti. 
Dokumentacija na osnovu koje je izvršena klasifikacija se čuvaju i dostupna su radi eventualne revizije na zahtjev. 
3.6.3.3. Klasifikacija smješa kada ne postoje podaci za pojedine sastojke smješe ili za samu smješu: Načela premošćavanja 
3.6.3.3.1. Kada sama smješa nije ispitana radi utvrđivanja njene karcinogenosti, ali postoji dovoljno podataka o pojedinim 
sastojcima i sličnim smješama (dio 3.6.3.2.1. ovog priloga) tako da se stepen njene potencijalne opasnosti određuje, ove 
podatke koristiti u skladu sa načelima premošćavanja datim u dijelu 1.1.3. ovog priloga. 
 
3.6.4. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u 
Tabeli 3.6.3.  
 
 
 
 
 

                                                            
29 Poznato je da genetski procesi imaju centralnu ulogu u procesu razvoja karcinoma. Postojanje mutagene aktivnosti in vivo može da 
ukaže da neka supstanca ima karcinogeni potencijal. 
30 Granične koncentracije navedene u ovoj tabeli odnose se na supstance u čvrstom i tečnom stanju (m/m), ali i na gasove (V/V). 
31 Ukoliko je sastojak smješe koji je klasifikovan kao karcinogen kategorije 2 prisutan u koncentraciji ≥ 0.1%, bezbednosni list za smešu 
mora da bude dostupan na zahtjev. 



Tabela 3.6.3. Elementi označavanja za karcinogenost 

Klasifikacija Kategorija 1A/1B Kategorija 2 

GHS piktogram 
opasnosti 

  

Riječ upozorenja Opasnost Pažnja 

Obavještenje o 
opasnosti 

H350: 
Može da dovede do pojave karcinoma 

(navesti put izlaganja ukoliko je sa 
sigurnošću utvrđeno da drugi putevi 
izlaganja ne dovode do opasnosti) 

H351: 
Sumnja se da može da dovede do pojave 

karcinoma (navesti put izlaganja ukoliko je sa 
sigurnošću utvrđeno da drugi putevi izlaganja 

ne dovode do opasnosti) 

Obavještenje o 
mjerama 
predostrožnosti - 
prevencija 

P201 
P202 
P281 

P201 
P202 
P281 

Obavještenje o 
mjerama 
predostrožnosti - 
reagovanje 

P308+P313 P308+P313 

Obavještenje o 
mjerama 
predostrožnosti - 
skladištenje 

P405 P405 

Obavještenje o 
mjerama 
predostrožnosti - 
odlaganje 

P501 P501 

 
3.7. Toksičnost po reprodukciju  
3.7.1. Definicije i opšta uputstva 
 
3.7.1.1. Toksičnost po reprodukciju predstavlja štetne efekte na polnu funkciju i plodnost kod muškaraca i žena i razvojnu 
toksičnost kod potomstva, nakon izlaganja supstanci ili smješi. Definicije u nastavku su prilagođena verzija dogovorenih radnih 
definicija iz dokumenta br. 225 Kriterijumi za zdravu životnu sredinu (EHC, Environmental Health Criteria) Međunarodnog 
programa hemijske sigurnosti (IPCS, International Programme on Chemical Safety) pod naslovom ,Načela evaluacije 
zdravstvenih rizika za reprodukciju ‚povezanih s izlaganjem hemikalijama’ (Principles for Evaluating Health Risks to 
Reproduction Associated with Exposure to Chemicals). Za potrebe klasifikacije, izazivanjem poznatih genetski uslovljenih 
nasljednih efekata koji se javljaju kod potomstva bavi se dio ‚Mutageni efekat na polne ćelije (dio 3.5.)’ jer se smatra da je u 
okviru postojećeg sistema klasifikacije i efekte primjerenije obuhvatiti zasebnom klasom opasnosti za mutageni efekat na polne 
ćelije.  
U okviru tog sistema klasifikovanja reproduktivna toksičnost dijeli se u dvije glavne podgrupe: 
(a) štetni efekti na polnu funkciju i plodnost; 
(b) štetni efekti na razvoj potomstva. 
Neki se reproduktivno toksični efekti ne mogu jednostavno klasifikovati u narušavanje polne funkcije i plodnosti ili razvojnu 
toksičnost. Bez obzira na to, supstance i smješe s tim efektima klasifikuju se kao reproduktivno toksične supstance s opštom 
oznakom ‘upozorenja’. 
3.7.1.2. Za potrebe klasifikacije, u okviru klase opasnosti Toksičnost po reprodukciju razlikuju se sljedeći efekti: 
1) štetni efekti na seksualnu funkciju i plodnost ili rast i razvoj;  
2) efekti na ili preko laktacije. 
3.7.1.3. Štetni efekti na seksualnu funkciju i plodnost 
Ovi efekti predstavljaju dejstvo supstanci koje imaju potencijal da utiču na seksualnu funkciju i plodnost. Takav uticaj 
podrazumijeva, ali nije ograničen na, poremećaje muškog i ženskog reproduktivnog sistema, štetne efekte na razvoj u 
pubertetu, proizvodnju i kretanje gameta, na normalan reproduktivni ciklus, seksualno ponašanje, plodnost, rađanje, ishod 
trudnoće, prerano reproduktivno sazrijevanje ili modifikaciju ostalih funkcija koje zavise od integriteta reproduktivnog sistema. 
3.7.1.4. Štetni efekti na rast i razvoj 
Toksični efekti na rast i razvoj, u najširem smislu, obuhvataju sve efekte koji imaju uticaj na normalan razvoj fetusa, bilo prije ili 
poslije rođenja, a posljedica su izlaganja roditelja dejstvu supstance prije začeća ili izlaganja potomstva u fazi razvoja prije ili 
poslije rođenja, sve do perioda seksualne zrelosti. Smatra se da klasifikacija u odnosu na toksičnost po fetus upozorava 
trudnice, kao i muškarce i žene u reproduktivnom periodu života. Toksičnost za razvoj se odnosi na štetne efekte tokom 
trudnoće ili na one koji su posljedica izlaganja roditelja. Ova efekti se ispoljavaju u bilo kom trenutku života. Glavne posljedice 
toksičnosti za rast i razvoj su: smrt fetusa, strukturni poremećaji, poremećaji rasta i funkcionalni poremećaji. 



 

 

3.7.1.5. Štetni efekti na ili preko laktacije su takođe uključeni u toksičnost po reprodukciju, ali su za svrhu klasifikacije ovi efekti 
obrađeni u dio 3.7.2.1.2. ovog priloga. Supstance koje imaju štetno dejstvo na laktaciju posebno se klasifikuju, kako bi se dojilje 
upozorile na postojanje ove opasnosti preko posebnog obavještenja.  
 
3.7.2. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci 
3.7.2.1. Kategorije opasnosti 
3.7.2.1.1. Za potrebe klasifikacije, u okviru klase opasnosti Toksičnost po reprodukciju, supstance se klasifikuju u jednu od dvije 
kategorije opasnosti. U okviru svake kategorije opasnosti odvojeno se razmatraju efekti na seksualnu funkciju i plodnost i efekti 
na rast i razvoj.  
 
Tabela 3.7.1. Kriterijumi za toksičnost po reprodukciju 
 

Kategorija opasnosti Kriterijumi32  

KATEGORIJA 1 
Supstance za koje se zna ili se pretpostavlja da imaju toksične efekte na proces reprodukcije kod 
ljudi. 

 

Supstance se klasifikuju u kategoriju 1 toksičnosti po reprodukciju kada se pouzdano zna da su 
imale štetne efekte na seksualnu funkciju i plodnost ili na rast i razvoj kod ljudi ili kada na osnovu 
ispitivanja na životinjama postoje jasni dokazi potkrepljeni i drugim podacima, ako je moguće, koji 
ukazuju na to da supstanca ima svojstvo da utiče na reprodukciju kod ljudi. Dalja klasifikacija 
ovakvih supstanci će zavisiti od toga da li su dokazi o njenoj toksičnosti zasnovani na podacima o 
njihovom djelovanju na ljude (kategorija 1A) ili na životinje (kategorija 1B). 

Kategorija 1A 
Supstance za koje se zna da imaju toksične efekte na proces reprodukcije kod ljudi. 
Klasifikacija supstanci u kategoriju 1A toksičnosti po reprodukciju zasniva se prije svega na 
dokazima o djelovanju supstanci na ljude. 

Kategorija 1B 

Supstance za koje se pretpostavlja da imaju toksične efekte na proces reprodukcije kod ljudi. 
Klasifikacija supstanci u kategoriju 1B toksičnosti po reprodukciju zasnovana je na podacima 
dobijenim u ispitivanjima na životinjama. U odsustvu drugih toksičnih efekata takvi podaci treba da 
pruže jasne dokaze o štetnom efektu supstance na seksualnu funkciju i plodnost ili na rast i razvoj. 
Ukoliko se ovi efekti javljaju zajedno sa drugim toksičnim efektima na reprodukciju, ne smeju se 
posmatrati kao sekundarna nespecifična posledica tih drugih toksičnih efekata. Ukoliko su poznati 
mehanizmi djelovanja koji dovode u sumnju relevantnost efekata na ljude, prikladnija je klasifikacija 
u kategoriju 2.  

KATEGORIJA 2 

Supstance za koje se sumnja da imaju toksične efekte na proces reprodukcije kod ljudi. 
Supstance se klasifikuju u kategoriju 2 toksičnosti po reprodukciju kada postoje dokazi o njihovom 
djelovanju na ljude ili eksperimentalne životinje, potkrepljeni i drugim podacima ako je moguće, koji 
ukazuju na njihov štetan efekat na seksualnu funkciju i plodnost ili na rast i razvoj i kada ti dokazi 
nijesu dovoljni da bi se takva supstanca klasifikovala u kategoriju 1. Ukoliko ne postoje 
zadovoljavajući dokazi o djelovanju supstance, prikladnija je klasifikacija u kategoriju 2.  
Podaci treba da pruže jasne dokaze o štetnom efektu supstance na seksualnu funkciju i plodnost ili 
na rast i razvoj ploda u odsustvu drugih toksičnih efekata ili ukoliko imaju i druge toksične efekte, 
štetan efekat na reprodukciju se ne smije posmatrati kao sekundarna nespecifična posledica 
dejstva drugih toksičnih efekata. 

 
3.7.2.1.2. Efekti na ili preko laktacije izdvojeni su u posebnu kategoriju opasnosti u okviru klase opasnosti Toksičnost po 
reprodukciju. Supstance koje svoje efekte ostvaruju na ili preko laktacije klasifikuju se u posebnu kategoriju opasnosti za efekte 
na ili preko laktacije. Kriterijumi za klasifikaciju u odnosu na efekte na ili preko laktacije su sljedeći: 
- Supstance koje organizam žene apsorbuje, a koje utiču na laktaciju ili se mogu izlučiti mlijekom (uključujući i metabolite) u 
količinama koje predstavljaju rizik po odojčad, klasifikuju se i obilježavaju tako da se ukaže na opasnost po odojčad. Ove 
supstance se klasifikuju u odnosu na efekte na ili preko laktacije na osnovu: 
1) dokaza kod ljudi koji ukazuju na opasnost po odojčad tokom perioda laktacije i/ili 
2) rezultata studija sprovedenih na jednoj ili dvije generacije životinja koji pružaju jasne dokaze da te supstance ostvaruju štetne 
efekte na potomstvo preko majčinog mlijeka ili da imaju štetne efekte na kvalitet mlijeka i/ili 
3) ispitivanja apsorpcije, metabolizma, distribucije i izlučivanja, a koja ukazuju da postoji vjerovatnoća da se takva supstanca 
nađe u majčinom mlijeku u toksičnim koncentracijama. 
3.7.2.2. Osnove klasifikacije 
3.7.2.2.1. Klasifikacija se vrši na osnovu odgovarajućih kriterijuma, gore navedenih, i procjene kvaliteta podataka (dio 1.1.1. 
ovog priloga). Klasifikacija supstanci kao toksičnih po reprodukciju odnosi se na one supstance koje imaju specifično svojstvo 
da dovedu do štetnog efekta na reprodukciju, a ne na supstance koje takav efekat imaju samo kao nespecifičnu sekundarnu 
posljedicu drugih toksičnih efekata.  
Klasifikacija ovih supstanci vrši se u odgovarajuće kategorije opasnosti po sljedećem redosljedu: kategorija 1A, kategorija 1B, 
kategorija 2 i dodatna kategorija za efekte na i preko laktacije. Ukoliko supstanca zadovoljava kriterijume za klasifikaciju u obije 
glavne kategorije opasnosti (npr. kategorija 1B za efekte na seksualnu funkciju i plodnost i kategorija 2 za rast i razvoj) onda se 

                                                            
32 Uočeno je da za mnoge supstance ne postoje podaci o njihovom potencijalu da izazovu štetne efekte na potomstvo preko laktacije. 
 



na etiketi prikazuju oba obavještenja o opasnosti. Klasifikacija u dodatnu kategoriju za efekte na ili preko laktacije razmatra se 
bez obzira na klasifikaciju u kategoriju 1A, kategoriju 1B ili kategoriju 2. 
3.7.2.2.2. Pri procjeni toksičnih efekata na rast i razvoj potomstva uzeti u obzir i toksičnost po majku (dio 3.7.2.4. ovog priloga) 
3.7.2.2.3. Osnova za klasifikaciju u kategoriju 1A je pouzdan dokaz o štetnim efektima na reprodukciju ljudi. Dokazi na kojima se 
zasniva ovakva klasifikacija potiču iz dobro sprovedenih epidemioloških studija koje podrazumijevaju odgovarajuću kontrolnu 
grupu, odgovarajuću procjenu rezultata i procjenu mogućih sistemskih grešaka (bias) ili dodatnih faktora (konfaundera). Manje 
pouzdane podatke koji potiču iz zapažanja na ljudima zamijeniti odgovarajućim podacima iz ispitivanja na životinjama i razmotriti 
njihovu klasifikaciju u kategoriju 1B. 
3.7.2.3. Utvrđivanje kvaliteta podataka 
3.7.2.3.1. Klasifikacija supstanci kao toksičnih po reprodukciju vrši se na osnovu procjene kvaliteta podataka (dio 1.1.1. ovog 
priloga). Svi dostupni podaci koji se odnose na toksičnost po reprodukciju razmatraju zajedno, kao što su epidemiološke studije, 
dobro dokumentovani prikazi slučajeva kod ljudi, specifična ispitivanja toksičnosti po reprodukciju na životinjama, zajedno sa 
rezultatima subhroničnih i hroničnih, kao i rezultatima specifičnih ispitivanja na životinjama koji obezbjeđuju relevantne podatke 
o toksičnosti po reproduktivne i odgovarajuće endokrine organe. Ako su podaci o supstanci oskudni, uzeti u obzir i podatke o 
hemijski sličnim supstancama. Na značaj podataka utiču različiti činioci, kao što su: kvalitet ispitivanja, konzistentnost rezultata, 
priroda i stepen efekata, postojanje eksperimentalnih dokaza na životinjama o toksičnosti po majku, nivo statističkog značaja za 
razlike između grupa, broja ciljnih pokazatelja na kojima je uočena promjena, značaj ispitivanog puta izlaganja kod ljudi i 
postojanje grešaka (bias). I pozitivni i negativni rezultati se uzimaju u obzir pri procjeni kvaliteta podataka. Samo jedna studija 
izvedena prema principima dobre naučne prakse sa statistički ili biološki značajnim pozitivnim rezultatima opravdava 
klasifikaciju (dio 3.7.2.2.3. ovog priloga). 
3.7.2.3.2. Toksikokinetička ispitivanja na ljudima i životinjama, rezultati ispitivanja mjesta i mehanizma ili načina dejstva 
supstance pružaju relevantne podatke koji utiču na smanjenje ili povećanje zabrinutosti zbog njihove štetnosti po zdravlje ljudi. 
Ukoliko je u ovim ispitivanjima nedvosmisleno pokazano da mehanizam dejstva i put izlaganja supstance nijesu relevantni za 
ljude ili ako su toksikokinetičke razlike takve da štetna svojstva supstance neće uticati na ljude, iako je u eksperimentalnim 
uslovima supstanca imala štetne efekte na životinjama, ovu supstancu ne klasifikovati. 
3.7.2.3.3. Ukoliko se u pojedinim ispitivanjima toksičnosti po reprodukciju na eksperimentalnim životinjama pokaže da 
supstanca ima slabo toksično dejstvo, ne klasifikuje se. Ova dejstva uključuju manje promjene u parametrima sperme ili pojavu 
spontanih poremećaja kod fetusa, manje promjene u proprocijama koje se uobičajeno prate kod fetusa, a koje se, mogu 
primjetiti prilikom pregleda skeleta, ili težine fetusa ili u vidu manjih promjena tokom rasta i razvoja poslije rođenja.  
3.7.2.3.4. Podaci dobijeni ispitivanjima na životinjama u idealnim uslovima obezbjeđuju dokaze o specifičnom toksičnom 
djelovanju na reprodukciju u odsustvu drugih sistemskih toksičnih efekata. Ipak, ukoliko se toksičnost za rast i razvoj pojavi 
zajedno sa drugim toksičnim dejstvima kod ženke, u što većoj mjeri procjeniti moguća opšta toksična dejstva neke supstance. 
Najbolje je prvo razmotriti štetne efekte na embrion/fetus, a zatim procjeniti toksične efekte na majku, zajedno sa drugim 
faktorima koji su utiču na pojavu takvih efekata, u sklopu utvrđivanja kvaliteta podataka o štetnosti neke supstance. Efekte na 
rast i razvoj koji se posmatraju pri primjeni doza koje dovode do trovanja majke ne odbacivati automatski. Ovakva dejstva 
prihvatiti od slučaja do slučaja, u zavisnosti od toga da li je uzročno-posljedična veza uspostavljena ili odbačena. 
3.7.2.3.5. Ukoliko su na raspolaganju odgovarajući podaci, odrediti da li je toksično djelovanje supstance na rast i razvoj 
posljedica specifičnog mehanizma prenosa toksičnosti sa intoksikovane majke na mladunce ili nespecifičnog, sekundarnog 
mehanizma, kao što je stres majke ili poremećaj homeostaze. Ukoliko se utvrdi da su efekti na embrion/fetus posljedica 
isključivo sekundarnih, nespecifičnih efekata, ovi podaci se ne uzimaju u obzir u postupku klasifikacije prema toksičnosti po 
majku. Ovo je važno u slučajevima kada su uticaji na mladunce značajni, npr. ireverzibilni efekti kao što su strukturne 
malformacije. U pojedinim situacijama toksično djelovanje supstance na proces reprodukcije se odbacuje zato što su toksični 
efekti posljedica sekundarnih efekata toksičnosti po majku. Na primjer, ukoliko je supstanca veoma toksična, kod ženke dolazi 
do pojave takve iscrpljenosti da je ona nesposobna da odgaja i doji mladunce, pa oni ostaju bez hrane i umiru. 
3.7.2.4. Toksičnost po majku 
3.7.2.4.1. Tokom razvoja jedinke in utero i tokom rane faze postnatalnog razvoja mogu postojati toksični uticaji koji se prenose 
sa majke bilo kroz nespecifične mehanizme koji su povezani sa stresom i narušavanjem homeostaze u majčinom organizmu ili 
kroz specifične mehanizme kada intoksikovana majka prenosi toksičnost na svoje mladunce. Prilikom tumačenja uticaja 
supstance na rast i razvoj u cilju njene klasifikacije kao supstance koja remeti rast i razvoj treba uzeti u obzir i moguć uticaj 
toksičnosti po majku. Ovo je veoma složena odluka zbog neutvrđene veze između toksičnosti po majku i njenog uticaja na rast i 
razvoj. Stručna procjena pri utvrđivanju kvaliteta podataka koji ukazuju na udio toksičnosti po majku u toksičnom efektu neke 
supstance je ključna u klasifikaciji te supstance prema toksičnim efektima na rast i razvoj. Kako bi se došlo do pravilnih 
zaključaka o klasifikaciji supstance najpre ispitati uticaj neke supstance na embrion/fetus, pa tek onda pristupiti ispitivanju 
posljedica toksičnosti po majku, kao i ostalih činilaca koji su mogli imati uticaja na pojavu ovakvih efekata. 
3.7.2.4.2. Na osnovu postojećih podataka, može se reći da toksičnost po majku, u zavisnosti od težine, utiče na razvoj fetusa a 
preko nespecifičnih, sekundarnih mehanizama i dovodi do pojave efekata kao što su smanjena težina fetusa, zakasnijelo 
okoštavanje, moguća resorpcija i određene malformacije kod pojedinih vrsta životinja. Ograničen broj studija koje su 
sprovedene sa ciljem da se ustanovi veza između toksičnosti po majku i uticaja na razvoj fetusa nijesu uspjele da pokažu 
dosljednu, ponovljivu vezu kod određene vrste. Uticaji na rast i razvoj koji se javljaju u prisustvu toksičnosti po majku smatraju 
se jasnim dokazom toksičnog efekta supstance na rast i razvoj prije i poslije rođenja, osim ukoliko se od slučaja do slučaja 
može dokazati da je uticaj na rast i razvoj sekundarna posljedica toksičnosti po majku. Pored toga, klasifikaciju supstance treba 
sprovesti ukoliko su kod mladunaca primećeni značajni toksični efekti, npr. ireverzibilni efekti kao što su strukturne promjene, 
smrt embriona/fetusa, značajni funkcionalni nedostaci posle rođenja. 
3.7.2.4.3. Klasifikacija supstanci koje imaju štetan efekat na rast i razvoj samo preko toksičnosti po majku ne treba automatski 
da se prekine, čak iako je dokazan specifičan mehanizam kojim se toksičnost prenosi sa majke. U takvim slučajevima treba 
razmisliti o klasifikaciji takve supstance u kategoriju 2, pre nego u kategoriju 1. Kada je posljedica toksičnog djelovanja 
supstance smrt majke ili takva iscrpljenost da ona više ne može da doji svoje mladunce, onda toksični uticaj na postnatalni 
razvoj treba smatrati isključivo posljedicom toksičnosti po majku i ovu supstancu ne treba klasifikovati kao supstancu sa 
toksičnim efektima na rast i razvoj fetusa. Klasifikaciju supstance ne treba izvršiti u slučajevima manjih razvojnih promjena kada 
se javljaju samo manje smanjenje težine fetusa/mladunaca ili zakašnjelo okoštavanje koje je u tijesnoj vezi sa toksičnošću po 
majku. 



 

 

3.7.2.4.4. Podaci o pokazateljima za procjenu toksičnosti po majku, ako su na raspolaganju, procjenjuju se na osnovu njihove 
statističke ili biološke značajnosti kao i na osnovu odnosa doza-odgovor. Neki od pokazatelja za procjenu toksičnosti po majku 
su: 
- Smrtnost majki (povećana smrtnost među ispitivanim ženkama prestavlja dokaz o toksičnosti po majku ukoliko je ovo 
povećanje mortaliteta dozno zavisno i ako se može pripisati sistemskoj toksičnosti testirane supstance; smrtnost gravidnih ženki 
iznad 10% smatra se prekomjernom i podatke za tu dozu ne uzimati u obzir za dalju procjenu),  
- Indeks parenja (br. polno zrelih mužjaka/broj sparenih životinja x100), (16) 
- Indeks plodnosti (br. oplođenih ženki/broj parenja x100), 
- Trajanje graviditeta (ukoliko je moguće izračunati), 
- Tjelesna masa i promjena tjelesne mase (podatke o promjenama tjelesne mase i/ili promjeni prilagođene tjelesne mase 
uključuju se i podaci koji se koriste za procjenu toksičnih efekata neke supstance na majku. Izračunavanje prilagođene 
promjene srednje vrijednosti tjelesne mase kod ženke, koja predstavlja razliku između tjelesne mase prije graviditeta i tjelesne 
mase tokom graviditeta kada je nastupila promjena, umanjena za težinu gravidne materice (sa fetusom /fetusima može da 
pokaže da li je došlo do promjene težine kod ženke ili njene materice; kod zečeva povećanje tjelesne težine nije pouzdan 
pokazatelj toksičnosti po majku jer su odstupanja u tjelesnoj težini tokom graviditeta kod zečeva uobičajena), 
- Uzimanje vode i hrane, ukoliko je relevantno (praćenje da li postoji značajno povećanje u uzimanju hrane i vode kod ispitivanih 
ženki u odnosu na kontrolnu grupu može značajno uticati na procjenu toksičnih efekata neke supstance po gravidne ženke, 
pogotovo kada se ispitivana supstanca daje preko hrane ili vode. Promjene u količini hrane ili vode koja se unosi posmatrati u 
vezi sa promjenama tjelesne mase gravidnih ženki kada se utvrđuje da li primjećeni efekti predstavljaju posljedicu intoksikacije 
ili ukusa ispitivanog materijala u hrani ili vodi.), 
- Kliničke procjene, uključujući kliničke znake, markere, hematološke i biohemijske nalaze (praćenje povećane učestalosti 
pojave značajnih kliničkih znakova trovanja kod ispitivanih ženki u odnosu na kontrolnu grupu je korisno kod procjene toksičnih 
efekata neke supstance po majku. Ukoliko ovakva ispitivanja predstavljaju osnovu za procjenu toksičnosti za majku, onda u 
studijama obavezno navesti tipove, učestalost, stepen i trajanje kliničkih znakova. Klinički znaci trovanja majki podrazumijevaju: 
komu, iznemoglost, povećanu aktivnost, gubitak refleksa uspravljanja, prestanak pokretljivosti (ataksija) ili otežano disanje.), 
- Post mortem podaci (povećana učestalost, odnosno ozbiljnost post mortem nalaza može biti pokazatelj trovanja gravidnih 
ženki. Oni mogu uključivati patoanatomske i patohistološke podatke ili podatke o težini organa, uključujući i apsolutnu težinu 
organa, odnos težine tijela prema težini pojedinih organa ili odnos težine organa i težine mozga. Kada postoje i histopatološki 
nalazi zahvaćenih organa koji ukazuju na znatne promjene tih organa kod ispitivanih gravidnih ženki u odnosu na kontrolnu 
grupu, to se smatra dokazom toksičnosti po majku).  
3.7.2.5. Podaci dobijeni eksperimentalnim putem i ispitivanjem na životinjama 
3.7.2.5.1. Na raspolaganju je niz međunarodno prihvaćenih metoda ispitivanja; one obuhvataju metode za ispitivanje razvojne 
toksičnosti (npr. Smjernica OECD-a 414) i metode za ispitivanje toksičnosti na jednoj ili dvije generacije (npr. smjernice OECD-a 
415, 416, 443) 
3.7.2.5.2. Rezultati skrining testova (OECD vodič 421 - skrining testovi toksičnosti po reprodukciju ili rast i razvoj i 422 - studije 
toksičnosti kombinovanim, ponovljenim dozama sa skrining testovima toksičnosti po reprodukciju kroz rast i razvoj) koriste se za 
potvrdu klasifikacije, mada se rezultati ovakvih ispitivanja smatraju manje pouzdanim u odnosu na one koji su dobijeni potpunim 
ispitivanjem. 
3.7.2.5.3. Štetni efekti ili promjene, uočeni pri kratkotrajnim ili dugotrajnim ponavljanim dozama u ispitivanjima toksičnosti, za 
koje se procjeni da remete reproduktivnu funkciju i koje se pojavljuju u odsustvu značajne opšte toksičnosti, koriste se kao 
osnova za klasifikaciju, npr. histopatološke promjene na polnim žlezdama.  
3.7.2.5.4. Klasifikaciji doprinose dokazi dobijeni u in vitro testovima ili testovima na organizmima koji nijesu sisari i izvedeni iz 
testova sa sličnim supstancama na osnovu veze strukture i aktivnosti (SAR). U svim ovakvim slučajevima, koristi se stručno 
mišljenje za procjenu da li su podaci odgovarajući. Neodgovarajući podaci se ne koriste kao osnova za klasifikaciju. 
3.7.2.5.5. Najbolje je da se u testovima na životinjama koriste odgovarajući putevi izlaganja supstanci koji imaju sličnosti sa 
mogućim putem izlaganja ljudi. Kada se određuje toksičnost po reprodukciju, koristi se peroralni unos i ovakva ispitivanja su 
pogodna za procjenu rizika od toksičnog efekta na proces reprodukcije. Ukoliko ova ispitivanja nedvosmisleno pokazuju da se 
mehanizam i način dejstva supstance ne odnose na ljude ili ako su toksikokinetičke razlike tako jasne da je sigurno da se 
opasna svojstva supstance neće ispoljiti kod ljudi, iako je u eksperimentalnim uslovima takva supstanca pokazala štetne efekte 
na reprodukciju eksperimentalnih životinja, supstancu ne treba klasifikovati. 
3.7.2.5.6. Ispitivanja u kojima se supstanca unosi intravenski ili intraperitonealno, što dovodi do izloženosti reproduktivnih 
organa nerealno visokim dozama ispitivane supstance, ili izaziva lokalna oštećenja ovih organa, uključujući i njihovu iritaciju, 
objasniti sa posebnim oprezom, a ovakva ispitivanja sama po sebi nijesu osnova za klasifikaciju. 
3.7.2.5.7. Postoji opšta saglasnost oko granične doze iznad koje se nastupanje štetnog efekta smatra da je van kriterijuma za 
klasifikaciju. U pojedinim uputstvima za izvođenje ispitivanja navedene su granične doze, dok se u drugim nailazi na preporuku 
da se po potrebi primjene veće doze ako je očekivano izlaganje ljudi veće od odgovarajuće granice izloženosti. Pored toga, 
zahvaljujući toksikokinetičkim razlikama među vrstama, utvrđivanje specifičnih graničnih doza je neodgovarajuće u slučajevima 
kada su ljudi osjetljiviji na efekte neke supstance od ispitivanih životinja. 
3.7.2.5.8. Štetni efekti na proces reprodukcije koji se uočavaju samo kod primjene visokih doza u ispitivanju na životinjama 
(uključujući i ona kod kojih dolazi do pojave iznemoglosti, težih oblika gubitka apetita, povećane smrtnosti) ne znače da će ta 
supstanca biti klasifikovana, osim ukoliko ne postoje i drugi podaci, npr. toksiko-kinetički koji upućuju na to da bi ljudi mogli biti 
podložniji njenom djelovanju nego životinje, što bi ukazalo da je klasifikacija potrebna. Za dalja uputstva u ovoj oblasti pogledati 
dio 3.7.2.4. ovog priloga. 
3.7.2.5.9. Da li će "granična doza" biti data ili ne zavisi od metode koja se koristi u ispitivanju, npr. u OECD uputstvu za 
ispitivanje toksičnosti pri ponovljenom doziranju peroralno preporučuje se granična doza od 1000 mg/kg, osim u slučaju kada 
očekivani humani odgovor ukazuje da je potrebna veća doza. 
 
3.7.3. Kriterijumi za klasifikaciju smješa 
3.7.3.1. Klasifikacija smješe kada su dostupni podaci za sve ili samo za neke njene sastojke 



3.7.3.1.1. Smješu klasifikovati kao toksičnu po reprodukciju ako se najmanje jedan njen sastojak klasifikovan u kategoriju 1A ili 
1B ili kategoriju 2 supstanci sa toksičnim efektom na reprodukciju i ako je taj sastojak smješe prisutan u koncentraciji iznad 
opšte granične koncentracije iz Tabele 3.7.2. za kategorije 1A ili 1B ili za kategoriju 2. 
3.7.3.1.2. Smješu klasifikovati kao onu koja toksičnost ispoljava na ili preko laktacije ukoliko je najmanje jedan njen sastojak 
tako klasifikovan, a prisutan je u smješi u koncentraciji iznad opšte granične koncentracije iz Tabele 3.7.2. za dodatnu kategoriju 
za efekte na ili preko laktacije.  
 
Tabela 3.7.2. Opšte granične koncentracije sastojaka smješe koja su klasifikovani kao toksični po reprodukciju ili se njihovi 
toksični efekti ispoljavaju na ili preko laktacije što utiče na klasifikaciju smješe33 
 

Klasifikacija sastojka 

Opšte granične vrijednosti koje utiču na klasifikaciju smješe 

Kategorija 1A, 
toksičnost po 
reprodukciju 

Kategorija 1B, 
toksičnost po 
reprodukciju 

Kategorija 2, 
toksičnost po 
reprodukciju 

Dodatna kategorija za 
efekte na ili preko 

laktacije 

Kategorija 1A, 
toksičnost po 
reprodukciju 

≥0.3%34    

Kategorija 1B, 
toksičnost po 
reprodukciju 

 ≥0.3%23   

Kategorija 2, toksičnost 
po reprodukciju 

  ≥3.0%23  

Dodatna kategorija za 
efekte na ili preko 
laktacije 

   ≥0.3% 

 
 3.7.3.2. Klasifikacija smješe kada su dostupni podaci o svojstvima same smješe 
3.7.3.2.1. U pojedinim slučajevima, za klasifikaciju se koriste podaci o smješama dobijeni u ispitivanjima kada oni pokazuju 
efekte koji nijesu uočeni prilikom ispitivanja pojedinačnih sastojaka. Rezultati ispitivanja koji se odnose na samu smješu kao 
cjelinu su prikazani tako da se na osnovu vrši klasifikacija i to uzimajući u obzir dozu i druge faktore kao što su: trajanje, 
posmatranje, osjetljivost i statistička analiza ispitivanja reproduktivnog sistema. Odgovarajuća dokumentacija koja prati odluku o 
klasifikaciji se čuva i dostupna je u slučaju da je potrebna naknadna provjera odluke. 
3.7.3.3. Klasifikacija smješe kod kojih nijesu dostupni podaci o svojstvima same smješe: Načela premošćavanja 
3.7.3.3.1. U skladu sa odredbama odjeljka 3.7.3.2.1, kada sama smješa nije ispitana radi utvrđivanja njene toksičnosti po 
reprodukciju, ali postoji dovoljno podataka koji se tiču pojedinačnih sastojaka i sličnih testiranih smješa tako da se stepen 
moguće opasnosti pravilno određuje, ove podatke koristiti na osnovu pravila za premošćavanje datih u dijelu 1.1.3. ovog priloga 
 
3.7.4. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u 
Tabeli 3.7.3.  
 
Tabela 3.7.3. Elementi označavanja za toksičnost po reprodukciju 
 

Klasifikacija Kategorija 1A/1B Kategorija 2 

Dodatno 
označavanje za 

supstance koje svoje 
štetno dejstvo 

ispoljavaju na ili 
preko laktacije 

GHS piktogram opasnosti 

  

Nema GHS 
piktograma 
opasnosti 

Riječ upozorenja Opasnost Pažnja 
Nema riječi 
upozorenja 

Obavještenje o opasnosti 

H360: 
Može štetno da utiče na plodnost ili 

na fetus (navesti posebne efekte 
ako su poznati) (navesti put 

H361: 
Sumnja se da može štetno da utiče 

na plodnost ili na fetus (navesti 
posebne efekte ako su poznati) 

H362: 
Može da ima štetno 
dejstvo na odojčad 

                                                            
33 Ukoliko je sastojak iz smješe sa toksičnim dejstvom na reprodukciju iz kategorije 1 ili 2 prisutan u smješi u koncentraciji iznad 0.1 %, 
bezbjednosni list za smješu mora da bude dostupan na zahtjev. 
34 Koncentracije navedene u ovoj tabeli odnose se na supstance u čvrstom i tečnom stanju (težinske jedinice), ali i na gasove 
(zapreminske jedinice). 

 



 

 

izlaganja ukoliko je sa sigurnošću 
utvrđeno da drugi putevi izlaganja 

ne dovode do opasnosti) 

(navesti put izlaganja ukoliko je sa 
sigurnošću utvrđeno da drugi putevi 
izlaganja ne dovode do opasnosti) 

Obavještenja o mjerama 
predostrožnosti - prevencija 

P201 
P202 
P281 

P201 
P202 
P281 

P201 
P260 
P263 
P264 
P270 

Obavještenja o mjerama 
predostrožnosti - reagovanje 

P308+P313 P308+P313 P308+P313 

Obavještenja o mjerama 
predostrožnosti - skladištenje 

P405 P405  

Obajveštenja o merama 
predostrožnosti - odlaganje 

P501 P501  

 
3.8. Specifična toksičnost za ciljni organ - jednokratna izloženost  
 
3.8.1. Definicija i opšta uputstva 
3.8.1.1. Specifična toksičnost za ciljne organe – jednokratno izlaganje, je specifični neletalni toksični efekat na ciljane organe, 
nakon jednokratnog izlaganja supstanci ili smješi. To uključuje sve znatne efekte na zdravlje koji mogu narušiti funkciju, bilo 
reverzibilno ili ireverzibilno, neposredno i/ili s odgađanjem, i koji nijesu posebno obrađeni u djelovima od 3.1. do 3.7. i dijelu 
3.10. (vidjeti i dio 3.8.1.6.) 
3.8.1.2. Klasifikacija supstanci ili smješa kao specifično toksičnih za ciljni organ (jednokratna izloženost) identifikuje ih kao 
specifično toksične za ciljni organ i kao potencijalno štetne po zdravlje ljudi koji su izloženi. 
3.8.1.3. Ovi štetni efekti po zdravlje ljudi koji nastaju posle jednokratne izloženosti uključuju karakteristične toksične efekte na 
ljude ili toksikološki značajne promjene funkcije ili morfologije tkiva/organa ili dovode do ozbiljnih promjena biohemijskih ili 
hematoloških parametara kod eksperimentalnih životinja, koji su relevantni za zdravlje ljudi. Podaci o djelovanju na ljude su 
najvažniji činioci za klasifikaciju. 
3.8.1.4. Prilikom procjene uzimaju se u obzir ne samo značajne promjene u jednom organu ili biološkom sistemu, već i opšte 
promjene manjeg intenziteta koje zahvataju više organa. 
3.8.1.5. Specifična toksičnost za ciljni organ pojavljuje se nakon bilo kog puta izlaganja od značaja za ljude, npr. peroralno, 
dermalno ili inhalaciono. 
3.8.1.6. Specifična toksičnost za ciljni organ - višekratna izloženost je obrađena u dijelu 3.9. ovog priloga, pa su takvi specifični 
toksični efekti izuzeti iz ovog odjeljka. Ostali specifični toksični efekti nabrojani u daljem tekstu, obrađeni su posebno, pa su 
takođe izuzeti iz ovog odjeljka:akutna toksičnost (dio 3.1. ovog priloga); 

2) korozivno oštećenje/iritacija kože (dio 3.2. ovog priloga); 
3) teško oštećenje/iritacija oka (dio 3.3. ovog priloga); 
4) senzibilizacija respiratornih organa ili kože (dio 3.4. ovog priloga); 
5) mutagenost germinativnih ćelija (dio 3.5. ovog priloga); 
6) kancerogenost (dio 3.6. ovog priloga); 
7) toksičnost po reprodukciju (dio 3.7. ovog priloga) i 
8) toksičnost posle aspiracije (dio 3.10. ovog priloga). 

3.8.1.7. Klasa opasnih materija Specifična toksičnost za ciljni organ - jednokratna izloženost podijeljena je na specifičnu 
toksičnost za ciljni organ - jednokratna izloženost, kategorija 1 i 2 i specifičnu toksičnost za ciljni organ - jednokratna izloženost, 
kategorija 3. 
 
3.8.2. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci 
3.8.2.1. Klasifikacija supstance u kategoriju 1 i 2 specifične toksičnosti za ciljni organ (jednokratna izloženost) 
3.8.2.1.1. Supstance sa trenutnim i odloženim dejstvom klasifikuju se u okviru različitih kategorija opasnosti na osnovu stručne 
procjene i utvrđivanja kvaliteta podataka o dejstvu supstance, kao i preporučenih vrijednosti (dio 3.8.2.1.9. ovog priloga). 
Supstance se klasifikuju u kategoriju 1 ili 2 u zavisnosti od njihove prirode i efekata koje izazivaju (tabela 3.8.1. koja je data u 
ovom prilogu).35 
 
Tabela 3.8.1. Kriterijumi za specifičnu toksičnost za ciljni organ - jednokratna izloženost 
 

Kategorija 
opasnosti 

Kriterijumi  

Kategorija 1  

Supstance koje dovode do znatnih toksičnih efekata kod ljudi ili za koje se, na osnovu eksperimenata na 
životinjama, pretpostavlja da mogu da izazovu jake toksične efekte kod ljudi posle jednokratne izloženosti. 
Supstance se klasifikuju u kategoriju 1 specifične toksičnosti za ciljni organ (jednokratna izloženost) na 
osnovu:  
(1) pouzdanih i kvalitetnih dokaza kod ljudi ili podataka iz epidemioloških studija ili 

                                                            
35 Odrediti primarni ciljni organ toksičnosti i u skladu sa tim klasifikovati, kao npr. supstance sa hepatotoksičnim dejstvom, sa 
neurotoksičnim dejstvom i slično. Treba pažljivo analizirati sve podatke i kad je moguće isključiti sekundarne efekte (supstance sa 
hepatotoksičnim dejstvom mogu imati sekundarne efekte na nervnom ili gastrointestinalnom sistemu).  

 



(2) odgovarajućih ispitivanja na eksperimentalnim životinjama gde su ove supstance u malim 
koncentracijama dovele do značajnih toksičnih efekata. Preporučene vrijednosti doza/koncentracija date su u 
odjeljku 3.8.2.1.9. ovog priloga i treba ih koristiti za utvrđivanje kvaliteta podataka za klasifikaciju supstanci. 

Kategorija 2 

Supstance za koje se na osnovu eksperimenata na životinjama može pretpostaviti da mogu imati štetno 
dejstvo na ljudsko zdravlje poslije jednokratnog izlaganja. 
Supstance se klasifikuju u kategoriju 2 specifične toksičnosti za ciljni organ (jednokratna izloženost) na 
osnovu eksperimenata na životinjama u kojima su uočeni značajni toksični efekti, relevantni za ljudsko zdra-
vlje, izazvani izlaganjem umjerenim koncentracijama. Preporučene vrijednosti doza/koncentracija koje treba 
koristiti u ispitivanju date su u nastavku (vidjeti dio 3.8.2.1.9. ovog priloga) kako bi se olakšala klasifikacija. 
U izuzetnim slučajevima, podaci dobijeni iz iskustva na ljudima mogu poslužiti da se neka supstanca 
klasifikuje u kategoriju 2 (vidjeti dio 3.8.2.1.9. ovog priloga). 

Kategorija 3 

Prolazni efekti na ciljni organ. 
Postoje supstance/smješe koje izazivaju određene efekte na ciljnom organu, ali se na osnovu toga ne mogu 
klasifikovati u kategoriju 1 ili 2. To su efekti koji mijenjaju funkciju ljudskih organa u kratkom vremenskom 
periodu poslije izlaganja dejstvu supstance/smješe, ali od kojih se čovek može oporaviti bez značajnih 
posljedica. Ova kategorija opasnosti podrazumijeva samo narkotičke efekte ili iritaciju respiratornih organa. 
Supstance i smješe se klasifikuju u ovu kategoriju opasnosti na osnovu posebnih efekata kako je objašnjeno 
u odjeljku 3.8.2.2. ovog priloga. 

 
3.8.2.1.2. Odrediti i relevantan put izlaganja kojim klasifikovana supstanca ostvaruje svoja toksična dejstva. 
3.8.2.1.3. Klasifikacija se vrši na osnovu stručne procjene (dio 1.1.1. ovog priloga), utvrđivanjem kvaliteta svih podataka, 
uzimajući u obzir uputstva koja su data u daljem tekstu. 
3.8.2.1.4. Kvalitet svih podataka (dio 1.1.1. ovog priloga), uključujući i incidente kod ljudi, epidemiološka, ispitivanja i ispitivanja 
na životinjama, služi da se potvrde specifični toksični efekti supstance za ciljni organ koji utiču na klasifikaciju. 
3.8.2.1.5. Podaci za procjenu specifične toksičnosti za ciljni organ odnose se na jednokratnu izloženost ljudi kod kuće, na 
radnom mjestu ili u okruženju ili na istraživanja na životinjama. Standardna ispitivanja na životinjama izvode se na pacovima ili 
miševima i podrazumijevaju ispitivanja akutne toksičnosti koje uključuju klinička posmatranja i detaljne makroskopske i 
mikroskopske preglede koji otkrivaju toksično djelovanje na ciljne organe ili tkiva. Rezultati ispitivanja akutne toksičnosti 
sprovedene na drugim vrstama životinja takođe obezbjeđuje relevantne podatke. 
3.8.2.1.6. U izuzetnim slučajevima, pojedine supstance sa specifičnom toksičnošću za ciljni organ klasifikuju se u kategoriju 2, 
na osnovu stručne procjene nalaza kod ljudi i to kada nalazi dobijeni kod ljudi nijesu dovoljni da bi supstanca bila klasifikovana u 
kategoriju 1 i/ili na osnovu prirode i intenziteta efekata. 
Doze, odnosno koncentracije kod ljudi ne uzimati u obzir pri klasifikaciji i svi podaci dobijeni ispitivanjima na životinjama su u 
saglasnosti sa klasifikacijom u kategoriju 2. Ukoliko postoje podaci iz ispitivanja na životinjama koji ukazuju na klasifikaciju u 
kategoriju 1, supstancu klasifikovati u kategoriju 1. 
3.8.2.1.7. Efekti koji se uzimaju u obzir za klasifikaciju u kategorije 1 i 2 specifične toksičnosti za ciljni organ (jednokratna 
izloženost). 
3.8.2.1.7.1. Klasifikacija se vrši na osnovu podataka koji dovode u vezu jednokratnu izloženost supstanci sa očiglednim i 
karakterističnim toksičnim efektima. 
3.8.2.1.7.2. Podaci o djelovanju supstance na ljude dobijeni iz iskustva ili incidenata, obično su ograničeni na izvještaje o 
štetnim posljedicama po zdravlje ljudi, često s nepouzdanim podacima o uslovima izloženosti i ne obezbjeđuju dovoljno naučnih 
podataka koji se dobijaju u dobro izvedenim ispitivanjima na životinjama. 
3.8.2.1.7.3. Podaci dobijeni ispitivanjima na životinjama pružaju mnogo više detalja u obliku kliničkih posmatranja, 
mikoroskopskih i makroskopskih patoloških pregleda, kada se otkriju opasnosti od neke supstance, koje ne ugrožavaju život, ali 
koje ukazuju na funkcionalni poremećaj. Svi raspoloživi podaci i relevantnost za ljudsko zdravlje uzimaju se u obzir prilikom 
klasifikacije, što podrazumijeva i sljedeće efekte na ljude i/ili životinje: 
1) obolijevanje koje je posljedica jednokratne izloženosti 
2) značajne funkcionalne promjene respiratornog sistema koje nijesu prolazne prirode, centralnog i perifernog nervnog sistema 
ili drugih organa ili organskih sistema, uključujući znake depresije centralnog nervnog sistema ili efekte na pojedina čula (kao 
što su čulo vida, sluha i mirisa); 
3) svaka postojana i značajna promjena biohemijskih ili hematoloških parametara ili promjene uočene pri analizi mokraće; 
4) znatna oštećenja organa koja su uočena pri patoanatomskom pregledu i/ili kasnije potvrđena mikroskopskim pregledom; 
5) multifokalne ili difuzne nekroze, fibroze ili formiranja granuloma u vitalnim organima koji imaju sposobnost regeneracije; 
6) morfološke promjene koje su potencijalno reverzibilne, ali pružaju jasan dokaz o poremećaju funkcije organa; 
7) dokazi o značajnom izumiranju ćelija (gde spada i degeneracija ćelija i smanjenje njihovog broja) kod vitalnih organa koji 
nemaju sposobnost regeneracije. 
3.8.2.1.8. Efekti na osnovu kojih se ne vrši klasifikacija supstance u kategorije 1 i 2 specifične toksičnosti za ciljni organ 
(jednokratna izloženost).  
Ponekad se uočavaju efekti određenih supstanci koji ne opravdavaju njihovu klasifikaciju. Takvi efekti kod ljudi i/ili kod životinja 
između ostalog uključuju: 
1) kliničko zapažanje ili male promjene tjelesne mase, promjene u unošenju hrane i vode, koji imaju toksikološki značaj, ali sami 
po sebi ne ukazuju na značajnu toksičnost; 
2) manje promjene u biohemijskim i hematološkim parametrima i promjene uočene pri analizi mokraće i/ili prolazne efekte, kada 
su takve promjene i efekti od sumnjivog ili minimalnog toksikološkog značaja; 
3) promjene u masi organa bez dokaza o poremećaju funkcije organa; 
4) reakcije prilagođavanja za koje se ne smatra da su toksikološki bitne; 
5) mehanizmi toksičnosti supstanci specifični za vrstu, tj. kada je sa sigurnošću dokazano da efekti nijesu relevantni za ljude. 
3.8.2.1.9. Preporučene vrijednosti za klasifikaciju u kategorije 1 i 2 specifične toksičnosti za ciljni organ (jednokratna izloženost) 
na osnovu podataka iz ispitivanja na životinjama 



 

 

3.8.2.1.9.1. Kako bi se olakšalo donošenje odluke o klasifikaciji supstance (u kategoriju 1 ili kategoriju 2 specifične toksičnosti za 
ciljni organ - jednokratna izloženost), određene su vrijednosti koje se uzimaju u obzir za razmatranje doze, odnosno 
koncentracije supstance koja dovodi do značajnih uticaja na zdravlje. Osnovni razlog za uvođenje vrijednosti je činjenica da 
supstance imaju moguće toksično dejstvo i da postoji određena doza/koncentracija iznad koje se njena toksičnost ispoljava. 
3.8.2.1.9.2. Kada se u ispitivanjima na životinjama uoči toksično dejstvo koje je značajno za klasifikaciju, razmatranje doza, 
odnosno koncentracija pri kojima se to dejstvo ispoljilo u poređenju sa preporučenim vrijednostima, obezbjeđuje korisne 
podatke na osnovu kojih se donosi odluka da li supstancu treba ili ne treba klasifikovati (jer su toksični efekti posljedica štetnih 
svojstava same supstance, ali i njene doze/koncentracije). 
3.8.2.1.9.3. Opseg preporučenih vrijednosti (S) za izlaganje jednoj dozi koja je dovela do značajnog neletalnog toksičnog efekta 
je opseg koji se primjenjuje za akutnu toksičnost, kao što je navedeno u Tabeli 3.8.2. 36 

 
 
Tabela 3.8.2. Opsjeg preporučenih vrijednosti za specifičnu toksičnost za ciljni organ -jednokratna izloženost 
 

  Opseg preporučenih vrijednosti za: 

Put izlaganja Jedinice 
Kategorija 

1 
Kategorija 2 Kategorija 3 

Peroralno (pacov) 
mg/kg telesne 

mase 
C ≤ 300 

2000 ≥ C > 
300 

ne primenjuju se preporučene 
vrijednosti 

Dermalno (pacov ili zec) 
mg/kg telesne 

mase 
C ≤ 1000 

2000 ≥ C > 
1000 

Inhalacija gasa (pacov) ppmV/4h C ≤ 2500 
5000 ≥ C > 

2500 

Inhalacija isparenja (pacov) mg/l/4h C ≤ 10 20 ≥ C > 10 

Inhalacija prašine, magle, 
dima (pacov) 

mg/l/4h C ≤ 1,0 5,0 ≥ C > 1,0 

 
3.8.2.1.10. Dodatna uputstva 
3.8.2.1.10.1. Kada je supstanca okarakterisana samo na osnovu podataka na životinjama (tipično za nove supstance, ali i za 
mnoge već poznate), proces klasifikacije podrazumjeva upućivanje na preporučene doze, odnosno koncentracije kao važan 
elemenat za procjenu kvaliteta podataka. 
3.8.2.1.10.2. Kada postoje dobro potkrijepljeni podaci o specifičnoj toksičnosti supstance za ciljni organ pri jednokratnoj 
izloženosti kod ljudi, takva supstanca se klasifikuje. Pozitivni podaci kod ljudi, bez obzira na doze, imaju veće vrijednosti u 
smislu klasifikacije nego podaci dobijeni ispitivanjem na životinjama. Ako neka supstanca nije bila klasifikovana jer postojeći 
podaci nijesu ukazivali na specifičnu toksičnost za ciljni organ kod ljudi, ali u međuvremenu postanu dostupni podaci iz incidenta 
koji ukazuju da ta supstanca ima specifičnu toksičnost za ciljni organ, onda se ona klasifikuje.  
3.8.2.1.10.3. Supstancu koja nije ispitana u smislu specifične toksičnosti za ciljni organ klasifikovati, ako je to moguće, na 
osnovu podataka o odnosu strukture i aktivnosti i na osnovu stručne procjene podataka o strukturno sličnoj supstanci koja je 
ranije bila klasifikovana i na osnovu dodatnih činilaca, kao što je npr. formiranje zajedničkih, za toksičnost bitnih metabolita. 
3.8.2.1.10.4. Koncentracije zasićenih isparenja takođe uvrstiti u elemente za klasifikaciju radi zaštite zdravlja ljudi i veće 
bezbjednosti. 
3.8.2.2. Supstance iz kategorije 3: Prolazni efekti na ciljni organ 
3.8.2.2.1. Kriterijumi za klasifikaciju supstance kao iritativne za respiratorne organe. 
Kriterijumi za klasifikaciju supstanci u okviru kategorije 3 specifične toksičnosti za ciljni organ (jednokratna izloženost) kao 
iritativne za respiratorne organe su slijedeći: 
1) iritativni efekti na respiratorne organe (ograničeno crvenilo, edem, svrab i/ili bol), koji remete funkciju sa simptomima kao što 
su kašalj, bol, gušenje i smetnje disanja. Ova procjena zasnovana je na podacima na ljudima; 
2) subjektivno praćenje dejstva je podržano i mjerenjem iritacije respiratornog trakta (RTI) (kao što su elektrofiziološka reakcija, 
biomarkeri inflamacije u nazalnim ili bronhoalveolarnim sekretima); 
3) simptomi uočeni kod ljudi su svojstveni široj populaciji izloženoj dejstvu neke supstance, a ne izolovane reakcije 
preosjetljivosti ili odgovor izazvan samo kod pojedinaca sa preosjetljivim disajnim putevima. Nedovoljno jasni izveštaji koji 
govore o "iritaciji" se odbacuju, jer se ovi termini koriste za različite osjećaje kao što su mirisi, neprijatan ukus, osećaj 
nadraženosti i suvoća, koji ne spadaju u tipične simptome iritacije respiratornih organa na osnovu kojih bi se izvršila klasifikacija; 
4) ne postoje validirani testovi na životinjama koji mjere iritaciju respiratornog trakta (RTI), međutim korisni podaci dobijaju se na 
osnovu jednokratnog ili ponovljenog ispitivanja inhalacione toksičnosti. Na primjer, ispitivanje na životinjama obezbjeđuje 
korisne podatke o kliničkim znacima toksičnosti (otežano disanje, rinitis itd.) i histopatološke podatke (npr. hiperemija, edem, 
minimalna inflamacija, zgusnuta sluz) koje su reverzibilne i odražavaju gore opisanih kliničkih simptoma. Ovakva ispitivanja na 
životinjama koriste se u procjeni kvaliteta podataka; 

                                                            
36 1) Ove preporučene vrijednosti i njihov opseg dati u Tabeli 3.8.2. treba samo da budu smjernice, tj. da budu upotrebljene u okviru 
utvrđivanja kvaliteta podataka i da pomognu u donošenju odluke o klasifikaciji. One ne predstavljaju striktne vrijednosti. 
2) Ovakve vrijednosti ne postoje za kategoriju 3 jer se klasifikacija vrši, prije svega, na osnovu podataka koji se odnose na ljude. Podaci 
koji potiču od ispitivanja na životinjama, ako postoje, treba da budu uključeni u postupak utvrđivanja kvaliteta podataka o djelovanju 
neke supstance. 

 



5) ova klasifikacija je prikladna u slučaju kada nijesu primjećena ozbiljnija oštećenja organa, npr. respiratornog sistema. 
3.8.2.2.2. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci na osnovu narkotičkog dejstva. 
Kriterijumi za klasifikaciju supstanci u okviru kategorije 3 na osnovu njenog narkotičkog dejstva su sljedeći: 
1) depresija centralnog nervnog sistema uključujući narkotičke efekte kod ljudi kao što su: pospanost, san, smanjena budnost, 
gubitak refleksa, nedostatak koordinacije i vrtoglavica. Ova dejstva se manifestvuju i kao jaka glavobolja ili mučnina i dovode do 
lošeg rasuđivanja, nesvjestice, nervoze, umora, poremećaja pamćenja, poremećaja opažanja i koordinacije, poremećaja u 
vremenu reakcije ili pospanosti; 
2) kod životinja simptomi narkotičkog dejstva supstance su letargija, loša koordinacija, gubitak refleksa uspravljanja i prestanak 
kretanja. Ukoliko ova dejstva nemaju prolazni karakter, supstancu koja ih je izazvala klasifikovati u kategoriju 1 ili 2 specifične 
toksičnosti za ciljne organe - jednokratna izloženost. 
 
3.8.3. Kriterijumi za klasifikaciju smješa 
3.8.3.1. Smješe se klasifikuju na osnovu istih kriterijuma koji važe i za supstance ili na način koji je opisan u daljem tekstu. Kao i 
supstance, smješe klasifikovati na osnovu specifične toksičnosti za ciljni organ posle jednokratne izloženosti.  
3.8.3.2. Klasifikacija smješe kada su dostupni podaci o svojstvima same smješe 
3.8.3.2.1. Kada su iz iskustva na ljudima ili iz odgovarajućih ispitivanja na životinjama dostupni pouzdani i kvalitetni podaci koji 
se odnose na smješu, kao što je opisano kod kriterijuma za klasifikaciju, onda smješu klasifikovati na osnovu utvrđivanja 
kvaliteta ovih podataka (dio 1.1.1.4. ovog priloga). Procjeniti podatake o smješama kako doze, trajanje, praćenje ili analize ne bi 
učinile takve rezultate neupotrebljivim. 
3.8.3.3. Klasifikacija smješe kod kojih nijesu dostupni podaci o svojstvima same smješe: Načela premošćavanja 
3.8.3.3.1. Kada sama smješa nije ispitana radi utvrđivanja njene specifične toksičnosti za ciljni organ, ali ima dovoljno podataka 
o pojedinim sastojcima i sličnim već ispitanim smješama, da bi se opasnost od smješe karakteriše, ove podatke koristiti u skladu 
sa principima premošćavanja koji su opisani u dijelu 1.1.3. ovog priloga. 
3.8.3.4. Klasifikacija smješe kada su dostupni podaci za sve ili samo za neke njene sastojke 
3.8.3.4.1. Ako nema pouzdanih dokaza ili podataka o ispitivanju za samu smješu, a za klasifikovanje se ne mogu koristiti načela 
premošćavanja, klasifikacija smješe bazira se na klasifikaciju njenih sastojaka. U tom se slučaju smješa klasifikuje kao 
‘specifično toksična’ za ciljne organe (uz navođenje organa) nakon jednokratnog izlaganja ako je najmanje jedan sastojak 
klasifikovan kao ‘specifično toksičan’ za ciljne organe 1. ili 2. kategorije (jednokratno izlaganje) i ako je njegova koncentracija 
jednaka ili viša od odgovarajuće opšte granične vrijednosti koncentracije za 1. odnosno 2. kategoriju, kako je navedeno u tabeli 
3.8.3 
3.8.3.4.2. Ove opšte granične koncentracije i klasifikaciju prikladno primjeniti na jednokratnu izloženost supstanci sa 
specifičnom toksičnošću za ciljni organ. 
3.8.3.4.3. Smješe nezavisno klasifikovati u jednu ili obije, jednokratnu i višekratnu toksičnost.  
 
Tabela 3.8.3. Opšte granične koncentracije za sastojke smješe klasifikovane kao specifično toksične za ciljni organ, što utiče na 
klasifikaciju smješe u kategoriju 1 ili 2 

Klasifikacija sastojka: 
Opšte granične vrijednosti koje utiču na klasifikaciju smješe 

Kategorija 1 Kategorija 2 

Kategorija 1 
Specifična toksičnost za ciljni organ 

koncentracija ≥ 10% 1,0% ≤ koncentracija < 10% 

Kategorija 2 
Specifična toksičnost za ciljni organ 

 koncentracija ≥ 10%37 

 
3.8.3.4.4. Obratiti pažnju ako se u smješi nalaze toksični sastojci koji djeluju na više od jednog sistema organa i uzeti u obzir 
njihovu potencijaciju ili sinergističke interakcije jer pojedine supstance izazivaju toksičnost za ciljni organ pri koncentraciji <1% 
kada neki drugi sastojak smješe pojačava njegovo toksično delovanje. 
3.8.3.4.5. Obratiti pažnju pri ekstrapolaciji toksičnosti smješe koja sadrži sastojak iz kategorije 3. Odgovarajuća opšta granična 
koncentracija je 20%; ipak, ona može biti viša ili niža u zavisnosti od sastoj(a)ka iz kategorije 3 i toga da se neka dejstva, kao 
što je iritacija respiratornog trakta, neće pojaviti ispod određene koncentracije, dok se druga, kao što je narkotičko dejstvo, 
pojavljuju ispod ove vrijednosti od 20%. U ovom slučaju sprovodi se stručna procjena. 
3.8.3.4.6. U slučajevima u kojima se za sastojke 3. kategorije upotrebljava načelo aditivnosti, ‚relevantni sastojci’ smješe su 
sastojci koji su prisutni u koncentracijama ≥ 1 % (masenog udjela za čvrste, tečne, prašinu, maglu i pare i zapreminskog udjela 
za gasove), osim ako postoji razlog za sumnju da je određeni sastojak koji je prisutan u koncentraciji < 1 % ipak važan za 
klasifikaciju smješe, s obzirom na Iritaciju disajnog trakta ili narkotičke efekte. 
 
3.8.4. Elementi označavanja 
Elementi obiliežavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u 
Tabeli 3.8.4.  

 
 
 
 
 

                                                            
37 Ukoliko je neki sastojak smješe sa specifičnom toksičnošću za ciljni organ iz kategorije 2 prisutan u smješi u koncentraciji iznad 1,0%, 
bezbjednosni list za smješu mora da bude dostupan na zahtjev. 

 



 

 

Tabela 3.8.4. Elementi označavanja za specifičnu toksičnost za ciljni organ nakon jednokratnog izlaganja 

Klasifikacija Kategorija 1 Kategorija 2 Kategorija 3 

GHS piktogram opasnosti 

   

Riječ upozorenja Opasnost Pažnja Pažnja 

Obavještenje o opasnosti 

H370: 
Dovodi do oštećenja organa 
(navesti sve organe koje 
supstanca oštećuje, ukoliko je 
poznato) (navesti put izlaganja 
ukoliko je sa sigurnošću 
utvrđeno da drugi putevi 
izlaganja ne dovode do 
opasnosti) 

H371: 
Može da dovede do oštećenja 
organa (navesti sve organe koje 
supstanca može da ošteti, 
ukoliko je poznato) (navesti put 
izlaganja ukoliko je sa 
sigurnošću utvrđeno da drugi 
putevi izlaganja ne dovode do 
opasnosti) 

H335: 
Može da izazove iritaciju 
respiratornih organa; ili 
H336: Može da izazove 
pospanost i nesvjesticu 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - 
prevencija 

P260 
P264 
P270 

P260 
P264 
P270 

P261 
P271 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - 
reagovanje 

P307+P311+P321 P309+P311 P304+P340+P312 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - 
skladištenje 

P405 P405 P403+P233+P405 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - 
odlaganje 

P501 P501 P501 

 
3.9. Specifična toksičnost za ciljni organ - višekratna izloženost  
3.9.1. Definicija i opšta uputstva 
3.9.1.1. Specifična toksičnost za ciljane organe – ponavljano izlaganje su specifični toksični efekti na ciljane organe nakon 
ponavljanog izlaganja supstance ili smješi. To uključuje sve znatne efekte na zdravlje koji mogu narušiti funkciju, reverzibilno i 
ireverzibilno, neposredno i/ili s odgađanjem. Međutim, drugi specifični efekti koji su posebno obrađeni u djelovima od 3.1. do 
3.8. i dijelu 3.10. tu nijesu uključeni. 
3.9.1.2. Klasifikacija supstanci kao toksičnih za ciljni organ (višekratna izloženost) identifikuje ih kao specifično toksične za ciljni 
organ i kao potencijalno štetne po zdravlje ljudi koji su izloženi. 
3.9.1.3. Štetni efekti po zdravlje obuhvataju toksične efekte na ljude ili eksperimentalne životinje, toksikološki značajne promjene 
funkcije ili morfologije tkiva ili organa ili dovode do ozbiljnih promjena biohemijskih ili hematoloških parametara kod 
eksperimentalnih životinja koji su relevantni za zdravlje ljudi.  
3.9.1.4. Prilikom procjene uzimaju se u obzir ne samo značajne promjene u jednom organu ili biološkom sistemu, već i opšte 
promjene manje teške prirode koje zahvataju više organa. 
3.9.1.5. Specifična toksičnost za ciljni organ pojavljuje se nakon bilo kog puta izlaganja od značaja za ljude, tj. peroralno, 
dermalno ili inhalaciono. 
3.9.1.6. Neletalni toksični efekti na pojedine organe posle jednokratne izloženosti klasifikuju se kako je opisano za Specifičnu 
toksičnost za ciljni organ - jednokratna izloženost (dio 3.8. ovog priloga) i stoga su izuzeti iz ovog odjeljka. 
 
3.9.2. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci 
3.9.2.1. Supstance se klasifikuju u kategorije specifične toksičnosti za ciljni organ - višekratna izloženost na osnovu stručne 
procjene i utvrđivanja kvaliteta podataka kao i preporučenih vrijednosti koje uzimaju u obzir trajanje izloženosti i doze, odnosno 
koncentracije koja ima toksične efekte (vidjeti dio 3.9.2.9. ovog priloga). Supstance se potom klasifikuju u kategoriju 1 ili 2 u 
zavisnosti od prirode i intenziteta efekata koje izazivaju (Tabela 3.9.1.).38 

 
 
 
 
 
 

                                                            
38 Odrediti primarni ciljni organ toksičnosti i u skladu sa tim klasifikovati, kao npr. supstance sa hepatotoksičnim dejstvom, sa 
neurotoksičnim dejstvom i slično. Treba pažljivo analizirati sve podatke i, kad je to moguće, isključiti sekundarne efekte (supstance sa 
hepatotoksičnim dejstvom mogu imati sekundarne efekte na nervnom ili gastrointestinalnom sistemu). 



Tabela 3.9.1. Kriterijumi za specifičnu toksičnost za ciljni organ - višekratna izloženost 
 

Kategorija 
opasnosti 

Kriterijumi  

Kategorija 1 

Supstance koje dovode do znatnih toksičnih efekata kod ljudi i za koje se na osnovu eksperimenata na 
životinjama pretpostavlja da mogu da izazovu jake toksične efekte kod ljudi poslije višekratne izloženosti. 
Supstance se klasifikuju u kategoriju 1 specifične toksičnosti za ciljni organ (višekratna izloženost) na 
osnovu: 
(1) pouzdanih i kvalitetnih dokaza kod ljudi ili podataka iz epidemioloških studija ili 
(2) odgovarajućih ispitivanja na životinjama gdje su ove supstance u malim koncentracijama dovele do 
značajnih, odnosno ozbiljnih toksičnih efekata relevantnih za ljudsko zdravlje. Preporučene vrijednosti 
doza, odnosno koncentracija date su u dijelu 3.9.2.9. ovog priloga i treba ih koristiti za utvrđivanje 
kvaliteta podataka za klasifikaciju supstanci. 

Kategorija 2 

Supstance za koje se na osnovu eksperimenata na životinjama pretpostavlja da mogu imati štetne 
efekte na zdravlje ljudi poslije višekratne izloženosti.  
Supstance se klasifikuju u kategoriju 2 specifične toksičnosti za ciljni organ (višekratna izloženost) na 
osnovu eksperimenata na životinjama u kojima su uočeni značajni toksični efekti, relevantni za ljudsko 
zdravlje, izazvani izlaganjem umjerenim koncentracijama. Preporučene vrijednosti doza, odnosno 
koncentracija date su u dijelu 3.9.2.9. ovog priloga kako bi se olakšala klasifikacija. 
U izuzetnim slučajevima, podaci dobijeni kod ljudi mogu poslužiti da se neka supstanca klasifikuje u 
kategoriju 2 (vidjeti dio 3.9.2.6. ovog priloga). 

 

3.9.2.2. Odrediti bitan put izlaganja kojim klasifikovana supstanca izaziva svoja toksična dejstva. 
3.9.2.3. Klasifikacija se vrši na osnovu stručne procjene (dio 1.1.1. ovog priloga), na osnovu kvaliteta svih podataka uključujući i 
uputstvo za klasifikaciju dato u dijelu 3.9.2.4. ovog priloga. 
3.9.2.4. Kvalitet svih podataka (dio 1.1.1. ovog priloga), uključujući i incidente kod ljudi, epidemiološka i ispitivanja na 
životinjama, služi da se potvrde specifični toksični efekti supstance za ciljni organ koji su bitni za klasifikaciju. Koriste se i podaci 
iz oblasti industrijske toksikologije sakupljani tokom godina. Procjena se bazira na svim postojećim podacima, uključujući 
objavljene studije i dodatne prihvatljive podatke. 
3.9.2.5. Podaci potrebni za procjenu specifične toksičnosti za ciljni organ dobijaju se ili iz višekratne izloženosti ljudi kod kuće, 
na radnom mjestu ili u okruženju ili iz ispitivanja na životinjama. Standardna ispitivanja na pacovima ili miševima koja 
obezbjeđuju ove podatke traju 28 ili 90 dana ili tokom njihovog životnog ciklusa (do dvije godine) i uključuju hematološka, 
kliničko-biohemijska i detaljne makroskopske i mikroskopske preglede u cilju određivanja toksičnih efekata na ciljna 
tkiva/organe. Rezultati ispitivanja poslije ponovljenog doziranja na drugim životinjskim vrstama takođe obezbjeđuju relevantne 
podatke. I druga ispitivanja poslije dugotrajne izloženosti, kao što su ispitivanja karcinogenosti, neurotoksičnosti ili toksičnosti po 
reprodukciju, obezbjeđuju podatke o specifičnoj toksičnosti za ciljni organ koji bi se koristili u procjeni za klasifikaciju. 
3.9.2.6. U izuzetnim slučajevima, na osnovu stručne procjene, pojedine supstance sa specifičnom toksičnošću za ciljni organ, 
na osnovu nalaza kod ljudi, klasifikuju u kategoriju 2 kada nalazi dobijeni kod ljudi nijesu dovoljni da bi supstanca bila 
klasifikovana u kategoriju 1 i/ili  na osnovu prirode i intenziteta efekata. 
Doze, odnosno koncentracije kod ljudi ne uzimati u obzir pri klasifikaciji i svi podaci dobijeni u ispitivanjima na životinjama 
odgovarajući su za klasifikaciju u kategoriju 2. Ako neki od podataka iz ispitivanja na životinjama ukazuju da je odgovarajuća 
klasifikacija u kategoriju 1, supstancu klasifikovati u kategoriju 1. 
3.9.2.7. Efekti koji se uzimaju u obzir u postupku klasifikacije u kategorije specifične toksičnosti za ciljni organ - višekratna 
izloženost. 
3.9.2.7.1. Klasifikacija supstanci vrši se na osnovu pouzdanih podataka koji dovode u vezu višekratnu izloženost sa očiglednim i 
karakterističnim toksičnim efektima supstance. 
3.9.2.7.2. Podaci o djelovanju supstance na ljude dobijeni iz iskustva ili incidenata, ograničeni su na izveštaje o štetnim 
poslijedicama po zdravlje ljudi, nepouzdani su u pogledu o uslova izloženosti i ne obezbjeđuju dovoljno naučnih podataka koji 
se dobijaju dobro izvedenim ispitivanjima na životinjama. 
3.9.2.7.3. Podaci dobijeni u ispitivanjima na životinjama pružaju mnogo više detalja, u vidu kliničkih posmatranja, hematoloških, 
kliničko-biohemijsih, mikroskopskih i makroskopskih patoloških pregleda u kojima se identifikuju opasnosti od neke supstance, 
koje ne ugrožavaju život, ali koje ukazuju na funkcionalni poremećaj. Svi raspoloživi podaci i relevantnost za ljudsko zdravlje 
moraju se uzeti u obzir prilikom klasifikacije uključujući, između ostalih, i slijedeće efekte na ljude i/ili životinje: 
1) oboljevanje ili smrt kao posljedica višekratne ili dugotrajne izloženosti. Obolijevanje ili smrt je rezultat višekratne izloženosti, 
čak i relativno niskim dozama, odnosno koncentracijama, uslijed bioakumulacije supstance ili njenih metabolita, odnosno zbog 
zasićenja procesa detoksikacije usljed ponovljene izloženosti supstanci ili njenim metabolitima; 
2) značajne funkcionalne promjene u centralnom ili perifernom nervnom sistemu ili drugim sistemima organa, uključujući znake 
depresije centralnog nervnog sistema i efekte na posebna čula (kao što su čulo vida, sluha i mirisa); 
3) svaka postojana i značajna promjena kliničko-biohemijskih, hematoloških ili parametara analize mokraće; 
4) znatno oštećenje organa uočeno pri patoanatomskom pregledu i/ili kasnije potvrđeno mikroskopskim pregledom; 
5) multifokalna ili difuzna nekroza, fibroza ili formiranje granuloma u vitalnim organima koji imaju sposobnost regeneracije; 
6) morfološke promjene koje su potencijalno reverzibilne, ali pružaju jasan dokaz o poremećaju funkcije organa (npr. teška 
masna degeneracija jetre); 
7) dokazi o značajnom izumiranju ćelija (uključujući degeneraciju ćelija i smanjenje njihovog broja) kod vitalnih organa koji 
nemaju sposobnost regeneracije. 
3.9.2.8. Efekti na osnovu kojih se ne vrši klasifikacija supstance u kategorije 1 i 2 specifične toksičnosti za ciljni organ posle 
višekratne izloženosti: 
3.9.2.8.1. Ponekad se mogu uočiti efekti određenih supstanci kod ljudi ili životinja koji ne opravdavaju klasifikaciju. Takvi efekti 
uključuju i: 



 

 

1) kliničko zapažanje ili neznatne promjene u povećanju tjelesne mase, promjene u unosu hrane ili vode, koji imaju toksikološki 
značaj, ali sami po sebi ne ukazuju na "značajnu" toksičnost; 
2) neznatne promjene u kliničko-biohemijskim, hematološkim ili parametrima analize mokraće, odnosno prolazni efekti, kada su 
takve promjene i efekti od sumnjivog ili minimalnog toksikološkog značaja; 
3) promjene u masi organa bez dokaza o poremećaju funkcije organa; 
4) reakcije prilagođavanja za koje se ne smatra da su toksikološki bitne; 
5) mehanizme toksičnosti supstanci koji su specifični za vrstu, tj. kada je sa sigurnošću dokazano da efekti nijesu relevantni za 
ljude, onda klasifikacija nije opravdana. 
3.9.2.9. Preporučene vrijednosti za klasifikaciju u kategorije 1 i 2 specifične toksičnosti za ciljni organ (višekratna izloženost) na 
osnovu podataka iz ispitivanja na životinjama 
3.9.2.9.1. U ispitivanjima na životinjama, ne oslonjati se na posmatranje efekata bez podataka o dužini izloženosti tokom 
eksperimenta i doze/koncentracije, jer se time izuzimaju osnovne postavke toksikologije, tj. sve supstance mogu da budu 
toksične, a doza/koncentracija i dužina izlaganja su činioci koji određuju toksičnost. U većini eksperimenata na životinjama 
koriste se gornje granične vrijednosti doza. 
3.9.2.9.2. Da bi se olakšalo donošenje odluke da li treba klasifikovati supstancu i u koju kategoriju (kategorija 1 ili kategorija 2), 
date su vrijednosti doze, odnosno koncentracije supstance radi razmatranja doza/koncentracija za koje je pokazano da 
značajno utiču na zdravlje.  
Osnovni razlog za uvođenje ovih vrijednosti je činjenica da sve supstance mogu biti toksične i da postoji određena 
doza/koncentracija iznad koje se toksičnost ispoljava. Ispitivanja na životinjama primjenom ponovljenih doza namjenjena su da 
izazovu toksične efekte kako bi se postigao cilj ovih ispitivanja i da većina studija otkrije neko toksično dejstvo supstance bar pri 
primjeni najviših doza. Ne odlučuje se samo kakve efekte supstanca može da izazove, već i na kojim nivoima 
doza/koncentracija i koliko su ovi efekti relevantni za ljude.  
3.9.2.9.3. Kada se u ispitivanjima na životinjama uoči značajno toksično dejstvo koje zahtjeva klasifikaciju, razmatranje dužine 
izloženosti u eksperimentu i doza, odnosno koncentracija pri kojima su ta dejstva uočena u poređenju sa preporučenim 
vrijednostima obezbjeđuje korisne podatke na osnovu kojih se donosi odluka da li supstancu treba ili ne treba klasifikovati (jer 
su toksični efekti posledica štetnih svojstava same supstance, ali i dužine izloženosti i doze, odnosno koncentracije).  
3.9.2.9.4. Na odluku da li neku supstancu klasifikovati može uticati i podatak o preporučenoj dozi, odnosno koncentraciji pri kojoj 
ili ispod koje se ne uočava značajno toksično dejstvo. 
3.9.2.9.5. Ove vrijednosti odnose se na dejstva koja su zapažena pri standardnim 90-to dnevnim studijama toksičnosti 
sprovedenim na pacovima. Ove vrijednosti služe kao osnova za izvođenje odgovarajućih preporučenih vrijednosti u studijama 
toksičnosti za dužu ili kraću izloženost, ekstrapolacijom vremena izloženosti u dozu slično Haberovom pravilu o inhalaciji po 
kome je doza sa efektom direktno proporcionalna koncentraciji supstance i dužini izloženosti. Procjenu vršiti od slučaja do 
slučaja, npr. vrijednosti za 28-dnevne studije dobiće se tako što se preporučene vrijednosti pomnože faktorom tri. 
3.9.2.9.6. Stoga se klasifikacija u kategoriju 1 primjenjuje kada se značajni toksični efekti, uočeni poslije višekratne izloženosti u 
90-dnevnoj studiji sprovedenoj na eksperimentalnim životinjama, pojavljuju na nivou ili ispod preporučenih vrijednosti koje su 
date u Tabeli 3.9.2. koja je data u ovom prilogu. 
 
Tabela 3.9.2. Vrijednosti za klasifikaciju supstanci u kategoriju 1 specifične toksičnosti za ciljni organ - višekratna izloženost 
 

Put izlaganja Jedinice Vrijednosti (doza/koncentracija) 

Peroralno (pacov) mg/kg t.m. C ≤ 10 

Dermalno (pacov ili zec) mg/kg t.m. C≤ 20 

Inhalaciono (pacov) gas ppmV/6h/dan C ≤ 50 

Inhalaciono (pacov) pare mg/l/6h/dan C ≤ 0,2 

Inhalaciono (pacov) prašina/magla/dim mg/l/6h/dan C ≤ 0,02 

 
3.9.2.9.7. Klasifikacija u kategoriju 2 se primjenjuje kada se značajni toksični efekti uočeni posle višekratne izloženosti u 90-
dnevnoj studiji sprovedenoj na eksperimentalnim životinjama, javljaju u opsegu preporučenih vrijednosti koje su date u Tabeli 
3.9.3.  
 
Tabela 3.9.3. Vrijednosti koje pomažu pri klasifikaciji supstanci u kategoriju 2 

 

Put izlaganja Jedinice Opseg preporučenih vrijednosti (doza/koncentracija) 

Peroralno (pacov) mg/kg t.m. /dan 10 < C ≤ 100 

Dermalno (pacov ili zec) mg/kg t.m. /dan 20 < C ≤ 200 

Inhalaciono (pacov) gasa ppmV/6h/dan 50 < C ≤ 250 

Inhalaciono (pacov) pare mg/l/6h/dan 0,2 < C ≤ 1,0 

Inhalaciono (pacov) prašine/magle/dima mg/l/6h/dan 0,02 < C ≤ 0,2 

 



3.9.2.9.8. Navedene preporučene vrijednosti i opsezi vrijednosti dati u odjeljcima 3.9.2.9.6. i 3.9.2.9.7. ovog priloga treba samo 
da budu smjernice, tj. da budu upotrebljeni za utvrđivanje kvaliteta podataka i da pomognu u donošenju odluke o klasifikaciji. 
Oni ne predstavljaju striktne vrijednosti. 
 
3.9.2.9.9. Moguće je da se specifični profil toksičnosti pojavi u studijama na životinjama, ponovljena izloženost, pri 
dozama/koncentracijama koje su ispod navedenih preporučenih vrijednosti, npr. ispod 100mg/kg tjelesne mase po danu 
(t.m./dan) pri peroralnom unosu, međutim priroda efekta (npr. nefrotoksičnost) je takva da se javlja samo kod mužjaka pacova 
određene vrste za koje se zna da su osjetljivi prema tom efektu, pa se supstanca ne mora klasifikovati. I obratno, moguće je da 
se specifični profil toksičnosti pojavi u studijama na životinjama pri dozama koje su iznad preporučenih, kao npr. ≥100 mg/kg 
t.m./dan pri peroralnom unosu, a postoje i dodatni podaci iz drugih izvora, kao što su ispitivanja dugotrajne primjene supstance 
ili iskustva kod ljudi, koje podržavaju odluku sa stanovišta utvrđivanja kvaliteta podataka da je klasifikacija potrebna. 
3.9.2.10. Dodatna uputstva 
3.9.2.10.1. Kada je supstanca okarakterisana samo na osnovu podataka na životinjama  proces klasifikacije podrazumijeva 
upućivanje na preporučene doze, odnosno koncentracije kao važan elemenat za procjenu kvaliteta podataka. 
3.9.2.10.2. Supstancu klasifikovati kada postoje dobro potkrijepljeni podaci o specifičnoj toksičnosti supstance za ciljni organ 
kod ljudi, koja se pripisuje ponovljenom ili dugotrajnom izlaganju. Pozitivni rezultati dobijeni kod ljudi, bez obzira na dozu, 
značajniji su od podataka dobijenih ispitivanjem na životinjama. Ako neka supstanca nije klasifikovana jer nije uočena specifična 
toksičnost za ciljni organ na nivou ili ispod preporučenih doza, odnosno koncentracija za ispitivanje na životinjama, a kasniji 
podaci o incidentu kod ljudi ukazuju da ta supstanca ima specifičnu toksičnost za ciljni organ, onda se klasifikuje. 
3.9.2.10.3. Supstancu koja nije ispitana u smislu specifične toksičnosti za ciljni organ, klasifikovati, ako je to moguće, na osnovu 
podataka o vezi strukture i aktivnosti i na osnovu stručne procjene podataka o strukturno sličnim supstancama koje su 
prethodno klasifikovane i na osnovu dodatnih činilaca, kao što je npr. formiranje zajedničkih za toksičnost bitnih metabolita. 
3.9.2.10.4. Koncentracije zasićenih isparenja uvrstiti u elemente za klasifikaciju radi zaštite zdravlje i veće sigurnosti. 
 
3.9.3. Kriterijumi za klasifikaciju smješa 
3.9.3.1. Smješe se klasifikuju na osnovu istih kriterijuma koji važe i za supstance ili na način koji je opisan u daljem tekstu. Kao i 
supstance, smješe klasifikovati na osnovu specifične toksičnosti za ciljni organ poslije višekratne izloženosti. 
3.9.3.2. Klasifikacija smješe kada su dostupni podaci o svojstvima same smješe 
3.9.3.2.1. Kada su dostupni pouzdani i kvalitetni podaci kod ljudi ili iz odgovarajućih ispitivanja na životinjama, kao što je 
opisano kod kriterijuma za klasifikaciju supstanci, a koji se odnose na samu smješu (dio 1.1.1.4. ovog priloga), onda se smješa 
klasifikuje na osnovu utvrđivanja kvaliteta ovih podataka. Posebnu pažnju treba obratiti na procjenu podataka o smješama kako 
doza, trajanju, praćenje ili analiza ne bi učinile rezultate neupotrebljivim za zaključivanje o klasifikaciji. 
3.9.3.3. Klasifikacija smješe kada nijesu dostupni podaci o svojstvima same smješe: Načela premošćavanja 
3.9.3.3.1. Kada sama smješa nije ispitana radi utvrđivanja njene specifične toksičnosti za ciljni organ, ali ima dovoljno podataka 
o pojedinim sastojcima i sličnim, već ispitanim smješama da se opasnost od smješe procjenjuje, ove podatke koristiti u skladu 
sa načelima premošćavanja koja su opisana u odeljku 1.1.3. ovog priloga. 
3.9.3.4. Klasifikacija smješe kada su dostupni podaci za sve ili samo za neke njene sastojke 
3.9.3.4.1. Ako nema pouzdanih dokaza ili podataka o ispitivanju za samu smješu, a za klasifikaciju se ne mogu koristiti načela 
premošćavanja, klasifikacija smješe bazira se na klasifikovanju njenih sastojaka. U tom se slučaju smješa klasifikuje kao 
specifično toksična za ciljane organe (uz navođenje organa) nakon ponavljanog izlaganja ako je najmanje jedan sastojak 
klasifikovan kao specifično toksičan za ciljane organe 1. ili 2. kategorije (ponavljano izlaganje) i ako je njegova koncentracija 
jednaka ili viša od odgovarajuće opšte granične vrijednosti koncentracije za 1. odnosno 2. kategoriju, kako je navedeno u tabeli 
3.9.4. 
 
Tabela 3.9.4. Opšte granične koncentracije za sastojke smješe klasifikovane kao specifično toksične za ciljni organ, što utiče na 
klasifikaciju smješe 
 

Klasifikacija sastojka 
Opšte granične vrijednosti koje utiču na klasifikaciju smješe 

Kategorija 1 Kategorija 2 

Kategorija 1 
Specifična toksičnost za ciljni organ 

koncentracija ≥ 10 % 1,0 % ≤ koncentracija < 10 % 

Kategorija 2 
Specifična toksičnost za ciljni organ 

 koncentracija ≥ 10 %39 

 
3.9.3.4.2. Opšte granične koncentracije i odgovarajuću klasifikaciju primjenjuju se u slučaju toksikanata sa specifičnom 
toksičnošću za ciljni organ pri višekratnom izlaganju. 
3.9.3.4.3. Nezavisno se razmatra klasifikacija smješe u odnosu na toksičnost poslije jednokratnog i u odnosu na toksičnost 
poslije višekratnog izlaganja. 
3.9.3.4.4. Obratiti pažnju u slučaju kada se u smješi nalaze toksikanti koji djeluju na više od jednog sistema organa kada se 
uzima u obzir njihova potencijacija ili sinergističke interakcije jer pojedine supstance izazivaju toksičnost za ciljni organ pri 
koncentraciji <1% kada neki drugi sastojak smješe pojačava njegovo toksično djelovanje. 
 
 
 

                                                            
39 Ukoliko je neki sastojak smješe sa specifičnom toksičnošću za ciljni organ iz kategorije 2 prisutan u smješi u koncentraciji ≥ 1,0%, 
bezbjednosni list za smješu mora biti dostupan na zahtjev. 



 

 

3.9.4. Elementi označavanja 
 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su 
u Tabeli 3.9.5.  
 

Tabela 3.9.5. Elementi 
označavanja za specifičnu 
toksičnost za ciljni organ 

nakon višekratnog 
izlaganjaKlasifikacija 

Kategorija 1 Kategorija 2 

GHS piktogram opasnosti 

  

Riječ upozorenja Opasnost Pažnja 

Obavještenje o opasnosti 

H372: 
Dovodi do oštećenja organa (navesti 
sve organe koje supstanca oštećuje, 
ukoliko je poznato) uslijed dugotrajnog 
ili višekratnog izlaganja (navesti put 
izlaganja ukoliko je sa sigurnošću 
utvrđeno da drugi putevi izlaganja ne 
dovode do opasnosti) 

H373: 
Može da dovede do oštećenja organa 
(navesti sve organe koje supstanca 
može da ošteti, ukoliko je poznato) 
uslijed dugotrajnog ili višekratnog 
izlaganja (navesti put izlaganja ukoliko je 
sa sigurnošću utvrđeno da drugi putevi 
izlaganja ne dovode do opasnosti) 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - prevencija 

P260 
P264 
P270 

P260 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - reagovanje 

P314 P314 

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - skladištenje 

  

Obavještenje o mjerama 
predostrožnosti - odlaganje 

P501 P501 

 
3.10. Opasnost od aspiracije 
 
3.10.1. Definicije i opšta uputstva 
 
3.10.1.1. Ovi kriterijumi se odnose na klasifikaciju supstanci ili smješa koje predstavljaju opasnost po zdravlje ljudi nakon 
aspiracije. 
3.10.1.2. Aspiracija je unos supstance ili smješe u čvrstom ili tečnom stanju direktno kroz usta ili nosne otvore ili indirektno pri 
povraćanju, kada supstanca dospijeva u dušnik i donje djelove respiratornog sistema. 
3.10.1.3. Opasnost od aspiracije predstavlja teške akutne posljedice, kao što je hemijska pneumonija, povreda pluća ili smrt 
nakon aspiracije supstance ili smješe.  
3.10.1.4. Aspiracija započinje u trenutku udaha, a nastaje u toku vremena koje je potrebno za jedan udah, kada materijal 
uzročnik zastane na mjestu gdje se ukrštaju gornji dio respiratornog trakta i digestivni trakt i pređe u laringofaringealnu oblast. 
3.10.1.5. Do aspiracije supstance ili smješe dolazi i pri povraćanju, nakon gutanja. Ovo uzeti u obzir pri obilježavanju, kada je 
zbog akutne toksičnosti preporučeno izazivanje povraćanja poslije gutanja. Ako supstanca ili smješa predstavlja opasnost od 
toksičnosti uslijed aspiracije, preporuku o izazivanju povraćanja izmjeniti.  
3.10.1.6. Posebne napomene 
3.10.1.6.1. Pojedini ugljovodonici (destilati nafte) i određeni hlorovani ugljovodonici predstavljaju opasnost po zdravlje ljudi 
usljed aspiracije. 
3.10.1.6.2. Kriterijumi za klasifikaciju zasnivaju se na kinematičkom viskozitetu. Sljedeća formula omogućava pretvaranje 
dinamičkog u kinematički viskozitet: 
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3.10.1.6.3. Klasifikacija aerosola/ magle  
Supstanca ili smješa u obliku aerosola i magle se pakuje u ambalažu kao što su posude pod pritiskom, posude sa raspršivačem 
sa okidačem i posude sa pumpicom. U ovim slučajevima, kriterijum za klasifikaciju na osnovu opasnosti od aspiracije je da li se 
u ustima formira količina supstance ili smješe koja bi zatim mogla biti aspirirana. Ako se supstanca ili smješa iz posude pod 



pritiskom raspršuje u vidu fine magle ili aerosola, nema mogućnosti da se u ustima formira količina koja bi mogla biti aspirirana. 
Međutim, ako se supstanca ili smješa iz posude pod pritiskom raspršuje u obliku mlaza, dolazi do formiranja količine koja potom 
može biti aspirirana. 
Magla koja se izbacuje raspršivačem sa okidačem ili pumpicom je gruba, pa formira količinu koja potom može biti aspirirana. 
Ukoliko se mehanizam za raspršivanje skida sa pakovanja tako da sadržaj bude dostupan za gutanje, razmotriti klasifikaciju 
supstance ili smješe.  
 
3.10.2. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci 
Tabela 3.10.1. Kriterijumi za opasnost od aspiracije 

Kategorija 
opasnosti 

Kriterijumi  

Kategorija 1 

Supstance koje su toksične za ljude ukoliko se aspiriraju ili za koje se smatra da predstavljaju 
opasnost od toksičnosti uslijed aspiracije. 
Supstanca se klasifikuje u kategoriju 140: 
(1) na osnovu pouzdanih i kvalitetnih podataka dobijenih iz iskustava kod ljudi ili 
(2) ako je u pitanju ugljovodonik sa kinematičkim viskozitetom od 20,5 mm2/s ili manjim, 
mjereno na 40°C. 

 
3.10.3. Kriterijumi za klasifikaciju smješe 
3.10.3.1. Klasifikacija smješe kada su dostupni podaci o svojstvima same smješe 
Smješa se klasifikuje u kategoriju 1 na osnovu podataka iz iskustava na ljudima. 
3.10.3.2. Klasifikacija smješe kada nijesu dostupni podaci o svojstvima same smješe: Načela premošćavanja 
3.10.3.2.1. Kada sama smješa nije ispitana radi utvrđivanja njene opasnosti od aspiracije, ali ima dovoljno podataka o 
pojedinačnim sastojcima i sličnim, već ispitanim smješama, da bi se odgovarajuće okarakterisala opasnost, ove podatke koristiti 
u skladu sa načelima premošćavanja datim u dijelu 1.1.3. ovog priloga. U slučaju primjene načela premošćavanja koja se 
odnose na razblaživanje, koncentracija sastojaka toksičnih uslijed aspiracije je 10% ili više. 
3.10.3.3. Klasifikacija smješe kada su dostupni podaci za sve ili samo za neke njene sastojke  
3.10.3.3.1. Kategorija 1 
3.10.3.3.1.1. ‘Relevantni sastojci’ smješe su sastojci koji su prisutni u koncentracijama ≥ 1 %. 
3.10.3.3.1.2. Smješa se klasifikuje u 1. kategoriju ako je zbir koncentracija sastojaka 1. kategorije ≥ 10 % te smješa ima 
kinematičku viskoznost ≤ 20,5 mm2/s, mjerenu pri temperaturi od 40 °C.; 
3.10.3.3.1.3. Ako se smješa razdvaja u dva ili više odvojenih slojeva, čitava se smješa klasifikuje u 1. Kategoriju, ako je u bilo 
kojem sloju zbir koncentracija sastojaka 1. kategorije ≥ 10 % te smješa ima kinematičku viskoznost ≤ 20,5 mm2/s, mjerenu pri 
temperaturi od 40 °C. 
 
3.10.4. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u 
Tabeli 3.10.2. koja je data u ovom prilogu. 
 
Tabela 3.10.2. Elementi označavanja za toksičnost usljed aspiracije (opasnost od toksičnosti uslijed aspiracije) 
 

Klasifikacija Kategorija 1 

GHS piktogram opasnosti 

 

Riječ upozorenja Opasnost 

Obavještenje o opasnosti: 
H304: 

Može izazvati smrt ako se proguta i dospije do disajnih 
puteva 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti - prevencija  

Obavještenja o mjerama predostrožnosti - reagovanje 
P301+P310 

P331 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti - skladištenje P405 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti - odlaganje P501 

 
 

 
 
 

                                                            
40 Supstance iz kategorije 1 uključuju, između ostalih, ugljovodonike, terpentin i ulje iz borovih iglica. 



 

 

DIO IV  
 

OPASNOST PO ŽIVOTNU SREDINU 
 
4.1. Opasnost po vodenu životnu sredinu 
4.1.1. Definicije i opšta uputstva 
4.1.1.1. Definicije 
Krtkotrajna (akutna) toksičnost po vodene organizme predstavlja svojstvo supstance da je štetna po vodeni organizam koji je 
kratkotrajno izložen dejstvu te supstance. 
Raspoloživost supstance je stepen rastvorljivosti ili stepen razdvajanja na sastavne djelove. U slučaju metala, raspoloživost 
predstavlja stepen do kojeg se metalni jon nekog jedinjenja metala (M°) odvaja od ostatka molekula. 
Bioraspoloživost (ili biološka raspoloživost) je stepen u kom se supstanca resorbuje i raspodjeljuje unutar organizma. Zavisi od 
fizičko-hemijskih osobina supstance, anatomije i fiziologije organizma, farmakokinetike i puta izlaganja. Raspoloživost neke 
supstance nije preduslov za njenu bioraspoloživost. 
Bioakumulacija je zbirni rezultat unošenja, transformacije i eliminacije supstance iz organizma bilo kojim putem izlaganja (npr. 
vazduhom, vodom, sedimentom i hranom). 
Biokoncentracija je zbirni rezultat unošenja, transformacije i eliminacije supstance iz organizma uslijed izloženosti u vodenoj 
sredini. 
Dugotrajna (hronična) toksičnost po vodene organizme je svojstvo supstance da je štetna za vodene organizme koji su izloženi 
dejstvu te supstance i zavisi od faze životnog ciklusa tih organizama. 
Razgradnja predstavlja razlaganje organskih molekula na manje molekule uz mogućnost potpune razgradnje na ugljen dioksid, 
vodu i soli. 
4.1.1.2. Osnovni pojmovi 
4.1.1.2.0. Klasa opasnosti "Opasnost po vodenu životnu sredinu" obuhvata kratkotrajnu (akutnu) opasnost po vodenu životnu 
sredinu i dugotrajnu (hroničnu) opasnost po vodenu životnu sredinu. 
4.1.1.2.1. Osnovni pojmovi koji se koriste pri klasifikaciji opasnosti po vodenu životnu sredinu su: 
1) akutna toksičnost po vodene organizme; 
2) sposobnost bioakumulacije ili nivo bioakumulacije; 
3) razgradnja (biotička ili abiotička) organskih hemikalija i 
4) hronična toksičnost po vodene organizme. 
4.1.1.2.2. U postupku klasifikacije u odnosu na opasnost po vodenu životnu sredinu koriste se podaci dobijeni primjenom 
metoda ispitivanja.  
4.1.1.3. Druge napomene 
4.1.1.3.1. Vodena životna sredina obuhvata vodene organizme i vodeni ekosistem u kom ti organizmi žive. Osnov za utvrđivanje 
kratkotrajne (akutne) opasnosti i dugotrajne (kronične) opasnosti stoga je toksičnost supstance ili smjese za organizme koji žive 
u vodi, ali usto treba po potrebi uzeti u obzir i dodatne informacije o svojstvima povezanima s razgradnjom i bioakumulacijom. 
 
4.1.2. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci 
4.1.2.1. U sistemu klasifikacije uzima se u obzir činjenica da suštinska opasnost za vodene organizme proizlazi kako iz akutne 
tako i iz hronične toksičnosti supstanci. Za dugotrajnu (hroničnu) opasnost definisane su posebne kategorije opasnosti koje 
predstavljaju stupnjevite nive identifikovanih opasnosti. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci u jednu od tri kategorije hronične 
toksičnosti zasnivaju se na kombinaciji dva tipa podataka, odnosno pored podataka o akutnoj toksičnosti po vodene organizme 
uzimaju se u obzir i podaci o sudbini supstance u životnoj sredini (podaci o razgradnji i bioakumulaciji). 
4.1.2.2. Okosnicu sistema razvrstavanja za supstance čine jedna kategorija za kratkotrajnu (akutnu) opasnost i tri kategorije za 
dugotrajnu (kroničnu) opasnost. Kategorije razvrstavanja kratkotrajno (akutno) i dugotrajno (kronično) primjenjuju se neovisno 
jedna o drugoj. 
4.1.2.3. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci u 1. kategoriju akutne toksičnosti temelje se isključivo na podacima o akutnoj 
toksičnosti za organizme koji žive u vodi (EC50 ili LC50). Kriterijumi za klasifikaciju supstanci od 1. do 3. kategorije hronične 
toksičnosti slijede i pristup na više nivoa pri kojem je prvi korak vidjeti je li na osnovu dostupnih informacija o hroničnoj 
toksičnosti opravdana klasifikacija u kategoriju dugotrajne (hronične) opasnosti. Ne postoje li odgovarajući podaci o hroničnoj 
toksičnosti, sljedeći je korak kombinovati dvije vrste informacija, odnosno podatke o akutnoj toksičnosti u vodenom životnoj 
sredini i o sudbini supstanci u životnoj sredini (podaci o razgradivosti i bioakumulaciji). 
4.1.2.4. Sistem takođe uvodi klasifikaciju u „sigurnosnu mrežu” (4. kategorija hronične toksičnosti) za upotrebu kad dostupni 
podaci ne omogućavaju klasifikaciju prema formalnim kriterijumima u 1. kategoriju akutne ili od 1. do 3. kategorije hronične 
toksičnosti, ali kad ipak postoji razlog za zabrinutost (vidjeti primjer u tablici 4.1.0.). 
4.1.2.5. Supstance čije su vrijednosti za akutnu toksičnost znatno ispod 1mg/l, kao sastojci smješe čak i u niskoj koncentraciji 
doprinose toksičnosti smješe, pa se zbog toga u postupku klasifikacije smješe primjenjuje metoda sumiranja (napomena 1 ispod 
Tabele 4.1.0. i dio 4.1.3.5.5. ovog priloga). 
4.1.2.6. Kriterijumi za klasifikaciju i kategorizaciju supstanci kao opasnih po vodenu životnu sredinu dati su u Tabeli 4.1.0. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Tabela 4.1.0. Kriterijumi za supstance opasne po vodenu životnu sredinu 
 

a) Kratkotrajna (akutna) opasnost po vodenu životnu sredinu 

1. kategorija 1 akutne opasnosti  41 

96 h LC50 (za ribe)  ≤ 1 mg/l i/ili 
48 h EC50 (za rakove)  ≤ 1 mg/l i/ili 
72 ili 96 h ErC50 (za alge ili druge vodene biljke) ≤ 1 mg/l42 

b) dugotrajna (hronična) opasnost po vodenu životnu sredinu 
i) supstance koje nijesu brzo razgradljive  za koje su dostupni odgovarajući podaci o hroničnoj 
opasnosti 
1.kategorija hronične opasnosti 

 

Hronični NOEC ili ECx (za ribe) ≤0,1 mg/l i/ili 
            Hronični NOEC ili ECx (za rakove) ≤0,1 mg/l i/ili 

Hronični NOEC ili ECx (za alge ili druge vodene biljke) ≤0,1 mg/l i/ili 
2.kategorija hronične opasnosti  

Hronični NOEC ili ECx (za ribe) ≤1 mg/l i/ili 
            Hronični NOEC ili ECx (za rakove) ≤1 mg/l i/ili 

Hronični NOEC ili ECx (za alge ili druge vodene biljke) ≤1 mg/ 
ii) brzo razgradljive supstance43 za koje su dostupni odgovarajući podaci o hroničnoj 
opasnosti 

 

1.kategorija hronične opasnosti  

Hronični NOEC ili ECx (za ribe) ≤0,01 mg/l i/ili 
            Hronični NOEC ili ECx (za rakove) ≤0,01 mg/l i/ili 

Hronični NOEC ili ECx (za alge ili druge vodene biljke) ≤0,01 mg/l i/ili 
2.kategorija hronične opasnosti  

Hronični NOEC ili ECx (za ribe) ≤0,1 mg/l i/ili 
            Hronični NOEC ili ECx (za rakove) ≤0,1 mg/l i/ili 

Hronični NOEC ili ECx (za alge ili druge vodene biljke) ≤0,1 mg/l i/ili 
3.kategorija hronične opasnosti  

Hronični NOEC ili ECx (za ribe) ≤1 mg/l i/ili 
            Hronični NOEC ili ECx (za rakove) ≤1 mg/l i/ili 

Hronični NOEC ili ECx (za alge ili druge vodene biljke) ≤1 mg/ 
iii) supstance za koje nijesu dostupni odgovarajući podaci o hroničnoj opasnosti 

1. kategorija hronične opasnosti  30 

96 h LC50 (za ribe)  ≤ 1 mg/l i/ili 
48 h EC50 (za rakove)  ≤ 1 mg/l i/ili 
72 ili 96 h ErC50 (za alge ili druge vodene biljke) ≤ 1 mg/l31 

i supstanca nije brzo razgradljiva ili/i je eksperimentalno određen BCF ≥ 500 
(ili, u nedostatku, log Kow ≥ 4). 
2.kategorija hronične opasnosti 
96 h LC50 (za ribe)  > 1 do ≤ 10 mg/l i/ili 
48 h EC50 (za rakove)  > 1 do ≤ 10 mg/l i/ili 
72 ili 96 h ErC50 (za alge ili druge vodene biljke)  > 1 do ≤ 10 mg/l 31 

i supstanca nije brzo razgradljiva i/ili je eksperimentalno određen BCF ≥ 500 (ili, u nedostatku, log Kow ≥ 4), sem ukoliko 
su vrijednosti NOEC > 1 mg/l za hroničnu toksičnost. 
3.kategorija hronične opasnosti 
96 h LC50 (za ribe)  > 10 do ≤ 100 mg/l i/ili 
48 h EC50 (za rakove)  > 10 do ≤ 100 mg/l i/ili 
72 ili 96 h ErC50 (za alge ili druge vodene biljke) > 10 do ≤ 100 mg/l 31 

i supstanca nije brzo razgradljiva i/ili je eksperimentalno određen BCF ≥ 500 (ili, u nedostatku, log Kow ≥ 4), sem ukoliko 
su vrijednosti NOEC > 1 mg/l za hroničnu toksičnost. 
 

                                                            
41 Ukoliko je supstanca klasifikovana u kategoriju 1, akutno, ili kategoriju 1, hronično neophodno je navesti i odgovarajući M-faktor 
(Tabela 4.1.3. koja je data u ovom prilogu).  
42 Klasifikacija se zasniva na vrijednosti ErC50 [= EC50 (stopa rasta)]. U slučajevima kada uslovi za utvrđivanje EC50 nijesu jasno 
naznačeni ili nema podataka o ErC50, klasifikacija treba da se zasniva na najnižoj dostupnoj vrijednosti EC50. 
43  



 

 

Klasifikacija u “sigurnosnu mrežu” 
4.kategorija hronične opasnosti 
U slučajevima kada dostupni podaci nijesu dovoljni za klasifikaciju prema gore navedenima kriterijumima, ali ipak postoji 
sumnja da supstanca predstavlja opasnost po vodenu životnu sredinu ona se klasifikuje u kategoriju 4 hronične 
toksičnosti. Na primjer, slabo rastvorne supstance za koje nije uočena akutna toksičnost na nivou rastvorljivosti u vodi 
(Napomena 3) i koje nijesu brzo razgradljive i imaju eksperimentalno određen BCF ≥ 500 (ili, u nedostatku, log Kow ≥ 4) 
što ukazuje na sposobnost bioakumulacije, klasifikuju se u ovu kategoriju, osim ako ne postoje drugi naučni dokazi koji 
ukazuju da supstancu ne treba klasifikovati, kao što su: vrijednost NOEC za hroničnu toksičnost je veća od rastvorljivosti 
u vodi odnosno veća od 1 mg/l, ili dokazi o brzoj razgradnji u životnoj sredini. 

 
Ukoliko je vrijednost LC50 ili EC50 iznad nivoa rastvorljivosti u vodi supstanca je "bez akutne toksičnosti". Ovo važi i za slabo 
rastvorne supstance (rastvorljivost u vodi < 1 mg/l) kada postoje dokazi da ispitivanja akutne toksičnosti ne pružaju prave 
informacije o toksičnosti supstance. 
4.1.2.7. Toksičnost po vodene organizme 
4.1.2.7.1. Akutna toksičnost po vodene organizme određuje se na osnovu vrijednosti 96h LC50 za ribe, 48h EC50 za rakove, 
odnosno 72h ili 96h ErC50 za alge ili druge vodene biljke. Rezultati ispitivanja na ribama, rakovima i algama ili drugim vodenim 
biljkama, su reprezentativni i za ostale taksonomske grupe i trofičke nivoe u vodenoj životnoj sredini. Podaci dobijeni na drugim 
organizmima (npr. Lemna spp.) uzimaju se u obzir ako je metodologija ispitivanja odgovarajuća. Ispitivanje inhibicije rasta algi 
spada u metode ispitivanja hronične toksičnosti, ali se vrijednosti EC50 koriste i u postupku klasifikacije u slučaju akutne 
toksičnosti (vidi Napomenu 2). 
4.1.2.7.2. Hronična toksičnost po vodene organizme određuje se metodama ispitivanja iz odjeljka 4.1.1.2.2. ovog priloga, pri 
čemu se u postupku klasifikacije koriste i podaci zasnovani na NOEC vrijednostima ili LCh ili ECh (npr. EC10)  
4.1.2.8. Bioakumulacija 
4.1.2.8.1. Uslijed bioakumulacije supstanci u vodenim organizmima dolazi do pojave toksičnih efekata tokom dužeg vremenskog 
perioda i u slučajevima kada su koncentracije supstanci u vodi niske. Sposobnost bioakumulacije za organske supstance 
određuje se pomoću koeficijenta raspodjele oktanol/voda izraženog kao log Kow, a odnos između log Kow i biokoncentracije 
organske supstance izražava se pomoću faktora biokoncentracije (BCF) kod riba. Granična vrijednost log Kow ≥ 4 koristi se za 
identifikaciju onih supstanci koje imaju stvarnu sposobnost biokoncentracije. Iako se na ovaj način predstavlja sposobnost 
bioakumulacije, najbolje je koristiti eksperimentalno određen BCF ukoliko je dostupan. BCF ≥ 500 kod riba ukazuje na 
sposobnost biokoncentracije. 
4.1.2.9. Brza razgradnja organskih supstanci 
4.1.2.9.1. Brzo-razgradljive supstance se lako uklanjaju iz životne sredine. Iako se štetni efekti takvih supstanci javljaju, naročito 
u slučaju njihovog prosipanja ili hemijskog udesa, ovi efekti su lokalnog i kratkotrajnog karaktera. U odsustvu brze razgradnje u 
životnoj sredini, supstanca ispoljava toksičnost u vodi tokom dugog vremenskog perioda i na velikim udaljenostima.  
4.1.2.9.2. Jedan od načina utvrđivanja brze razgradnje je korišćenje skrining testa biorazgradnje kojim se dokazuje da je neka 
organska supstanca "lako biorazgradljiva". Ukoliko takvi podaci nijesu dostupni, odnos BPK(5dana)/HPK ≥ 0,5 je dobar 
pokazatelj brze razgradnje supstance. Smatra se da supstanca vjerovatno nije perzistentna ukoliko se skrining testom utvrdi da 
je ta supstanca brzo razgradljiva u vodenoj životnoj sredini. Ukoliko se u skrining testu dobije negativan rezultat to se ne uzima 
kao dokaz da se supstanca ne razlaže brzo u životnoj sredini, već se razmatraju i drugi dokazi o brzoj razgradnji supstance u 
životnoj sredini, a naročito kada supstanca djeluje inhibitorno na mikrobiološku aktivnost pri koncentracijama koje se koriste u 
metodama ispitivanja. Uvode se i dodatni kriterijumi za klasifikaciju koji omogućavaju korišćenje podataka koji pokazuju da se 
više od 70% supstance biotički ili abiotički razgradi u vodenoj sredini tokom 28 dana. Ukoliko se razgradnja supstance dokaže u 
uslovima koji odgovaraju stvarnim uslovima životne sredine onda je ispunjen kriterijum brze razgradljivosti. 
4.1.2.9.3. Podaci o razgradnji supstanci dostupni u obliku poluvremena razgradnje se koriste za određivanje brze razgradnje, 
pod uslovom da je postignuta potpuna biorazgradnja supstance, tj. potpuna mineralizacija. Primarna biorazgradljivost se koristi 
za procjenu brze razgradljivosti ako se proizvodi razgradnje ne klasifikuju kao opasni po vodenu životnu sredinu. 
4.1.2.9.4. Gore navedeni kriterijumi za klasifikaciju proizilaze iz činjenice da je razgradnja u životnoj sredini biotička i abiotička. 
Hidroliza se uzima u obzir samo ako se proizvodi hidrolize ne klasifikuju kao opasni po vodenu životnu sredinu. 
4.1.2.9.5. Supstance su brzo razgradljive ako je zadovoljen jedan od sljedećih kriterijuma: 
1) ako se u 28-dnevnom ispitivanju biorazgradljivosti postigne najmanje sljedeći nivo razgradnje 70% u ispitivanjima koja se 
zasnivaju na rastvorenom organskom ugljeniku i 60% od teoretskog maksimuma, u ispitivanjima koji se zasnivaju na potrošnji 
kiseonika ili na stvaranju ugljendioksida. Ovi nivoi biorazgradnje se postižu u periodu od deset dana od početka razgradnje, a za 
početak se uzima vrijeme kada se razgradilo 10% supstance ili u slučajevima kada su dostupni samo podaci o hemijskoj 
potrošnji kiseonika (HPK) i biološkoj potrošnji kiseonika za 5 dana (BPK5), ako je BPK5/HPK ≥ 0,5 ili ako postoje drugi naučni 
dokazi da se više od 70% supstance može razgraditi (biotički i/ili abiotički) u vodenoj životnoj sredini tokom perioda od 28 dana. 
4.1.2.10. Neorganska jedinjenja i metali 
4.1.2.10.1. Koncept razgradnje koji se primjenjuje na organske materije nije pogodan ili nema značaja za neorganska jedinjenja 
i metale. Tokom uobičajenih procesa u životnoj sredini ove supstance se mijenjaju tako da povećavaju ili smanjuju 
bioraspoloživost toksičnih supstanci. I podaci o bioakumulaciji se oprezno koriste prilikom klasifikacije neorganskih jedinjenja i 
metala. 
4.1.2.10.2. Slabo rastvorna neorganska jedinjenja i metali su akutno ili hronično toksični po vodenu životnu sredinu u zavisnosti 
od toksičnosti bioraspoložive neorganske supstance, odnosno brzine rastvaranja i količine supstance koja ulazi u rastvor. 
4.1.3. Kriterijumi za klasifikaciju smješa 
4.1.3.1. Sistem klasifikacije za smješe obuhvata sve kategorije opasnosti koje se koriste za supstance, tj. kategorija 1, akutno i 
kategorije 1 do 4, hronično. U postupku klasifikacije smješe u odnosu na opasnost po vodenu životnu sredinu, uzimaju se u 
obzir svi dostupni podaci o tzv. značajnim sastojcima smješe.  
Značajni sastojci smješe su sastojci koji su klasifikovani u kategoriju 1, akutno ili kategoriju 1, hronično, a koji su u smješi 
prisutni u koncentraciji od 0,1% (m/m) ili većoj ili sastojci koji su klasifikovani u kategorije 2, 3 i 4, hronično, a koji su u smješi 
prisutni u koncentraciji od 1% (m/m) ili većoj. 



U određenim slučajevima (npr. smješa sa veoma toksičnim sastojcima (dio 4.1.3.5.5.5 ovog priloga)), i sastojak smješe prisutan 
u nižim koncentracijama od gore navedenih se uzima u obzir kao značajan sastojak za klasifikaciju smješe u odnosu na 
opasnost po vodenu životnu sredinu. Supstance koje su klasifikovane u kategoriju 1, akutno, ili kategoriju 1, hronično, uzeti u 
obzir ako je njihova koncentracija (0,1/M)% ili veća (za objašnjenje M faktora vidjeti dio 4.1.3.5.5.5. ovog priloga). 
4.1.3.2. U postupku klasifikacije smješe u odnosu na opasnost po vodenu životnu sredinu koristi se višestepeni pristup koji 
zavisi od vrste podataka za svaku smješu i njene sastojke. Shematski prikaz procedura koje se primjenjuju dat je na slici 4.1.2. 
koja je data u ovom prilogu. Višestepeni pristup uključuje: 
- klasifikaciju na osnovu ispitanih smješa; 
- klasifikaciju na osnovu načela premošćavanja; 
- korišćenje "metode sumiranja klasifikovanih sastojaka" i/ili "formule aditivnosti". 
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Slika 4.1.2. Višestepeni pristup klasifikaciji smješa u odnosu na kratkotrajnu (akutnu) i dugotrajnu (hroničnu) opasnost po 
vodenu životnu sredinu 
 
4.1.3.3. Klasifikacija smješa kada su poznati podaci o svojstvima same smješe 
4.1.3.3.1. Kada je ispitana toksičnost same smješe po vodene organizme, klasifikacija se vrši prema kriterijumima koji važe za 
supstance, ali samo u slučaju akutne opasnosti. Klasifikacija se zasniva na podacima dobijenim u ispitivanjima na ribama, 
rakovima i algama, odnosno vodenim biljkama. Klasifikacija smješe na osnovu LC50 i EC50 vrijednosti nije moguća za kategorije 
hronične toksičnosti, jer je u tom slučaju neophodno imati podatke i o toksičnosti i o sudbini u životnoj sredini, što nije moguće 
jer se podaci iz ispitivanja razgradnje i bioakumulacije smješe ne mogu protumačiti (oni su od značaja samo za pojedinačne 
supstance). 
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4.1.3.3.2. Za klasifikaciju smješa u kategorije dugotrajne (hronične) opasnosti potrebne su dodatne informacije o razgradivosti i 
u određenim slučajevima o bioakumulaciji. Ukoliko postoje podaci o hroničnim toksičnim dejstvima (kao što je NOEC) i njih 
uključiti u postupku klasifikacije. 
1) Ako je za ispitanu smješu vrijednost LC50 ili EC50 ≤ 100 mg/l i NOEC ≤ 1 mg/l ili NOEC nije poznat, na osnovu dostupnih 
podataka zaključuje se da li smješu: 
- klasifikovati u kategoriju 1, akutno (LC50 ili EC50 ispitane smješe ≤ 1 mg/l) ili nema potrebe za klasifikacijom na osnovu akutne 
toksičnosti (LC50 i EC50 ispitivane smješe > 1 mg/l), i  
- primjenom metode sumiranja (klasifikacija na osnovu hronične toksičnosti sastojaka smješe (dio 4.1.3.5.5. ovog priloga)) 
klasifikovati u kategorije 1, 2, 3 i 4, hronično ili nema potrebe za klasifikacijom na osnovu hronične toksičnosti.  
2) Ako je za ispitanu smješu vrijednost LC50 ili EC50 ≤ 100 mg/l i NOEC > 1 mg/l, na osnovu dostupnih podataka se zaključuje 
da: nema potrebe da se smješa klasifikuje u odnosu na akutnu opasnost i primjenom metode sumiranja (dio 4.1.3.5.5. ovog 
priloga) klasifikovati u kategoriju 1, hronično ili nema potrebe za klasifikacijom smješe na osnovu hronične toksičnosti. 
3) Ako je za ispitanu smješu vrijednost LC50 ili EC50 > 100 mg/l, ili iznad rastvorljivosti u vodi, a NOEC ≤ 1 mg/l ili NOEC nije 
poznat, na osnovu dostupnih podataka zaključuje se da nema potrebe da se smješa klasifikuje u odnosu na akutnu opasnost i 
primjenom metode sumiranja (dio 4.1.3.5.5. ovog priloga) klasifikovati u kategoriju 4, hronično ili nema potrebe za klasifikacijom 
smješe na osnovu hronične toksičnosti. 
4) Ako je za ispitanu smješu vrijednost LC50 ili EC50 > 100 mg/l, ili iznad rastvorljivosti u vodi, a NOEC > 1 mg/l, na osnovu 
dostupnih podataka zaključuje se da nema potrebe da se smješa klasifikuje u odnosu na akutnu ili hroničnu (dugotrajnu) 
opasnost. 
4.1.3.4. Klasifikacija smješa kada nijesu dostupni podaci o svojstvima same smješe: Načelo premošćavanja 
4.1.3.4.1. Kada smješa nije ispitana u odnosu na opasnosti po vodenu životnu sredinu, ali postoji dovoljno podataka o 
pojedinačnim sastojcima i sličnim ispitanim smješama, ovi podaci se koriste u postupku klasifikacije u skladu sa načelom 
premošćavanja datim u dijelu 1.1.3. ovog priloga. U slučaju primjene načela premošćavanja na razblaživanje koristiti podatke iz 
dioa 4.1.3.4.2. i 4.1.3.4.3. ovog priloga. 
4.1.3.4.2. Razblaživanje: Ukoliko je smješa dobijena razblaživanjem neke druge smješe ili supstance, klasifikovane u odnosu na 
opasnost po vodenu životnu sredinu, a razblaživač je klasifikovan u istu ili nižu kategoriju opasnosti u odnosu na najmanje 
toksičan sastojak smješe i ne utiče na stepen toksičnosti ostalih sastojaka, tada se smješa dobijena razblaživanjem klasifikuje 
isto kao i originalna smješa ili supstanca. 
4.1.3.4.3. Ukoliko se smješa dobija razblaživanjem druge smješe ili supstance vodom ili nekom drugom netoksičnom 
hemikalijom, toksičnost smješe se izračunava na osnovu podataka o originalnoj smješi ili supstanci. 
4.1.3.5. Klasifikacija smješa kada su dostupni podaci za sve sastojke smješe ili samo za pojedine sastojke 
4.1.3.5.1. Klasifikacija smješe zasniva se na klasifikaciji njenih sastojaka. Procenat sastojaka klasifikovanih u "Akutno" ili 
"Hronično" koristi se u metodi sumiranja. Primjena ove metode objašnjena je u dijelu 4.1.3.5.5. ovog priloga. 

4.1.3.5.2. Kada smješa sadrži sastojke koji nijesu klasifikovani (u kategoriju 1, akutno ili kategorije 1, 2, 3 i 4, hronično), ali su 
dostupni rezultati ispitivanja za ove sastojke, ovi rezultati se uzimaju u obzir u postupku klasifikacije.  
Ukoliko su dostupni odgovarajući podaci o toksičnosti za više od jednog sastojka smješe, kombinovana toksičnost ovih 
sastojaka se izračunava pomoću dolje navedene formule aditivnosti, a izračunata toksičnost se koristi za klasifikaciju ovog dijela 
smješe u odnosu na akutnu toksičnost, koja će se naknadno koristi prilikom primjene metode sumiranja. 
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4.1.3.5.3. Kada se toksičnost dijela smješe izračunava preko formule aditivnosti, koriste se podaci o najvišoj toksičnosti (najnižoj 
vrijednosti LC50 ili EC50) svakog sastojka, dobijeni u ispitivanjima na jednoj (npr. najosjetljivijoj) od tri taksonomske grupe (tj. ribe, 
dafnije, alge ili ekvivalentno). Međutim, kada podaci o toksičnosti u okviru iste taksonomske grupe nijesu dostupni za sve 
sastojke, njihova toksičnost se određuje na isti način kao u postupku klasifikacije supstanci, tj. koristi se viša toksičnost za 
najosjetljiviji organizam. Na ovaj način određena akutna toksičnost koristi se za procjenu da li ispitivani dio smješe se klasifikuje 
u kategoriju 1, akutno, na osnovu kriterijuma propisanih za supstance. 
4.1.3.5.4. Ukoliko je smješa klasifikovana na više od jednog načina, koristiti onaj način koji daje najstrožiji rezultat. 
4.1.3.5.5. Metoda sumiranja 
4.1.3.5.5.1. Obrazloženje  
4.1.3.5.5.1.1. U slučaju klasifikacionih kategorija za supstance (kategorija 1, akutno ili kategorije 1, 2 i 3, hronično) osnovni 
kriterijumi toksičnosti razlikuju se pri prelasku iz jedne kategorije opasnosti u drugu za faktor 10. Supstance klasifikovane na 
osnovu visoke vrijednosti LC50 ili EC50 doprinose klasifikaciji smješe u nižu kategoriju opasnosti. Prilikom izračunavanja ovih 
klasifikacionih kategorija mora se zajedno razmotriti doprinos svih supstanci klasifikovanih u kategoriju 1, akutno, odnosno 
kategorije 1, 2 i 3, hronično. 
4.1.3.5.5.1.2. Kada smješa sadrži sastojke klasifikovane u kategoriju 1, akutno ili u kategoriju 1, hronično, čija je akutna 
toksičnost ispod 1mg/l, ovi sastojci doprinose toksičnosti smješe čak i u niskim koncentracijama. Aktivne supstance u 
pesticidima često imaju visoku toksičnost po vodene organizme, kao i neke druge supstance, npr. organometalna jedinjenja. U 
takvim slučajevima primjena opštih graničnih koncentracija dovodi do neodgovarajuće, odnosno potcenjene klasifikacije smješe. 
Zbog toga se moraju koristiti M faktori za visoko toksične sastojke, kao što je dato u dijelu 4.1.3.5.5.5. ovog priloga. 
4.1.3.5.5.2. Postupak klasifikacije 
4.1.3.5.5.2.1. U postupku klasifikacije smješe, najstrožija klasifikacija preovlađuje nad manje strogim klasifikacijama, npr. 
klasifikacija na osnovu hronične toksičnosti u kategoriju 1, hronično, nadjačava klasifikaciju u kategoriju 2, hronično. Ukoliko je 
rezultat klasifikacije kategorija 1, hronično, klasifikacija je završena i ne sprovodi se dalji postupku klasifikacije, s obzirom da 
klasifikacija strožija od kategorije 1, hronično, nije moguća.  
4.1.3.5.5.3. Klasifikacija u kategoriju 1, akutno 



4.1.3.5.5.3.1. Razmatraju se sve komponente klasifikovane u 1. kategoriju akutne toksičnosti. Ako je zbir koncentracija (u %) tih 
komponenti pomnožen s njihovim odgovarajućim M faktorima veći od 25 %, cijela se smješa klasifikuje kao akutno toksična 1. 
kategorije. 
4.1.3.5.5.3.2. U tabeli 4.1.1. nalazi se pregled klasifikovanja smješa s obzirom na kratkotrajne (akutne) opasnosti na temelju 
zbira klasifikovanih komponenti. 
 
Tabela 4.1.1. Klasifikacija smješe na osnovu kratktrajne (akutne) opasnosti po vodenu životnu sredinu primenom metode 
sumiranja klasifikovanih sastojaka smješe 
 

Suma sastojaka klasifikovanih kao: Smješa je klasifikovana kao: 

Kategorija 1, akutno × M ≥ 25% 44 Kategorija 1, akutno 

 
4.1.3.5.5.4. Klasifikacija u kategorije 1, 2, 3 i 4, hronično  
4.1.3.5.5.4.1. Prvo se razmatraju svi sastojci koji su već klasifikovani u kategoriju 1, hronično. Ukoliko je zbir 
procentualnih koncentracija ovih sastojaka pomnožen odgovarajućim M faktorom jednak ili veći od 25 % smješa se 
klasifikuje u kategoriju 1, hronično. Ukoliko je rezultat proračuna klasifikacija smješe u kategoriju 1, hronično, postupak 
klasifikacije je završen. 
4.1.3.5.5.4.2. U slučajevima kada smješa nije klasifikovana u kategoriju 1, hronično, razmatra se klasifikacija smješe u 
kategoriju 2, hronično. Smješa se klasifikuje u kategoriju 2, hronično, ukoliko je zbir procentualnih koncentracija 
sastojaka klasifikovanih u kategoriju 1, hronično, pomnožen sa 10 i odgovarajućim M-faktorom, plus zbir procentualnih 
koncentracija sastojaka koji su klasifikovani u kategoriju 2, jednak ili veći od 25%. Ukoliko je rezultat proračuna 
klasifikacija smješe u kategoriju 2, hronično, postupak klasifikacije je završen. 
4.1.3.5.5.4.3. U slučajevima kada smješa nije klasifikovana ni u kategoriju 1, hronično, ni u kategoriju 2, hronično, 
razmatra se njena klasifikacija u kategoriju 3, hronično. Smješa se klasifikuje u kategoriju 3, hronično, ukoliko je zbir 
procentualnih koncentracija sastojaka klasifikovanih u kategoriju 1, hronično, pomnožen sa 100 i odgovarajućim M-
faktorom, plus zbir procentualnih koncentracija sastojaka klasifikovanih u kategoriju 2, hronično, pomnožen sa 10, plus 
zbir procentualnih koncentracija sastojaka klasifikovanih u kategoriju 3, hronično, jednak ili veći od 25%.  
4.1.3.5.5.4.4. U slučaju kada smješa nije klasifikovana ni u kategoriju 1 hronično, ni u kategoriju 2 ili kategoriju 3, 
hronično, treba razmotriti mogućnost njene klasifikacije u kategoriju 4, hronično. Smješa se klasifikuje u kategoriju 4, 
hronično, ukoliko je zbir procentualnih koncentracija sastojaka klasifikovanih u kategoriju 1, 2, 3 i 4, hronično, jednak ili 
veći od 25%. 
4.1.3.5.5.4.5. U tabeli 4.1.2. nalazi se pregled klasifikovanja smješa s obzirom na dugotrajne (hronične) opasnosti na 
temelju zbira koncentracija klasifikovanih komponenti 
 
Tabela 4.1.2. Klasifikovanje smješe s obzirom na dugotrajne (hronične) opasnosti na temelju zbira koncentracija 
klasifikovanih komponenti 
 

Suma sastojaka klasifikovanih kao: 
Smješa je klasifikovana 

kao: 

Kategorija 1, hronično × M ≥ 25%45 Kategorija 1, hronično 

(M × 10 × Kategorija 1, hronično) + Kategorija 2, hronično ≥ 25% Kategorija 2, hronično 

(M × 100 × Kategorija 1, hronično) + (10 × Kategorija 2, hronično) + Kategorija 3, 
hronično ≥ 25% 

Kategorija 3, hronično 

Kategorija 1, hronično + Kategorija 2, hronično + Kategorija 3, hronično + Kategorija 4, 
hronično ≥ 25% 

Kategorija 4, hronično 

 
4.1.3.5.5.5. Smješe sa visoko toksičnim sastojcima 
4.1.3.5.5.5.1. Sastojci klasifikovani u kategoriju 1, akutno i kategoriju 1, hronično, sa toksičnošću znatno ispod 1mg/l doprinose 
toksičnosti smješe čak i u niskoj koncentraciji i daje im se veći značaj pri primjeni metode sumiranja klasifikacija. Kada smješa 
sadrži sastojke iz kategorije 1, akutno, ili kategorije 1, hronično, primjenjuje se jedan od sljedećih pristupa: 
- višestepeni pristup opisan u odjeljcima 4.1.3.5.5.3 i 4.1.3.5.5.4 ovog priloga, primjenjuje se tako što se zbir koncentracija 
sastojaka klasifikovanih u kategoriju 1, akutno i kategoriju 1, hronično, množi M-faktorom, umjesto prostog sabiranja procenata. 
Ovo znači da se koncentracija sastojaka klasifikovanih u kategoriju 1, akutno, iz lijeve kolone Tabele 4.1.1. i koncentracija 
sastojaka klasifikovanih u kategoriju 1, hronično iz lijeve kolone Tabele 4.1.2. množe odgovarajućim M-faktorom. M-faktori za 
ove sastojke se određuju na osnovu vrijednosti LC50 ili EC50, kao što je dato u Tabeli 4.1.3. koja je data u ovom prilogu. U 
postupku klasifikacije smješa koje sadrže sastojke klasifikovane u kategoriju 1, akutno ili kategoriju 1, hronično odrediti 
vrijednosti M-faktora kako bi se primijenio metod sumiranja; 
- formula aditivnosti (dio 4.1.3.5.2. ovog priloga), pod uslovom da su podaci o toksičnosti dostupni za sve visoko toksične 
sastojke smješe i da postoje dovoljno pouzdani dokazi da svi drugi sastojci, uključujući i one za koje podaci o specifičnoj akutnoj 
toksičnosti nijesu dostupni, imaju nisku toksičnost ili uopšte nijesu toksični i ne doprinose opasnosti smješe po životnu sredinu.  
 

 

                                                            
44 Za objašnjenje M-faktora vidjeti odjeljak 4.1.3.5.5.5. ovog priloga. 
45 Za objašnjenje M-faktora vidjeti odjeljak 4.1.3.5.5.5. ovog priloga. 



 

 

Tabela 4.1.3. M-faktori za visoko toksične sastojke smješe 

L(E)C50 vrijednost M-faktor 

0,1 < L(E)C50 ≤ 1 1 

0,01 < L(E)C50 ≤ 0,1 10 

0,001 < L(E)C50 ≤ 0,01 100 

0,0001 < L(E)C50 ≤ 0,001 1000 

0,00001 < L(E)C50 ≤ 0,0001 10000 

(nastavlja se desetostruko smanjenje vrijednosti L(E)C50) (nastavlja se desetostruko povećanje M-faktora) 

 
4.1.3.6. Klasifikacija smješa sa sastojcima o kojima nema podataka koji se mogu upotrebiti u postupku klasifikacije: 
4.1.3.6.1. Ako za jednu ili više relevantnih komponenti nijesu dostupne iskoristive informacije o kratkotrajnoj (akutnoj) i/ ili 
dugotrajnoj (hroničnoj) opasnosti za vodenu životnu sredinu, zaključuje se da se smješa ne može konačno klasifikovatiti u jednu 
ili više kategorija opasnosti. Smješa se tada klasifikuje samo na osnovu poznatih sastojaka, sa dodatnom napomenom u 
bezbjednosnom listu: "Sadrži x % sastojaka nepoznate opasnosti po vodenu životnu sredinu." 
4.1.4. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u 
Tabeli 4.1.4.  
 
Tabela 4.1.4. Elementi označavanja za opasnost po vodenu životnu sredinu  

Kratkotrajna (akutna) opasnost po vodenu životnu sredinu 

 Kategorija 1 

GHS piktogram opasnosti 

 

Riječ upozorenja Pažnja 1.kategorija akutne opasnosti 

Obavještenje o opasnosti: H400: 
Veoma toksično po živi svijet u vodi 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti - prevencija P273 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti - reagovanje P391 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti - skladištenje  

Obavještenja o mjerama predostrožnosti - odlaganje P501 

 

Dugotrajna (hronična) opasnost po vodenu životnu sredinu 

 Kategorija 1 Kategorija 2 Kategorija 3 Kategorija 4 

GHS piktogram opasnosti 

  

Ne koristi se GHS 
piktogram 
opasnosti 

Ne koristi se GHS 
piktogram opasnosti 

Riječ upozorenja Pažnja 
Nema riječi 
upozorenja 

Nema riječi 
upozorenja 

Nema riječi upozorenja 

Obavještenje o opasnosti 

H410: 
Veoma toksično po živi 

svijet u vodi sa 
dugotrajnim 

posljedicama 

H411: 
Toksično po živi 
svijet u vodi sa 

dugotrajnim 
posljedicama 

H412: 
Štetno za živi svijet 

u vodi sa 
dugotrajnim 

posljedicama 

H413: 
Može da dovede do 
dugotrajnih štetnih 

posledica za živi svijet u 
vodi 

Obavještenja o mjerama 
predostrožnosti - prevencija 

P273 P273 P273 P273 

Obavještenja o mjerama 
predostrožnosti - reagovanje 

P391 P391   

Obavještenja o mjerama 
predostrožnosti - skladištenje 

    

Obavještenja o mjerama 
predostrožnosti - odlaganje 

P501 P501 P501 P501 



 
DIO V  

DODATNA KLASA OPASNOSTI 
 

5.1. Opasnost po ozonski omotač  
5.1.1. Definicije i opšta uputstva 
Supstanca opasna po ozonski omotač je ona supstanca koja na osnovu dostupnih podataka o svojstvima i pretpostavljenoj ili 
uočenoj sudbini i ponašanju u životnoj sredini predstavlja opasnost po strukturu, odnosno funkciju ozonskog omotača u 
stratosferi.  
5.1.2. Kriterijumi za klasifikaciju supstanci 
Supstanca se klasifikuje kao opasna po ozonski omotač kada dostupni podaci o svojstvima supstance i pretpostavljenoj ili 
uočenoj sudbini i ponašanju u životnoj sredini ukazuju da supstanca predstavlja opasnost po strukturu, odnosno ulogu 
ozonskog omotača u stratosferi. 
5.1.3. Kriterijumi za klasifikaciju smješa 
Smješa se klasifikuje kao opasna po ozonski omotač na osnovu pojedinačnih koncentracija supstanci koje ulaze u sastav 
smješe, a koje su takođe klasifikovane kao opasne po ozonski omotač i u skladu sa Tabelom 5.1. koja je data u ovom prilogu. 
Tabela 5.1. Opšte granične koncentracije granične vrijednosti koncentracija za supstance (u smješi) klasifikovane kao opasne 
po ozonski omotač, koje impliciraju klasifikaciju smješe kao opasne po ozonski omotač 
 

Klasifikacija supstance  Klasifikacija smješe 

Opasno po ozonski omotač C > 0,1% 

 
5.1.4. Elementi označavanja 
Elementi označavanja za supstance i smješe koje ispunjavaju uslove da budu klasifikovane u ovu klasu opasnosti dati su u 
Tabeli 5.2. koja je data u ovom prilogu. 
Tabela 5.2. Elementi označavanja za opasnost po ozonski omotač 
 

GHS piktogram opasnosti   

Riječ upozorenja  Opasnost 

Obavještenje o opasnosti EUH059: Opasno po ozonski omotač 

Obavještenja o mjerama predostrožnosti  P273 
P501 

 
 

PRILOG 4 
 

SPISAK OBAVJEŠTENjA O MJERAMA PREDOSTROŽNOSTI I USLOVI ZA NjIHOVU PRIMJENU 
U ovom Prilogu utvrđuje se matrica s popisom preporučenih oznaka obavještenja za svaku klasu i kategoriju opasnosti prema 
vrsti oznake obavještenja. Matrica služi kao vodič pri izboru odgovarajućih oznaka obavještenja i uključuje elemente za sve 
kategorije mjera predostrožnosti. Upotrebljavaju se svi posebni elementi koji se odnose na određene klase opasnosti. Po 
potrebi, upotrebljavaju se i opšte oznake obavještenja koje nijesu povezane s određenom klasom ili kategorijom opasnosti. 
Kako bi se omogućila fleksibilnost u primjeni izraza za predostrožnost, poželjna je upotreba kombinacije oznaka obavještenja ili 
njihovih prečišćenih verzija kako bi se sačuvao prostor na etiketi i poboljšala čitljivost. Matrica i tabele ovog Priloga uključuju niz 
kombinovanih oznaka obavještenja. Međutim, to su samo primjeri i dobavljači mogu dodatno kombinovati i  prečišćavati izraze, 
ako to doprinosi jasnoći i razumljivosti informacija na etiketi. 
Oznake obavještenja koje se javljaju na etiketama ili na bezbjednosnim listovima, mogu sadržati manje varijacije teksta u 
odnosu na one utvrđene u ovom Prilogu, ako te varijacije doprinose saopštavanju bezbjednosnih informacija i ako se 
bezbjednosni savjeti ne izgube i ne dovedu u pitanje. To može uključivati varijacije u načinu pisanja, iste izraze koji su prikladni 
za regiju u kojoj se proizvod isporučuje i upotrebljava. 
 
Tabela 1. Obavještenja o mjerama predostrožnosti – opšte 

Oznaka Obavještenje o mjerama predostrožnosti - opšte 
Klasa 

opasnosti 
Kategorija 
opasnosti 

Uslov za primjenu 

P101 
Ako je potreban medicinski savjet, sa sobom ponijeti 
ambalažu ili etiketu proizvoda. 

po potrebi  Proizvod za opštu upotrebu 

P102 Čuvati van domašaja djece. po potrebi  Proizvod za opštu upotrebu 

P103 
Pažljivo pročitajte i slijedite uputstva Po potrebi   Maloprodaja – izostaviti 

ako se upotrebljava P202. 

 
 
 
 



 

 

Tabela 2. Obavještenja o mjerama predostrožnosti – prevencija 
 

Oznaka 
Obavještenje o mjerama 

predostrožnosti - 
prevencija 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti  

Uslov za primjenu 

P201 
Pribaviti posebna 
uputstva prije upotrebe. 

Eksplozivi (dio 2.1.) Nestabilan 
eksploziv 

 

Mutageni efekat na polne ćelije (dio 3.5.) 1.A, 1.B, 2.  

Karcinogenost (dio 3.6.) 1.A, 1.B, 2.  

Reproduktivna toksičnost (dio 3.7.) 1.A, 1.B, 2.  

Reproduktivna toksičnost – efekti na 
dojenje ili preko dojenja (dio 3.7.) 

Dodatna 
kategorija 

 

P202 

Prije rukovanja 
obavezno pročitati sve 
mjere predostrožnosti i 
bezbjednosti. 

Zapaljivi gasovi(dio  2.2.) A, B (hemijski 
nestabilni 
gasovi) 

 
Mutageni efekat na polne ćelije (dio 3.5.) 1.A, 1.B, 2. 

Karcinogenost (dio 3.6.) 1.A, 1.B, 2. 

Reproduktivna toksičnost (dio 3.7.) 1.A, 1.B, 2. 

Reproduktivna toksičnost – efekti na 
dojenje ili preko dojenja (dio 3.7.) 

Dodatna 
kategorija 

P210 

Držati dalje od izvora 
toplote/ varnica/ 
otvorenog plamena/ 
vrućih površina. - 
Zabranjeno pušenje. 

Eksplozivi (dio 2.1.) Podklase 1.1., 
1.2., 1.3., 1.4., 
1.5. 

 

Zapaljivi gasovi (dio 2.2.) 1.A, 1.B, 2. 

Aerosoli (dio 2.3.) 1., 2., 3. 

Zapaljive tečnosti (dio 2.6.) 1., 2., 3. 

Zapaljive čvrste supstance  (dio 2.7.) 1., 2. 

Samoreagujuće supstance i smješe (dio 
2.8.) 

Tipovi A, B, C, 
D, E, F 

Piroforne tečnosti (dio 2.9.) 1. 

Piroforne čvrste supstance (dio 2.10.) 1. 

Oksidujuće tečnosti  (dio 2.13.) 1., 2., 3. 

Oksidujuće čvrste supstance (dio 2.14.) 1., 2., 3. 

 
Organski peroksidi (dio 2.15.) Tipovi A, B, C, 

D, E, F 

  Desenzibilni eksplozivi (dio 2.17.) 1., 2., 3., 4.; 

P211 
Ne prskati na otvoreni 
plamen ili drugi izvor 
paljenja. 

Zapaljivi aerosoli  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.3) 

1, 2  

P212 Izbjegavati zagrijavanje 
u zatvorenom prostoru ili 
smanjenje udjela 
desenzibilnog agensa. 

Desenzibilni eksplozivi (dio 2.17.) 1., 2., 3., 4. 

 

P220 
Držati/ čuvati dalje od 
odjeće I drugih zapaljivih 
materijala. 

Oksidujući gasovi  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.4) 

1  

Oksidujuće tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.13) 

  

1, 2, 3  

Oksidujuće čvrste supstance i smješe  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.14) 

  

1,2, 3  

P221 

Preduzeti mjere 
predostrožnosti da se 
izbjegne mješanje sa 
zapaljivim 
materijalima/... 

Oksidujuće tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2.13.) 

1, 2, 3 
Naznačiti 
inkompatibilne 
materijale. Oksidujuće čvrste supstance i smješe  

(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.14) 
1, 2, 3 

P222 
Ne dozvoliti kontakt sa 
vazduhom. 

Zapaljivi gasovi (dio 2.2.) Piroforni gas — ako se isticanje 
oznake upozorenja 
smatra potrebnim 

 

Piroforne tečnosti (dio 2.9.) 1. 

Piroforne čvrste supstance (dio 2.10.) 1. 

P223 Sprečiti kontakt sa Supstance i smješe koje u kontaktu sa 1, 2 Ako se isticanje 



Oznaka 
Obavještenje o mjerama 

predostrožnosti - 
prevencija 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti  

Uslov za primjenu 

vodom. vodom oslobađaju zapaljive gasove  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.12) 

obavještenja o 
opasnosti smatra 
potrebnim 

P230 Držati nakvašeno sa... 

Eksplozivi (dio 2.1.) Podrazredi 
1.1., 1.2., 1.3., 
1.5. 

Proizvođač/dobavljač 
navodi odgovarajući 
materijal. 
— za supstance i 

smješe koje su 
nakvašene, 
razrijeđene, 
rastopljene ili 
suspendovane 
flegmatizatorom 
kako bi se suzbila 
njihova eksplozivna 
svojstva 

 

Desenzibilni eksplozivi (dio 2.17.) 1., 2., 3., 4. Proizvođač/dobavljač 
navodi odgovarajući 
materijal 

P231 
Rukovati I skladištiti pod 
inertnim gasom. 

Samozapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.9) 

1 
 
Proizvođač/dobavljač 
navodi odgovarajuću 
tečnost ili gas ako 
“inertni gas” nije 
prikladan. 

Samozapaljive čvrste supstance i 
smješe 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.10) 

1. 

Supstance i smješe koje u kontaktu sa 
vodom oslobađaju zapaljive gasove  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.12) 

1,2,3 

-ako supstanca ili 
smješa lako reaguju sa 
vlagom u vazduhu 
 
…Proizvođač/dobavljač 
navodi odgovarajući 
rastvor ili gas ako 
„inertni gas” nije 
prikladan.” 

P232 Zaštititi od vlage. 
Supstance i smješe koje u kontaktu sa 
vodom oslobađaju zapaljive gasove  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.12)  

1, 2, 3  

P233 
Čuvati u dobro 
zatvorenom rezervoaru. 

Zapaljive tečnosti (dio 2.6.) 1., 2., 3. — ako je tečnost 
isparljiva i može 
prouzrokovati 
eksplozivnu 
atmosferu 

 

Piroforne tečnosti (dio 2.9.) 1.   

Piroforne čvrtse supstance (dio 2.10.) 1.   

Desenzibilni eksplozivi (dio 2.17.) 1., 2., 3., 4.   
— ako je tečnost 

isparljiva i može 
prouzrokovati 
opasnu atmosferu; 

 

Akutna toksičnost – inhalaciona (dio 
3.1.) 

1., 2., 3. 

Specifična toksičnost za ciljne organe – 
jednokratna izloženost; Iritacija disajnog 
trakta (dio 3.8.) 

3. 

  
Specifična toksičnost za ciljne organe – 
jednokratna izloženost; narkotički efekti 
(dio 3.8.) 

3. 
 

P234 
Čuvati samo u 
originalnoj ambalaži. 

Eksplozivi (Prilog 1, Dio 2 Dio 2.1) 
Podklasa 1.1., 
1,2, 1.3, 1.4, 

1,5. 

 
Samoreaktivne supstance i smješe  
(Prilog 1 Dio 2 Dio 2.8) 

Tip 
A, B, C, D, E, 

F 

Organski peroksidi  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.15) 

Tip 
A, B, C, D, E, 

F 



 

 

Oznaka 
Obavještenje o mjerama 

predostrožnosti - 
prevencija 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti  

Uslov za primjenu 

Korozivno za metale 
(Prilog 1 Dio 2 Dio 2.16) 

1. 

P235 Čuvati na hladnom. 

Zapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.6) 

1, 2, 3 

Za zapaljive tečnosti 
kategorije 1 i ostale 
zapaljive tečnosti koje 
mogu izazvati 
eksploziju 

Samoreaktivne supstance i smješe  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.8) 

Tip 
A, B, C, D, E, 

F 

Može se izostaviti ako 
se P411 nalazi na 
etiketi 

Samozagrijavajuće supstance i smješe 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.11) 

1, 2 
Može se izostaviti ako 
se P413 nalazi na 
etiketi 

Organski peroksidi  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.15) 

Tip 
A, B, C, D, E, 

F 

Može se izostaviti ako 
se P411 nalazi na 
etiketi 

P240 
Uzemljeni/ pričvršćeni 
kontejner i oprema za 
pretakanje. 

Eksplozivi  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.1) 

Podklasa 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 

1.5 

- ako je eksploziv 
elektrostatički osjetljiv 

Zapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.6) 

1, 2, 3 

 
- ako je proizvod 
isparljiv i isparenja 
stvaraju opasnu 
atmosferu. 

Zapaljive čvrste supstance  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.7) 

1, 2 
- ako je materijal koji se 
pretače elektrostatički 
osjetljiv. 

Samoreagujuće supstance i smješe 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.8) Tipovi A, B, C, 

D, E, F 

-ako u elektrostatički 
osjetljivi i stvaraju 
opasnu atmosferu Organski peroksidi  

P241 

Koristiti opremu koja ne 
može da izazove 
eksploziju - 
elektrooprema/ 
ventilacija/ rasvijeta/... 

Zapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.6) 

1, 2, 3 

-ako je tečnost 
isparljiva i može 
prouzrokovati 
eksplozivnu atmosferu; 
-tekst iz kosih crta se 
može iskoristiti za 
navođenje specifične 
elektrrične, 
ventilacione, rastvjetne 
ili druge opreme ako je 
potrebno i kako 
odgovara 

Zapaljive čvrste supstance i smješe 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.7) 

1, 2 

-ako je tečnost 
isparljiva i može 
prouzrokovati 
eksplozivnu atmosferu; 
-tekst iz kosih crta se 
može iskoristiti za 
navođenje specifične 
elektrrične, 
ventilacione, rasvjetne 
ili druge opreme ako je 
potrebno i kako 
odgovara 

P242 
Koristiti isključivo alat 
koji ne varniči. 

Zapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.6) 

1, 2, 3 

-ako je tečnost 
isparljiva i može 
prouzrokovati 
eksploziju i ako je 
minimalna energija 
paljenja niska ( za 
supstance i smješe kod 
kojih je energija 
paljenja ≤0,1 mJ, npr 



Oznaka 
Obavještenje o mjerama 

predostrožnosti - 
prevencija 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti  

Uslov za primjenu 

ugljen disulfide) 

P243 

Preduzeti mjere 
predostrožnosti da ne 
dođe do stvaranja 
statičkog elektriciteta. 

Zapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.6) 

1, 2, 3 

-ako je tečnost 
isparljiva i može 
prouzrokovati 
eksploziju 

P244 

Održavati redukcione 
ventile tako da ne budu 
kontaminirati mastima i 
uljima. 

Oksidujući gasovi  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.4) 

1  

P250 
Ne izlagati drobljenju/ 
potresu/…/ trenju. 

Eksplozivi  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.1) 

Podklasa 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 

1.5 

-ako je eksploziv 
mehanični osjetljiv; 
…..Naznačiti vrstu 
grubog rukovanja. 

P251 

Kontejneri pod pritiskom: 
Ne probadati/ probijati 
niti paliti, čak ni kad su 
iskorišćeni. 

Zapaljivi aerosoli  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.3) 

1, 2  

P260 
Ne udisati prašinu/ dim/ 
gas/ maglu/ paru/ sprej. 

Akutna toksičnost - inhalaciona  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2 

Naznačiti odgovarajuće 
uslove. 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

1, 2 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
višekratna izloženost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.9) 

1, 2 

Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 
Naznačiti da se ne 
udišu prašina ili magla 
ako čestice prašine ili 
magla mogu da 
nastanu prilikom 
korišćenja. 

Toksičnost po reprodukciju - efekti na ili 
preko laktacije  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.7) 

Dodatna 
kategorija 

P261 
Izbjegavati udisanje 
prašine/ dima/ gasa/ 
magle/ pare/ spreja. 

Akutna toksičnost - inhalaciona  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

3, 4 

može se izostaviti ako 
se P260 nalazi na 
etiketi; 
Naznačiti odgovarajuće 
uslove. 

Senzibilizacija respiratornih organa 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4) 

1, 1.A, 1.B 

Senzibilizacija kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4) 

1, 1.A, 1.B 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost; iritacija 
respiratornih organa  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

3 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost; narkotičko 
dejstvo  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

3 

P262 
Ne dozvoliti kontakt sa 
očima, kožom ili 
odjećom. 

Akutna toksičnost - dermalna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2  

P263 
Izbjegavati kontakt za 
vrijeme trudnoće ili 
dojenja. 

Toksičnost po reprodukciju - efekti na ili 
preko laktacije  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.7) 

Dodatna 
kategorija 

 

P264 
Oprati ...detaljno nakon 
rukovanja. 

Akutna toksičnost - peroralna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2, 3, 4 

"..." Proizvođač/ 
dobavljač treba da 
naznači djelove tela 
koje treba oprati nakon 
rukovanja. 

Akutna toksičnost - dermalna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2 

Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 

Iritacija kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

2 

Iritacija oka  2 



 

 

Oznaka 
Obavještenje o mjerama 

predostrožnosti - 
prevencija 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti  

Uslov za primjenu 

(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.3) 

Toksičnost po reprodukciju - efekti na ili 
preko laktacije  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.7) 

Dodatna 
kategorija 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna ekspozicija  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

1, 2 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
višekratna izloženost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.9) 

1 

P270 
Ne jesti, ne piti i ne 
pušiti prilikom rukovanja 
ovim proizvodom. 

Akutna toksičnost - peroralna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2, 3, 4 

 

Akutna toksičnost - dermalna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2 

Toksičnost po reprodukciju - efekti na ili 
preko laktacije  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.7) 

Dodatna 
kategorija 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

1, 2 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
višekratna izloženost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.9) 

1 

P271 
Koristiti samo na 
otvorenom ili u dobro 
provjetrenom prostoru. 

Akutna toksičnost - inhalaciona  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2, 3, 4 

 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost: iritacija 
respiratornih organa  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

3 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost: narkotičko 
dejstvo  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8)  

3 

P272 

Nije dozvoljeno nositi 
kontaminirano radno 
odijelo van radnog 
mjesta. 

Senzibilizacija kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4) 

1  

P273 
Izbjegavati ispuštanje/ 
oslobađanje u životnu 
sredinu. 

Opasno po vodenu životnu sredinu - 
akutna opasnost po vodenu životnu 
sredinu  
(Prilog 1, Dio 4. Dio 4.1) 

1 

- ako to nije način 
korišćenja. 

Opasno po vodenu životnu sredinu - 
hronična opasnost po vodenu životnu 
sredinu  
(Prilog 1, Dio 4. Dio 4.1) 

1, 2, 3, 4 

Opasno po ozonski omotač 
(Prilog 1, Dio 5. Dio 5.1) 

1 

P280 
Nositi zaštitne rukavice/ 
zaštitnu odjeću/ zaštitne 
naočare/ zaštitu za lice. 

Eksplozivi (dio 2.1.) Nestabilni 
eksplozivi i 

podklase 1.1., 
1.2., 1.3., 1.4., 

1.5. Proizvođač/ dobavljač 
treba da naznači vrstu 
zaštitne opreme. 
 
 

Zapaljivi gasovi (dio 2.2.) Piroforni 
gasovi 

Zapaljive tečnosti (dio 2.6.) 1., 2., 3. 

Zapaljive čvrste supstance (dio 2.7.) 1., 2. 

Samoreagujuće supstance i smješe (dio 
2.8.) 

Tipovi A, B, C, 
D, E, F 

Piroforne tečnosti  (dio 2.9.) 1. 



Oznaka 
Obavještenje o mjerama 

predostrožnosti - 
prevencija 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti  

Uslov za primjenu 

Piroforne čvrste supstance (dio 2.10.) 1. 

Samozagrijavajuće supstance i smješe 
(dio 2.11.) 

1., 2. 

Supstance i smješe koje u dodiru s 
vodom oslobađaju zapaljive gasove (dio 
2.12.) 

1., 2., 3. 

Oksidujuće tečnosti  (dio 2.13.) 1., 2., 3. 

Oksidujuće čvrste supstance (dio 2.14.) 1., 2., 3. 

Organski peroksidi (dio 2.15.) Tipovi A, B, C, 
D, E, F 

 

Desenzibilni  eksplozivi (dio 2.17.) 1., 2., 3., 4.  

Akutna toksičnost – dermalna (dio 3.1.) 1., 2., 3., 4. — navesti zaštitne 
rukavice/odjeću. 

Proizvođač/dobavljač 
može po potrebi 
dodatno navesti vrstu 
opreme. 

Nagrizanje kože (dio 3.2.) 1.A, 1.B, 1.C — navesti zaštitne 
rukavice/odjeću i 
zaštitu za oči/lice. 

Proizvođač/dobavljač 
može po potrebi 
dodatno navesti vrstu 
opreme. 

Iritacija kože (dio 3.2.) 2. — navesti zaštitne 
rukavice. 

Proizvođač/dobavljač 
može po potrebi 
dodatno navesti vrstu 
opreme. 
 

Izazivanje preosjetljivosti kože (dio 3.4.) 1., 1.A, 1.B 

  

Teška povreda oka (dio 3.3.) 1. — navesti zaštitu za 
oči/lice. 

Proizvođač/dobavljač 
može po potrebi 
dodatno navesti vrstu 
opreme. 

  Iritacija oka (dio 3.3.) 2.  

  

Mutageni efekat na polne ćelije (dio 3.5.) 1.A, 1.B, 2. Proizvođač/dobavljač 
navodi odgovarajuću 
vrstu lične zaštitne 
opreme. 

  Karcinogenost (dio 3.6.) 1.A, 1.B, 2.  

  Reproduktivna toksičnost (dio 3.7.) 1.A, 1.B, 2.  

P281 
Koristiti potrebnu ličnu 
zaštitnu opremu. 

Eksplozivi  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.1) 

Nestabilan 
eksploziv 

 

Mutagenost germinativnih ćelija  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.5) 

1A, 1B, 2 

Karcinogenost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.6) 

1A, 1B, 2 

Toksičnost po reprodukciju  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.7) 

1A, 1B, 2 

P282 
Nositi rukavice koje štite 
od hladnoće/ zaštitu za 
lice/ zaštitu za oči. 

Gasovi pod pritiskom  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.5) 

Rashlađeni 
tečni gas 

 

P283 
Nositi odjeću otpornu na 
plamen/ vatru. 

Oksidujuće tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.13) 

1 

 
Oksidujuće čvrste supstance i smejše 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.14) 

1 



 

 

Oznaka 
Obavještenje o mjerama 

predostrožnosti - 
prevencija 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti  

Uslov za primjenu 

P284 

(U slučaju neadekvatne 
ventilacije) nositi opremu 
za zaštitu respiratornih 
organa. 

Akutna toksičnost - inhalaciona  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2 
-tekst iz zagrade može 
se iskoristiti ako se za 
hemikaliju koja se upo-
trebljava obezbijede 
dodatne informacije 
kojima se objašnjava 
koja bi vrsta ventilacije 
bila adekvatna. 
 
Proizvođač/ dobavljač 
treba da naznači vrstu 
zaštitne opreme. 

Akutna toksičnost – inhalaciona (Prilog 
1, Dio 3 Dio 3.4) 

1.1.A, 1.B 

P285 

U slučaju neadekvatne 
ventilacije nositi opremu 
za zaštitu respiratornih 
organa. 

Senzibilizacija respiratornih organa  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4) 

1 
Proizvođač/ dobavljač 
treba da naznači vrstu 
opreme. 

P231+P232 
Rukovati i skladištiti pod 
inertnim gasom. Zaštititi 
od vlage. 

Supstance i smješe koje u kontaktu sa 
vodom oslobađaju zapaljive gasove  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.12 ) 

1, 2, 3 

-ako supstanca ili 
smješa lako reaguje sa 
vlagom u vazduhu. 
… 
proizvođač/dobavljač 
navodi odgovarajuću 
tečnost ili gas ako 
“inertni gas” nije 
prikladan. 

Samozapaljive tečnosti (Prilog 1, Dio 2 
Dio 2.9 ) 

1 
…proizvođač/dobavljač 
navodi odgovarajuću 
tečnost ili gas ako 
“inertni gas” nije 
prikladan. 

Samozapaljive čvrste supstance (Prilog 
1, Dio 2 Dio 2.10 ) 

1. 

 
 
Tabela 3. Obavještenja o mjerama predostrožnosti – reagovanje 
 

Oznaka 
Obavještenje o 

mjerama 
predostrožnosti 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti 

Uslov za primjenu 

P301 Ako se proguta: 

Akutna toksičnost – oralna (dio3.1.) 1., 2., 3., 4. 

 
Iritacija kože (dio 3.2.) 1., 1.A, 1.B, 

1.C 

Opasnost od aspiracije (dio 3.10.) 1. 

P302 
Ako dospije na 
kožu: 

Piroforne tečnosti (dio 2.9.) 1. 

 

Piroforne čvrste supstance (dio0 2.10.) 1. 

Supstance i smješe koje u dodiru s vodom 
oslobađaju zapaljive gasove (dioak 2.12.) 

1., 2. 

Akutna toksičnost – dermalna (dio 3.1.) 1., 2., 3., 4. 

Iritacija kože (dio 3.2.) 2. 

Izazivanje preosjetljivosti kože (dio3.4.) 1., 1.A, 1.B 

P303 
Ako dospije na kožu 
(ili na kosu): 

Zapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.6) 

1, 2, 3 

 
Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 

P304 Ako se udiše: 

Akutna toksičnost - inhalaciona 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2, 3, 4 

 

Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 

Senzibilizacija respiratornih organa 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4 ) 

1 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost; iritacija respiratornih 
organa  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

3 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost; narkotičko dejstvo  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

3 



Oznaka 
Obavještenje o 

mjerama 
predostrožnosti 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti 

Uslov za primjenu 

P305 Ako dospije u oči: 

Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 

 
Teška oštećenja oka/ iritacija oka 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.3) 

1 

Iritacija oka  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.3) 

2 

P306 
Ako dospije na 
odjeću: 

Oksidujuće tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.13 ) 

1 

 Oksidujuće čvrste supstance i smješe 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.14 ) 

1 

P307 
Ako dođe do 
izlaganja: 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

1  

P308 

Ako dođe do 
izlaganja ili se 
sumnja da je došlo 
do izlaganja: 

Mutagenost germinativnih ćelija 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.5) 

1A, 1B, 2 

 

Karcinogenost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.6) 

1A, 1B, 2 

Reproduktivna toksičnost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.7) 

1A, 1B, 2 

Toksičnost po reprodukciju - efekti na ili 
preko laktacije  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.7) 

Dodatna 
kategorija 

P309 
Ako dođe do 
izlaganja ili ako se 
ne osjećate dobro: 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

2  

P310 Obratiti se ljekaru. 

Akutna toksičnost - peroralna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2, 3 

 

Akutna toksičnost - dermalna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2 

Akutna toksičnost - inhalaciona  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2 

Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 

Teško oštećenje oka/ iritacija oka 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.3) 

1 

Opasnost od aspiracije 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.10) 

1 

P311 Obratiti se ljekaru. 

Akutna toksičnost - inhalaciona  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

3 

 
Senzibilizacija respiratornih organa  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4) 

1 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

1, 2 

P312 
Obratiti se ljekaru, 
ako se ne osjećate 
dobro. 

Akutna toksičnost - peroralna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

4 

Proizvođač/dobavljač 
navodi odgovarajući 
izvor savjeta ljekara. 

Akutna toksičnost - dermalna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

3, 4 

Akutna toksičnost - inhalaciona  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

4 

Specifična toksičnost za ciljni organ – jedno-
kratna izloženost; iritacija respiratornih 
organa  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

3 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost; narkotičko dejstvo  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

3 

P313 
Potražiti medicinski 
savjet/mišljenje. 

Iritacija kože 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

2, 3 

 

Iritacija oka  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.3) 

2 

Senzibilizacija kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4) 

1 

Mutagenost germinativnih ćelija 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.5) 

1A, 1B, 2 

Karcinogenost  1A, 1B, 2 



 

 

Oznaka 
Obavještenje o 

mjerama 
predostrožnosti 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti 

Uslov za primjenu 

(Prilog 1 Dio 3 Dio 3.6) 

Toksičnost po reprodukciju  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.7) 

1A, 1B, 2 

Toksičnost po reprodukciju - efekti na ili 
preko laktacije  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.7) 

Dodatna 
kategorija 

P314 

Potražiti medicinski 
savjet/ mišljenje, 
ako se ne osjećate 
dobro. 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
višekratna izloženost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.9) 

1, 2  

P315 
Hitno potražiti 
medicinski savjet/ 
mišljenje. 

Gasovi pod pritiskom  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.5) 

Rashlađeni 
tečni gas 

 

P320 

Specifičan tretman 
je hitan  
(vidjeti "..." na ovoj 
etiketi). 

Akutna toksičnost - inhalaciona 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2 

Naznačiti dodatna 
uputstva za prvu 
pomoć. 
-ukoliko treba hitno 
primjeniti antidot. 

P321 
Specifičan tretman  
(vidjeti "..." na ovoj 
etiketi). 

Akutna toksičnost - oralna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2, 3 

Naznačiti dodatna 
uputstva za prvu 
pomoć. 
-ukoliko treba hitno 
primjeniti antidot. 

Akutna toksičnost - dermalna (Prilog 1, Dio 
3 Dio 3.1) 

1,2,3,4  

Supstance i smješe koje u dodiru sa vodom 
oslobađaju zapaljive gasove (Prilog 1, Dio 3 
Dio 2.124) 

 

 Senzibilizacija kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4) 

1, 1.A,1.B 

Iritacija kože 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

2 

P322 
Specifične mjere  
(vidjeti "..." na ovoj 
etiketi). 

Akutna toksičnost - dermalna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2 

"..." Naznačiti dodatna 
uputstva za prvu 
pomoć. 
- ukoliko se preporučuju 
hitne mjere kao što je 
npr. specifično sredstvo 
za neutralizaciju. 

Akutna toksičnost - dermalna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

3, 4 

"..." Naznačiti dodatna 
uputstva za prvu 
pomoć. 
- ukoliko se preporučuju 
hitne mjere kao što je 
npr. specifično sredstvo 
za neutralizaciju. 

P330 Isprati usta. 

Akutna toksičnost - peroralna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2, 3, 4 

 
Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1 Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 

P331 
Ne izazivati 
povraćanje. 

Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 

 
Opasnost od aspiracije  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.10) 

1 

P332 
U slučaju iritacije 
kože: 

Iritacija kože (dio 3.2.) 2 
 

P333 
Ako dođe do iritacije 
kože ili osipa: 

Senzibilizacija kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4) 

1  

P334 
Potopiti u hladnu 
vodu/ umotati u 
vlažne zavoje. 

Samozapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 2.9) 

1 
Tekst iza kose crte 
koristitiza samozapaljive 
tečnosti i čvrste 
supstance 

Samozapaljive čvrste supstance i smješe 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.10) 

1 

Supstance i smješe koje u kontaktu sa 
vodom oslobađaju zapaljive gasove 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.12) 

1, 2 

Upotrijebiti samo 
“potopiti u hladnu vodu”. 
Tekst iza kose crte ne 
koristiti. 



Oznaka 
Obavještenje o 

mjerama 
predostrožnosti 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti 

Uslov za primjenu 

P335 
Odstraniti čestice sa 
kože. 

Samozapaljive čvrste supstance i smješe 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.10) 

1 

 Supstance i smješe koje u kontaktu sa 
vodom oslobađaju zapaljive gasove 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.12) 

1, 2 

P336 

Otopiti smrznute 
djelove mlakom 
vodom. Ne trljati 
povrijeđene 
površine. 

Gasovi pod pritiskom  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.5) 

Rashlađeni 
tečni gas 

 

P337 
Ako iritacija oka ne 
prolazi: 

Iritacija oka  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.3) 

2  

P338 

Ukloniti kontaktna 
sočiva, ukoliko 
postoje i ukoliko je 
to moguće učiniti. 
Nastaviti sa 
ispiranjem. 

Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 

 
Teško oštećenje oka/ iritacija oka 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.3) 

1 

Iritacija oka  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.3) 

2 

P340 

Izneti povrijeđenu 
osobu na svijež 
vazduh i obezbijediti 
da se odmara u 
položaju koji ne 
ometa disanje. 

Akutna toksičnost - inhalaciona 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2, 3, 4 

 

Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost; iritacija respiratornih 
organa  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

3 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost; narkotičko dejstvo  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

3 

P341 

Ukoliko je disanje 
otežano, izneti 
osobu na svijež 
vazduh i obezbijediti 
da se odmara u 
položaju koji ne 
ometa disanje. 

Senzibilizacija respiratornih organa 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4) 

1  

P342 
Ako osjećate 
smetnje pri disanju: 

Senzibilizacija respiratornih organa 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4) 

1  

P350 
Pažljivo oprati sa 
puno sapuna i vode. 

Akutna toksičnost - dermalna  
(Prilog 1 Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2  

P351 
Pažljivo ispirati 
vodom nekoliko 
minuta. 

Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 

 
Teško oštećenje oka/ iritacija oka  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.3) 

1 

Iritacija oka  
(Prilog 1 Dio 3 Dio 3.3) 

2 

P352 
Oprati sa puno 
sapuna i vode. 

Akutna toksičnost - dermalna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

3, 4 

 
Iritacija kože  
(Prilog 1 Dio 3 Dio 3.2) 

2 

Senzibilizacija kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4) 

1 

P353 
Isprati kožu vodom/ 
istuširati se. 

Zapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.6) 

1, 2, 3 
Tekst iza kose crte 
stavlja se ukoliko 
proizvođač/dobavljač 
smatra da je 
odgovarajući iz 
specifičnu hemikaliju. 

Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 

P360 

Hitno isprati 
kontaminiranu 
odjeću i kožu sa 
dosta vode prije 
skidanja odjeće. 

Oksidujuće tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.13) 

1 

 Oksidujuće čvrste supstance i smješe 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.14) 

1 

P361 
Hitno ukloniti/ 
skinuti svu 
kontaminiranu 

Zapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.6) 

1, 2, 3 
 

Akutna toksičnost - dermalna  1, 2, 3 



 

 

Oznaka 
Obavještenje o 

mjerama 
predostrožnosti 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti 

Uslov za primjenu 

odjeću. (Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 

P362 

Skinuti kontami-
niranu odjeću i 
oprati je prije po-
novne upotrebe. 

Iritacija kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

2  

P363 

Oprati 
kontaminiranu 
odjeću prije 
ponovne upotrebe. 

Akutna toksičnost - dermalna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2, 3 

 

Akutna toksičnost - dermalna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

4 

Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 

Senzibilizacija kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4) 

1 

P370 U slučaju požara: 

Eksplozivi (dio 2.1.) Nestabilni 
eksplozivi i 
podrazredi 
1.1., 1.2., 1.3., 
1.4., 1.5. 

 

Oksidujući gasovi (dio 2.4.) 1. 

Zapaljive tečnosti (dio 2.6.) 1., 2., 3. 

Zapaljive čvrste supstance (dio 2.7.) 1., 2. 

Samoreagujuće suostance i smješe (dio 
2.8.) 

Tipovi A, B, C, 
D, E, F 

Piroforne tečnosti (dio 2.9.) 1. 

Piroforne čvrste supstance (dio 2.10.) 1. 

Supstance i smješe koje u dodiru s vodom 
oslobađaju zapaljive gasove (dio 2.12.) 

1., 2., 3. 

Oksidujuće tečnosti (dio 2.13.) 1., 2., 3. 

Oksidujuće čvrste supstance (dio 2.14.) 1., 2., 3. 

  
Organski peroksidi (dio 2.15.) Tipovi A, B, C, 

D, E, F 
 

  Desenzibilni  eksplozivi (dio 2.17.) 1., 2., 3.  

P371 
U slučaju velikog 
požara i velikih 
količina: 

Oksidujuće tečnosti  (dio 2.13.) 1. 

 Oksidujuće čvrste supstance (dio 2.14.) 1. 

Desenzibilni eksplozivi (dio 2.17.) 4. 

P372 Rizik od eksplozije. 

Eksplozivi 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.1) 

Nestabilan 
eksploziv i 

Podklasa 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 

1.5 

- osim ako su eksplozivi 
1.4: municija i njene 
komponente. 

Samoreagujuće supstance i smješe (Prilog 
1, Dio 2 Dio 2.8) 

Tip A  

Organski peroksidi (Prilog 1, Dio 2 Dio 2.15) Tip A  

P373 
Ne gasiti požar 
kada zahvati 
eksplozive. 

Eksplozivi 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.1) 

Nestabilan 
eksploziv i 

Podklasa 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 

1.5 

 

Podklasa 1.4 

Osim eksploziva iz 
podklase 1.4 (grupe 
kompatibilnosti S) u 
transportnoj ambalaži 

Samoreagujuće supstance i smješe (Prilog 
1, Dio 2 Dio 2.8) 

Tip A  

Organski peroksidi (Prilog 1, Dio 2 Dio 2.15) Tip A  

Eksplozivi (Prilog 1, Dio 2 Dio 2.1) Podklasa 1.4 

za eksplozive iz 
podklase 1.4 (grupe 
kompatibilnosti S) u 
transportnoj ambalaži 

P375 
Gasiti požar iz 
daljine zbog rizika 
od eksplozije. 

Eksplozivi (dio 2.1.) Podklasa 1.4. — za eksplozive iz 
podklase 1.4. 
(grupe 
kompatibilnosti S) u 
transportnoj 

Samoreaguuće supstance i smješe (dio 
2.8.) 

Tip B 

Oksidujuće tečnosti  (dio 2.13.) 1. 



Oznaka 
Obavještenje o 

mjerama 
predostrožnosti 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti 

Uslov za primjenu 

ambalaži 

 
  

Oksidujuće čvrste supstance  (dio2.14.) 1.  

Organski peroksidi (dio 2.15.) Tip B  

Desenzibilni eksplozivi (dio 2.17.) 1., 2., 3., 4.  

P376 

Zaustaviti curenje, 
ako je to moguće 
učiniti na bezbjedan 
način. 

Oksidujući gasovi  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.4) 

1  

P377 

Požar zbog curenja 
gasa: ne gasiti ako 
nije moguće sa 
sigurnošću 
zaustaviti curenje. 

Zapaljivi gasovi (dio  2.2.) 1.A, 1.B, 2. 

 

P378 
Koristiti ... za 
gašenje. 

Zapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.6) 

1, 2, 3 

Proizvođač/ dobavljač 
treba da naznači 
odgovarajuće sredstvo 
- ukoliko upotreba vode 
povećava rizik. 

Zapaljive čvrste supstance i smješe  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.7) 

1, 2 

Samoreaktivne supstance i smješe  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.8) 

Tip A, B, C, D, 
E, F 

Samozapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.9) 

1 

Samozapaljive čvrste supstance i smješe  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.10) 

1 

Supstance i smješe koje u kontaktu sa 
vodom oslobađaju zapaljive gasove  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.12) 

1, 2, 3 

Oksidujuće tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.13) 

1, 2, 3 

Oksidujuće čvrste supstance i smješe  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.14) 

1, 2, 3 

  Organski peroksidi (Prilog 1, Dio 2 Dio 2.15) 
Tipovi B, C, D, 

E, F 
 

P380 Evakuisati oblast. 

Eksplozivi (dio 2.1.) Nestabilni 
eksplozivi i 
podklase 1.1., 
1.2., 1.3., 1.4., 
1.5. 

  

  

  

  

  

Samoreagujuće supstance i smješe (dio 2.8.) Tipovi A, B 

Oksidujuće tečnosti (dio 2.13.) 1. 

Oksidujuće čvrste supstance (dio 2.14.) 1. 

Organski peroksidi (dio 2.15.) Tipovi A, B 

Desenzibilni eksplozivi (dio 2.17.) 1., 2., 3., 4. 

P381 
U slučaju curenja 
ukloniti sve izvore 
paljenja. 

Zapaljivi gasovi (dio 2.2.) 1.A, 1.B, 2. 
 

P390 
Sakupiti/ ukloniti 
prosuti sadržaj radi 
spriječavanja 

Supstance i smješe korozivne za metale 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.16) 

1  



 

 

Oznaka 
Obavještenje o 

mjerama 
predostrožnosti 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti 

Uslov za primjenu 

materijalne štete. 

P391 
Sakupiti prosuti 
sadržaj. 

Opasno po vodenu životnu sredinu - akutna 
opasnost po vodenu životnu sredinu  
(Prilog 1, Dio 4. Dio 4.1) 

1 

 Opasno po vodenu životnu sredinu - 
hronična opasnost po vodenu životnu 
sredinu  
(Prilog 1, Dio 4. Dio 4.1) 

1, 2 

P301+P310 
Ako se proguta: 
Hitno se obratiti 
ljekaru. 

Akutna toksičnost - peroralna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2, 3 

 
Opasnost od aspiracije  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.10) 

1 

P301+P312 

AKO SE PRO-
GUTA: u slučaju 
zdravstvenih tegoba 
nazvati CENTAR 
ZA KONTROLU 
OTRO-
VANJA/doktora/… 

Akutna toksičnost – oralna (dio 3.1.) 4. … Proizvođač/dobavljač 
navodi odgovarajući 
izvor hitnog doktorskog 
savjeta 

P302+P334 

Ako dospije na 
kožu: Potopiti u 
hladnu vodu/ 
zamotati u vlažne 
zavoje. 

Samozapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.9. ) 

1  

P302+P350 

Ako dospije na 
kožu: Pažljivo oprati 
sa puno sapuna i 
vode. 

Akutna toksičnost - dermalna 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2  

P302+P352 
Ako dospije na 
kožu: Oprati sa 
puno sapuna i vode. 

Akutna toksičnost - dermalna 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

3, 4 

 
Iritacija kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

2 

Senzibilizacija kože  
(Prilog 1 Dio 3 Dio 3.4) 

1 

P304+P340 

Ako se udiše: Izneti 
povrijeđenu osobu 
na svijež vazduh i 
obezbijediti da se 
odmara u položaju 
koji ne ometa 
disanje. 

Akutna toksičnost - inhalaciona  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2, 3, 4 

 

Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost; iritacija respiratornih 
organa  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

3 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost; narkotičko dejstvo  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8)  

3 

P304+P341 

Ako se udiše: 
Ukoliko je disanje 
otežano, izneti po-
vrijeđenu osobu na 
svijež vazduh i 
obezbijediti da se 
odmara u položaju 
koji ne ometa 
disanje. 

Senzibilizacija respiratornih organa  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4) 

1  

P306+P360 

Ako dospije na 
odjeću: Hitno isprati 
kontaminiranu 
odjeću i kožu sa 
dosta vode prije 
skidanja odjeće. 

Oksidujuće tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.13) 

1 

 Oksidujuće čvrste supstance i smješe  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.14) 

1 

P307+P311 
Ako dođe do 
izlaganja: Pozvati 
ljekara. 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

1  

P308+P313 
Ako dođe do 
izlaganja ili se 
sumnja da je došlo 

Mutagenost germinativnih ćelija  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.5) 

1A, 1B, 2 
 

Karcinogenost  1A, 1B, 2 



Oznaka 
Obavještenje o 

mjerama 
predostrožnosti 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti 

Uslov za primjenu 

do izlaganja: 
Potražiti medicinski 
savjet/ mišljenje. 

(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.6) 

Toksičnost po reprodukciju 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.7) 

1A, 1B, 2 

Toksičnost po reprodukciju - efekti na ili 
preko laktacije 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.7) 

Dodatna 
kategorija 

P309+P311 

Ako dođe do 
izlaganja ili se ne 
osjećate dobro: 
Pozvati ljekara. 

Specifična toksičnost za ciljni organ - 
jednokratna izloženost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

2  

P332+P313 

Ako dođe do iritacije 
kože: Potražiti 
medicinski savjet/ 
mišljenje. 

Iritacija kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

2 
-može se ispustiti ko se 
P333+P312 nalazi na 
etiketi 

P333+P313 

Ako dođe do iritacije 
kože ili osipa: 
Potražiti medicinski 
savjet/mišljenje. 

Korozivno oštećenje kože 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4) 

1  

P336+P315 

Zamrznute djelove 
odmrznuti mlakom 
vodom,ne trljati 
oštećeno mjesto. 
Hitno zatražiti 
savjet/pomoć 
ljekara. 

Gasovi pod pritiskom (Prilog 1, Dio 2 Dio 
2.5) 

Ohlađeni tečni 
gas 

 

P337+P313 

Ako iritacija oka ne 
prolazi: potražiti 
medicinski savjet/ 
mišljenje. 

Iritacija oka  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.3) 

2  

P342+P311 
Ako osjećate 
smjetnje pri disanju: 
pozvati ljekara. 

Senzibilizacija respiratornih organa 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.4) 

1  

P370+P376 

U slučaju požara: 
Zaustaviti curenje, 
ako je to moguće 
učiniti na bezbjedan 
način. 

Oksidujući gasovi  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.4) 

1  

P370+P378 
U slučaju požara:  
Koristiti ... za 
gašenje. 

Zapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.6) 

1, 2, 3 

Proizvođač/ dobavljač 
treba da naznači 
odgovarajuće sredstvo. 
- ako upotreba vode 
povećava rizik. 

Zapaljive čvrste supstance i smješe  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.7) 

1, 2 

Samoreaktivne supstance i smješe 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.8) 

Tipovi C, D, E, 
F 

Samozapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.9) 

1 

Samozapaljive čvrste supstance i smješe  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.10) 

1 

Supstance i smješe koje u kontaktu sa 
vodom oslobađaju zapaljive gasove  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.12) 

1, 2, 3 

Oksidujuće tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.13) 

1, 2, 3 

Oksidujuće čvrste supstance i smješe  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.14) 

1, 2, 3 

  Organski peroksidi (Prilog 1, Dio 2 Dio 2.15) 
Tipovi C,D,E i 

F  
 

P301+P330
+P331 

AKO SE 
PROGUTA: isprati 
usta. NE izazivati 
povraćanje.  

Oštećenje kože (Prilog 1, Dio 2, dio 3.2.)  
1, 1.A, 1.B, 

1.C 
 



 

 

Oznaka 
Obavještenje o 

mjerama 
predostrožnosti 

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti 

Uslov za primjenu 

P302 + P335 
+ P334  

U SLUČAJU 
DODIRA S 
KOŽOM: izmesti 
zaostale čestice s 
kože. Uroniti u 
hladnu vodu [ili 
omotati vlažnim 
zavojem].  

Samozapaljive čvste supstance i smješe 
(Prilog 1, Dio 2, dio 2.10.) 

1. 

Tekst iz uglastih 
zagrada koristi se za 
samozapaljive čvste 
supstance i smješe. 

Supstance i smješe koje u dodiru sa vodom 
oslobađaju zapaljive gasove (Prilog 1, Dio 
2, dio 2.12.) 

1,2. 

upotrijebiti samo „uroniti 
u hladnu vodu”. Tekst iz 
uglastih zagrada ne bi 
se trebao koristiti. 

P303+361+
P353 

U SLUČAJU DO-
DIRA S KOŽOM (ili 
kosom): odmah 
skinuti svu 
zagađenu odjeću. 
Isprati kožu vodom 
[ili tuširanjem]. 

Zapaljive tečnosti (Prilog 1, Dio 2, dio 2.6) 1.2.3 

tekst iz uglastih zagrada 
stavlja se ako 
proizvođač/ dobavljač 
smatra da je prikladan 
za specifičnu hemikaliju. 

Korozivno oštećenje kože(Prilog 1, Dio 2, 
dio 3.2.) 

1, 1A,1B,1C  

P305+P351
+P338 

U slučaju dodira sa 
očima oprezno 
isprati vodom 
nekoliko minuta. 
Ukloniti sočiva ako 
ih nosite i ako se 
lako uklanjaju. 
Nastaviti ispirati 

Korozivno oštećenje kože (Prilog 1, Dio 2, 
dio 3.2.) 

1,1.A, 1.B,1.C 

 

Teško oštećenje oka/iritacija oka (Prilog 1, 
Dio 2, dio 3.3.) 

1. 

Iritacija oka (Prilog 1, Dio 2, dio 3.23.) 2. 

P370+P380
+P375 

U slučaju požara: 
evakuirati područje. 
Gasiti s veće 
udaljenosti zbog 
opasnosti od 
eksplozije. 

Eksplozivi (dio 2.1.) Podklasa1.4. — za eksplozive iz 
podklase 1.4. 
(grupe 
kompatibilnosti S) u 
transportnoj 
ambalaži. 

 

Desenzibilni eksplozivi (dio 2.17.) 1., 2., 3. 

P306+P360 

Ako dospije na 
odjeću: Hitno isprati 
kontaminiranu 
odjeću i kožu sa 
dosta vode prije 
skidanja odjeće. 

Oksidujuće tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.13) 

1  

P370+P372
+P380+P37

3 

U slučaju požara: 
opasnost od 
eksplozije. Eva-
kuirati područje. NE 
gasiti vatru kada 
plamen zahvati 
eksplozive. 

Eksplozivi  (Prilog 1, Dio 2 Dio 2.1) 

Nestabilni 
eksplozivi i 

podklas 1.1., 
1.2., 1.3., 1.5. 

-osim za eksplozive iz 
podklase 1.4 (grupe 
kompatibilnosti S) u 
transportnoj ambalaži 

 Podklasa 1.4 

Samoreagirajuće supstance i smješe (Prilog 
1, Dio 2 Dio 2.8) 

Tip A 

Organski peroksidi (Prilog 1, Dio 2 Dio 2.15) Tip A 

 

P370+P380+P
375+ (P378) 

U slučaju požara evakuisati područje. 
Gasiti sa veće udaljenosti zbog 
opasnosti od eksplozije (za gašenje 
koristiti…) 

Samoregujuće 
supstance i 
smješe(Prilog 1, Dio 2 
Dio 2.8) 

Tip B 
Tekst iz zagrada koristiti 
ako se vodom povećava 
rizik 
Proizvođač/dobavljač 
navodi odgovarajuće 
sredstvo 

Organski peroksidi 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 
2.15) 

Tip B 

Oznaka 
Obavještenje o mjerama 

predostrožnosti - skladištenje  Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti 

Uslov za primjenu 



P371 + P380 + 
P375 

U slučaju velikog požara i velikih 
količina: evakuisati područje. Gasiti s 
veće udaljenosti zbog opasnosti od 
eksplozije. 

Oksidujuće tečnosti (dio 
2.13.) 

1. 

 Oksidujuće čvrste 
supstance (dio  2.14.) 

1. 

Oznaka 
Obavještenje o mjerama 

predostrožnosti - skladištenje  

Desenzibilni eksplozivi 
(dio 2.17.) 

4. 

Uslov za primjenu 

 
Tabela 4. Obavještenja o mjerama predostrožnosti – skladištenje 
 

Oznaka 

Obavještenje o 
mjerama 

predostrožnosti - 
skladištenje  

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti 

Uslov za primjenu 

P401 Skladištiti … 

Eksplozivi (dio 2.1.) Nestabilni 
eksplozivi i 
podklase 1.1., 
1.2., 1.3., 1.4., 
1.5. 

… Proizvođač/dobavljač navodi 
lokalne/regionalne/nacionalne/međunarodne 
propise, po potrebi 

Desenzibilni eksplozivi (dio 
2.17.) 

1., 2., 3., 4. 

P402 
Skladištiti na 
suvom mestu. 

Supstance i smješe koje u 
kontaktu sa vodom 
oslobađaju zapaljive 
gasove 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.12) 

1, 2, 3  

P403 
Skladištiti na 
mjestu sa dobrom 
ventilacijom. 

Zapaljivi gasovi (dio 2.2.) 1.A, 1.B, 2. 

 

Oksidujući gasovi (dio 2.4.) 1. 

Gasovi pod pritiskom (dio 
2.5.) 

Komprimovani 
gas  

tečni gas 

Ohlađeno 
tečni gas 

Rastvoreni 
gas 

Zapaljive tečnosti (dio 2.6.) 1., 2., 3. 

Samoreagujuće supstance 
i smješe (dio 2.8.) 

Tipovi A, B, C, 
D, E, F 

Organski peroksidi (dio 
2.15.) 

  

Akutna toksičnost – 
inhalaciona (dio 3.1.) 

1., 2., 3. 

Specifična toksičnost za 
ciljne organe – jednokratna 
izloženost; iritacija 
disajnog trakta (dio 3.8.) 

3. 

  

Specifična toksičnost za 
ciljne organe – jednokratna 
izloženost; narkotički efekti 
(dio 3.8.) 

3. 

 

P404 
Skladištiti u 
zatvorenoj 
ambalaži. 

Supstance i smješe koje u 
kontaktu sa vodom 
oslobađaju zapaljive 
gasove  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.12) 

1, 2, 3  

P405 Skladištiti pod Akutna toksičnost - 1, 2, 3  



 

 

Oznaka 

Obavještenje o 
mjerama 

predostrožnosti - 
skladištenje  

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti 

Uslov za primjenu 

ključem. peroralna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

Akutna toksičnost - 
dermalna  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2, 3 

Akutna toksičnost - 
inhalaciona 
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2, 3 

Korozivno oštećenje kože  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.2) 

1A, 1B, 1C 

Mutagenost germinativnih 
ćelija  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.5) 

1A, 1B, 2 

Kancerogenost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.6) 

1A, 1B, 2 

Toksičnost po reprodukciju  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.7) 

1A, 1B, 2 

Specifična toksičnost za 
ciljni organ – jednokratna 
izloženost  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

1, 2 

Specifična toksičnost za 
ciljni organ – jednokratna 
izloženost; iritacija respira-
tornih organa  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

3 

Specifična toksičnost za 
ciljni organ – jednokratna 
izloženost; narkotičko 
dejstvo  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

3 

Opasnost od aspiracije  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.10) 

1 

P406 

Čuvati u ambalaži 
otpornoj na 
koroziju /... 
ambalaži sa 
unutrašnjim 
slojem otpornim 
na koroziju. 

Supstance i smješe 
korozivne za metale 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.16) 

1 

Može se ispustiti ako se P234 navod na 
etiketi 
Proizvođač/ dobavljač treba da naznači 
druge kompatibilne materijale. 

P407 

Ostaviti prazan 
(vazdušni) 
prostor između 
polica/ paleta. 

Samozagrijavajuće 
supstance i smješe 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.11) 

1, 2  

P410 
Zaštititi od 
sunčeve 
svjetlosti. 

Zapaljivi aerosoli  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.3) 

1, 2 

 

Gasovi pod pritiskom  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.5) 

Komprimovani 
gas 

Tečni gas 

Rastvoreni 
gas 

Supstance i smješe koje 
se same zagrijevaju 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.11) 

1, 2 

Organski peroksidi  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.15) 

Tip A, B, C, D, 
E, F 

P411 
Čuvati na 
temperaturama 
koje ne 

Samoreaktivne supstance i 
smješe 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.8) 

Tip A, B, C, D, 
E, F 

ako se zahtijeva kontrola temperature (u 
skladu s Prilogom I., odjeljkom 2.8.2.4. ili 
2.15.2.3.) ili ako se inače ocijeni da je to 



Oznaka 

Obavještenje o 
mjerama 

predostrožnosti - 
skladištenje  

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti 

Uslov za primjenu 

prelaze…°C/…°F. 
Organski peroksidi  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.15) 

Tip A, B, C, D, 
E, F 

potrebno. 
 
proizvođač/ dobavljač treba da naznači 
temperaturu. 

P412 

Ne izlagati 
temperaturama 
koje su veće od 
50°S/ 122°F 

Aerosoli  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.3) 

1, 2,3 
Proizvođač/ dobavljač treba da naznači 
temperaturu. 

P413 

Velike količine u 
rasutom stanju 
čija je masa veća 
od …kg čuvati na 
temperaturama 
koje ne prelaze 
…°C/…°F 

Samozagrijavajuće 
supstance i smješe 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.11) 

1, 2 
Proizvođač/ dobavljač treba da naznači 
masu i temperaturu. 

P420 
Čuvati dalje od 
drugih materijala. 

Samoreaktivne supstance i 
smješe 
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.8) 

Tip A, B, C, D, 
E, F 

 

Samozagrijavajuće 
supstance i smješe(Prilog 
1, Dio 2 Dio 2.11) 

1, 2 

Oksidujuće tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.13) 

1. 

Oksidujuće čvrste 
supstance  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.14) 

1. 

Organski peroksidi  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.15) 

Tip 
A, B, C, D, E, 

F 

P402+P404 

Čuvati na suvom 
mestu. Čuvati u 
zatvorenoj 
ambalaži. 

Supstance i smješe koje u 
kontaktu sa vodom osloba-
đaju zapaljive gasove  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.12) 

1, 2, 3  

P403+P233 

Čuvati u prostoriji 
sa dobrom 
ventilacijom. 
Ambalažu čvrsto 
zatvoriti. 

Akutna toksičnost - 
inhalaciona  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.1) 

1, 2, 3 

- ako je proizvod isparljiv i isparenja stvaraju 
opasnu atmosferu. 

Specifična toksičnost za 
ciljni organ – jednokratna 
izloženost; iritacija respi-
ratornih organa  
(Prilog 1, Dio 3 Dio 3.8) 

3 

Specifična toksičnost za 
ciljni organ – jednokratna 
izloženost; narkotičko 
dejstvo (Prilog 1, Dio 3 Dio 
3.8) 

3 

P403+P235 

Čuvati u prostoriji 
sa dobrom venti-
lacijom. Držati na 
hladnom. 

Zapaljive tečnosti  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.6) 

1, 2, 3 
Za zapaljive tečnosti kategorije 1 i ostale 
zapaljive tečnosti koje moguprouzrokovati 
eksploziju 

P410+P403 

Zaštititi od 
sunčeve svje-
tlosti. Čuvati u 
prostoriji sa 
dobrom 
ventilacijom. 

Gasovi pod pritiskom  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.5) 

Komprimovani 
gas 

- P410 može se ispustiti za gasove  punjene 
u prenosne plinske boce u skladu s 
uputstvom za pakovanje P200 iz Preporuke 
UN za prevoz opasnih materija, osim ako su 
ti gasovi izloženi (laganom) raspadanju ili 
polimerizaciji. 

Tečni gas 

Rastvoreni 
gas 

P410+P412 
Zaštititi od 
sunčeve 
svjetlosti. Ne 

Aerosoli  
(Prilog 1, Dio 2 Dio 2.3) 

1, 2,3 
Proizvođač/dobavljač koristi se primjenjivom 
temperaturnom ljestvicom. 



 

 

Oznaka 

Obavještenje o 
mjerama 

predostrožnosti - 
skladištenje  

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti 

Uslov za primjenu 

izlagati 
temperaturama 
koje su veće od 
50°C/ 122°F 

 
Tabela 5. Obavještenja o mjerama predostrožnosti – odlaganje 
 

Oznaka 

Obavještenje o 
merama 

predostrožnosti 
- odlaganje  

Klasa opasnosti 
Kategorija 
opasnosti  

Uslov za primjenu 

P501 

Odlaganje 
sadržaja/ 
ambalaže u/ na 
... 

Zapaljive tečnosti (dio 2.6.) 1., 2., 3. 

 u skladu sa lokalnim/ regionalnim/ 
nacionalnim/međunarodnim propisima 
(naznačiti). 
Proizvođač/dobavljač navodi primjenjuju li se 
zahtjevi za odlaganje na sadržaj, rezervoar ili 
oboje. 

Samoreagujuće supstance i 
smješe (dio 2.8.) 

Tipovi A, B, C, 
D, E, F 

Supstance i smjese koje u 
dodiru s vodom oslobađaju 
zapaljive gasove (dio 2.12.) 

1., 2., 3. 

Oksidujuće tečnosti (dio 
2.13.) 

1., 2., 3. 

Oksidujuće čvrste supstance 
(dio 2.14.) 

1., 2., 3. 

Organski peroksidi (dio 
2.15.) 

Tipovi A, B, C, 
D, E, F 

Desenzibilni eksplozivi (dio 
2.17.) 

1., 2., 3., 4. 

Akutna toksičnost – oralna 
(dio 3.1.) 

1., 2., 3., 4 

Zapaljive tečnosti (dio 2.6.) 1., 2., 3. 

Akutna toksičnost – 
dermalna (dio 3.1.) 

1., 2., 3., 4. 

Akutna toksičnost – 
inhalaciona (dio 3.1.) 

1., 2., 3. 

Iritacija kože (dio 3.2.) 1., 1.A, 1.B, 
1.C 

Izazivanje senzibilizacije 
disajnih puteva (dio 3.4.) 

1., 1.A, 1.B 

Izazivanje senzibilizacije 
kože (dio 3.4.) 

1., 1.A, 1.B 

Mutageni efekat na polne 
ćelije (dio 3.5.) 

1.A, 1.B, 2. 

Karcinogenost (dio 3.6.) 1.A, 1.B, 2. 

Reproduktivna toksičnost 
(dio 3.7.) 

1.A, 1.B, 2. 

Specifična toksičnost za 
ciljne organe – jednokratna 
izloženost (dio 3.8.) 

1., 2. 

Specifična toksičnost za 
ciljne organe – jednokratna 
izloženost; iritacija disajnog 
trakta (dio 3.8.) 

3. 

Specifična toksičnost za 
ciljne organe – jednokratna 
izloženost; narkotički efekti 
(dio 3.8.) 

3. 

Specifična toksičnost za 
ciljne organe – ponavljano 
izlaganje (dio 3.9.) 

1., 2. 

Opasnost od aspiracije (dio 1. 



3.10.) 

Opasno za vodenu životnu 
sredinu – akutna opasnost 
za vodenu životnu sredinu 
(dio 4.1.) 

1. 

Opasno za vodeni životnu 
sredinu – hronična opasnost 
za vodenu životnu sredinu 
(dio 4.1.) 

1., 2., 3., 4. 

P502 

Za informacije o 
odlaganju/preradi/reciklaži 
obratiti se 
proizvođaču/dobavljaču. 

Eksplozivi 
(dio 2.1.) 

Nestabilni 
eksplozivi i 
podklase 1.1., 
1.2., 1.3., 1.4., 
1.5. 

… Proizvođač/dobavljač navodi odgovarajući 
izvor informacija u skladu s 
lokalnim/regionalnim/nacionalnim/međunarodnim 
propisima, po potrebi 

 
 

PRILOG 5 
 
 

POSEBNA PRAVILA ZA OZNAČAVANJE I PAKOVANjE ODREĐENIH SUPSTANCI I SMJEŠA 
 

DIO I  
 

DODATNE INFORMACIJE NA ETIKETI 
 
 

1.1. Dodatna obavještenja o opasnosti - fizička i hemijska svojstva 
 
1.1.1. EUH014: "Reaguje burno sa vodom." 
Navodi se za supstance i smješe koje reaguju burno sa vodom, npr. acetilhlorid, alkalni metali, titan-tetrahlorid. 
1.1.2. EUH018: "Pri upotrebi može da obrazuje zapaljivu/eksplozivnu smješu para-vazduh." 
Navodi se za supstance i smješe koje nijesu klasifikovane kao zapaljive, a koje mogu da obrazuju zapaljivu/eksplozivnu smješu 
para-vazduh. Primjer za supstance su halogenovani ugljovodonici, a za smješe primjer su smješe koje sadrže isparljive 
zapaljive sastojke ili smješe kod kojih dolazi do gubitka isparljivih sastojaka koji nijesu zapaljivi. 
1.1.3. EUH019: "Može da obrazuje eksplozivne perokside." 
Navodi se za supstance i smješe koje mogu da obrazuju eksplozivne perokside prilikom skladištenja, npr. dietil etar i 1,4-
dioksan. 
1.1.4. EUH044: "Rizik od eksplozije ako se zagrijava u zatvorenom prostoru." 
Navodi se za supstance i smješe koje nijesu klasifikovane kao eksplozivne u skladu sa Prilogom 1(Dio 2 dio 2.1.2.), ali koje u 
praksi ispoljavaju eksplozivna svojstva ako se zagrijavaju u zatvorenom prostoru. Naročito se navodi za supstance koje 
eksplodiraju ako se zagrijavaju u čeličnom buretu, a ne pokazuju ovaj efekat ako se zagrijavaju u ambalaži izrađenoj od drugih, 
slabijih materijala. 
 
1.2. Dodatna obavještenja o opasnosti - svojstva koja utiču na život i zdravlje ljudi 
 
1.2.1. EUH029: "U kontaktu sa vodom oslobađa toksičan gas." 
Navodi se za supstance i smješe koje u kontaktu sa vodom ili vlažnim vazduhom oslobađaju gasove u količinama potencijalno 
opasnim po zdravlje koji su klasifikovani kao akutno toksični, kategorija 1, 2 ili 3, npr. aluminijum-fosfid i fosfor-pentasulfid. 
1.2.2. EUH031: "U kontaktu sa kiselinama oslobađa toksičan gas." 
Navodi se za supstance i smješe koje u reakciji sa kiselinama oslobađaju gasove u količinama potencijalno opasnim po zdravlje 
koji su klasifikovani kao akutno toksični, kategorija 3, npr. natrijum-hipohlorit i barijum-polisulfid. 
1.2.3. EUH032: "U kontaktu sa kiselinama oslobađa veoma toksičan gas." 
Navodi se za supstance i smješe koje u reakciji sa kiselinama oslobađaju gasove u količinama potencijalno opasnim po zdravlje 
koji su klasifikovani kao akutno toksični, kategorija 1 ili 2, npr. soli cijanovodonične kiseline i natrijum-azid. 
1.2.4. EUH066: "Višekratno izlaganje može da izazove sušenje ili pucanje kože." 
Navodi se za supstance i smješe koje mogu izazvati zabrinutost zbog sušenja, ljuštenja ili pucanja kože, ali koje ne ispunjavaju 
kriterijume za klasifikaciju kao iritativno za kožu iz Priloga 1(Dio 3 dio 3.2.), na osnovu iskustava uočenih u praksi ili relevantnih 
dokaza na osnovu kojih se mogu predvideti njihovi efekti na kožu. 
1.2.5. EUH070: "Toksično u kontaktu sa očima." 
Navodi se za supstance ili smješe kod kojih je rezultat ispitivanja iritacije oka pokazao očigledne znake sistemske toksičnosti ili 
mortalitet među ispitivanim životinjama, što se može pripisati resorpciji supstance ili smješe kroz mukozne membrane oka. Ovo 
obavještenje se primjenjuje i ako postoji dokaz o sistemskoj toksičnosti nakon kontakta sa očima kod ljudi. Ovo obavještenje se 
primjenjuje i kada supstanca ili smješa sadrži drugu supstancu u koncentraciji jednakoj ili većoj od 0,1%, koja pokazuje ove 
efekte, osim ako je drugačije određeno u Listi klasifikovanih supstanci. 
1.2.6. EUH 071: "Korozivno za respiratorne organe." 
Navodi se za supstance i smješe kao dodatak klasifikaciji u odnosu na inhalacionu toksičnost, ako su dostupni podaci koji 
ukazuju da se mehanizam toksičnosti zasniva na korozivnosti u skladu sa Prilogom 1(Dio 3, dio 3.1.2.3.3). i Prilogom 1(Tabela 
3.1.3. napomena 1). Navodi se za supstance i smješe kao dodatak klasifikaciji u odnosu na korizivno oštećenje kože, ako nijesu 
dostupni podaci o ispitivanju akutne inhalacione toksičnosti i ako je inhalacija moguća. 
 



 

 

 
DIO II 

POSEBNA PRAVILA ZA DODATNE ELEMENTE Označavanja ZA ODREĐENE SMJEŠE 
 
2.1. Smješe koje sadrže olovo 
Etiketa na ambalaži boja i lakova koji sadrže olovo u količinama koje su veće od 0,15% (maseni udio metala u ukupnoj masi 
smješe (elementarnog olova) izražen u procentima), mjereno prema standardu MEST ISO 6503, sadrži sljedeće dodatno 
obavještenje o opasnosti: 
EUH201: "Sadrži olovo. Ne smije se koristiti na površinama predmeta koje bi dijete moglo da stavi u usta." 
Na ambalaži koja sadrži manje od 125 ml ove smješe dodatno obavještenje o opasnosti glasi: 
EUH201A: "Pažnja! Sadrži olovo." 
2.2. Smješe koje sadrže cijanoakrilate 
Etiketa na ambalaži lijepka na bazi cijanoakrilata sadrži sljedeće dodatno obavještenje o opasnosti: 
EUH202: "Cijanoakrilat. Opasnost. Trenutno lijepi kožu i oči. Čuvati van domašaja djece." 
Uz pakovanje se prilože i odgovarajuće uputstvo o bezbjednom čuvanju i rukovanju . 
2.3. Cementi i cementne smješe 
Ukoliko cement ili cementne smješe nijesu već klasifikovane i označene kao senzibilizatori kože sa obavještenjem o opasnosti 
H317: "Može da izazove alergijske reakcije na koži", etiketa na ambalaži cementa i cementnih smješa koje, kada su hidratisane, 
sadrže više od 0,0002% rastvornog hroma(VI) u odnosu na ukupnu suvu masu cementa, sadrži dodatno obavještenje o 
opasnosti:EUH203: "Sadrži hrom(VI). Može da izazove alergijsku reakciju." 
Ako su dodata redukciona sredstva, ambalaža cementa ili smješe koja sadrži cement, sadrži informacije o datumu pakovanja, 
uslovima čuvanja i periodu skladištenja tokom kojeg će biti očuvana svojstva redukcionog sredstva koje održava sadržaj 
rastvornog hroma(VI) ispod 0,0002%. 
2.4. Smješe koje sadrže izocijanate 
Na etiketi smješe koja sadrži izocijanate (kao što su monomeri, oligomeri, predpolimeri ili njihove smješe), navodi se sljedeće 
dodatno obavještenje o opasnosti: EUH204: "Sadrži izocijanate. Može da izazove alergijsku reakciju." 
2.5. Smješe koje sadrže epoksi-sastojke sa prosječnom molekulskom masom ≤700. 
Na etiketi smješe koja sadrži epoksi-sastojke sa prosječnom molekulskom masom ≤700 navodi se sljedeće dodatno 
obavještenje o opasnosti: EUH205: "Sadrži epoksi-sastojke. Može da izazove alergijsku reakciju." 
2.6. Smješe namjenjene za opštu upotrebu koje sadrže aktivni hlor 
Na etiketi smješe koja sadrži više od 1% aktivnog hlora navodi se sljedeće dodatno obavještenje o opasnosti: EUH206: "Pažnja! 
Ne koristiti zajedno sa drugim proizvodima. Može da oslobodi opasan gas (hlor)." 
2.7. Smješe koje sadrže kadmijum (legure) i koje su namjenjene za korišćenje pri lemljenju 
Na etiketi smješa koje sadrže kadmijum (legure) i koje su namjenjene za korišćenje pri lemljenju, navodi se dodatno 
obavještenje o opasnosti: EUH207: "Pažnja! Sadrži kadmijum. Pri upotrebi nastaje opasan dim. Vidjeti uputstva koja je naveo 
proizvođač. Postupati prema uputstvu o mjerama bezbjednosti." 
2.8. Smješe koje nijesu klasifikovane kao senzibilizatori, ali sadrže najmanje jednu supstancu koja izaziva 
senzibilizaciju 
Na etiketi smješa koja nijesu klasifikovane kao senzibilizatori, ali sadrže barem jednu supstancu klasifikovanu kao senzibilizator 
u koncentraciji jednakoj ili većoj od 0,1% ili u koncentraciji jednakoj ili većoj od koncentracije naznačene za tu supstancu u 
napomeni iz Liste klasifikovanih supstanci, navodi se dodatno obavještenje o opasnosti: EUH208: "Sadrži (hemijski naziv 
supstance koja izaziva senzibilizaciju). Može da izazove alergijsku reakciju." 
2.9. Smješe u tečnom stanju koje sadrže halogenovane ugljovodonike 
Na etiketi smješe u tečnom stanju koja nema tačku paljenja ili joj je tačka paljenja veća od 55°C, a manja od 93°C i koja sadrži 
halogenovani ugljovodonik i više od 5% supstance koja je lako zapaljiva ili zapaljiva, navodi se jedno od sljedećih dodatnih 
obavještenja o opasnosti, u zavisnosti od toga da li su gore navedene supstance lako zapaljive ili zapaljive: EUH209: "Može da 
postane lako zapaljivo prilikom upotrebe." ili EUH209A: "Može da postane zapaljivo prilikom upotrebe." 
2.10. Smješe koje nijesu namjenjene za opštu upotrebu 
Na etiketi smješe koja nije klasifikovana kao opasna, a koja sadrži: 
− ≥ jedne desetine specifične granične koncentracije za supstancu klasifikovanu kao supstancu koja izaziva preosjetljivost kože 
ili supstancu koja izaziva preosjetljivost disajnih puteva sa specifičnom graničnom koncentracijom, ili 
− supstancu koja je klasifikovana kao toksična po reprodukciju, kategorija 1A, 1B ili 2, sa efektima na ili preko laktacije u 
koncentraciji većoj ili jednakoj 0,1% (m/m) ili 
− najmanje jednu supstancu u pojedinačnoj koncentraciji većoj ili jednakoj 0,1% (m/m) za negasovite smješe ili većoj ili jednakoj 
0,2% (V/V) za gasovite smješe, koja je klasifikovana kao opasna po zdravlje ljudi ili životnu sredinu; ili za koju su propisane 
granične vrijednosti izloženosti na radnom mjestu, navodi se dodatno obavještenje o opasnosti: EUH210: "Bezbjednosni list 
dostupan na zahtjev." 
2.11. Aerosoli 
Uzima se u obzir da se na aerosole primjenjuju odredbe o obilježavanju u skladu sa propisima kojima se uređuju aerosoli.  

 
 

DIO III  
POSEBNA PRAVILA ZA AMBALAŽU 

 
 

3.1. Odredbe koje se odnose na zatvarače koji otežavaju otvaranje od strane djece 
3.1.1. Ambalaža sa zatvaračem koji otežava otvaranje od strane djece 
3.1.1.1. Ambalaža koja sadrži supstancu ili smješu namjenjenu za opštu upotrebu i klasifikovanu na osnovu akutne toksičnosti, 
kategorije 1, 2 ili 3, specifične toksičnosti za ciljni organ - jednokratna izloženost, kategorija 1, specifične toksičnosti za ciljni 
organ - višekratna izloženost, kategorija 1, ili kao korozivno za kožu, kategorija 1, ima zatvarač koji otežava otvaranje od strane 
djece.  



3.1.1.2. Ambalaža koja sadrži supstancu ili smješu namijenjenu za opštu upotrebu koja predstavlja opasnost od aspiracije i 
klasifikovana je u skladu sa Prilogom 1(Dio 3 odjeljci 3.10.2. i 3.10.3.) i koja je obilježena u skladu sa Prilogom 1(Dio 3 dio 
3.10.4.1.), sa izuzetkom supstanci i smješa koje se stavljaju u promet u obliku aerosola ili u ambalaži koja je opremljena 
zapečaćenim raspršivačem, imazatvarač koji otežava otvaranje od strane djece.  
3.1.1.3. Kada supstanca ili smješa koja je namjenjena za opštu upotrebu, sadrži najmanje jednu od supstanci navedenih u 
Tabeli 1. ovog priloga, prisutnu u koncentraciji jednakoj ili većoj od naznačene granične koncentracije, ambalaža ima zatvarač 
koji otežava otvaranje od strane djece.  
 

Redni broj 
Identifikacija supstance 

Granična koncentracija 
CAS broj Hemijski naziv EC broj 

1. 67-56-1 metanol 200-659-6 ≥ 3% 

2. 75-09-2 dihlorometan 200-838-9 ≥1% 

 
Tabela 1. 

 
3.1.2. Ambalaža koja se može više puta dobro zatvoriti 
Zatvarači koji otežavaju otvaranje od strane djece na ambalaži koja se može više puta otvoriti i dobro zatvoriti ispunjavaju 
uslove standarda MEST EN ISO 8317 za višekratno otvaranje. 
3.1.3. Ambalaža koja se ne može više puta dobro zatvoriti  
Zatvarači koji otežavaju otvaranje od strane djece na ambalaži koja se ne može više puta otvoriti i dobro zatvoriti ispunjava 
uslove standarda MEST EN 862 za jednokratno otvaranje. 
3.1.4. Napomene 
3.1.4.1. Ispunjenost gore navedenih uslova dokaziuje se u laboratorijama akreditovanim prema standardu MEST ISO 17025. 
3.1.4.2. Posebni slučajevi  
Ako je očigledno da je ambalaža dovoljno bezbjedna za djecu zbog toga što ona ne mogu da imaju pristup sadržaju bez 
upotrebe alata, ispitivanja ispunjenosti uslova navedenih u dijelu 3.1.2. ili 3.1.3. ovog priloga nijesu potrebna. Ako se osnovano 
sumnja da ambalaža nije dovoljno bezbjedna za djecu, obezbjediti dokaz koji je izdala laboratorija akreditovana prema 
standardu MEST ISO 17025, a kojim se potvrđuje da je tip zatvarača takav da nije neophodno vršiti ispitivanja ispunjenosti 
uslova navedenih u dijelu 3.1.2. ili 3.1.3. ovog priloga ili je zatvarač ispitan i ispunjava uslove gore navedenih standarda. 
3.2. Taktilno upozorenje 
3.2.1. Ambalaža koja mora da ima taktilna upozorenja 
Ambalaža supstance ili smješe namjenjene za opštu upotrebu i klasifikovane u odnosu na: akutnu toksičnost; korozivno 
oštećenje kože; mutagenost germinativnih ćelija, kategorija 2; karcinogenost, kategorija 2; toksičnost po reprodukciju, kategorija 
2; senzibilizaciju respiratornih organa; specifičnu toksičnost za ciljni organ, kategorija 1 ili 2; opasnost od aspiracije; ili 
klasifikovane kao zapaljivi gasovi, tečnosti i čvrste supstance ili smješe, kategorije 1 ili 2, sadrži taktilno upozorenje na opasnost. 
3.2.2. Odredbe koje se odnose na taktilno upozorenje 
3.2.2.1. Ova odredba se ne primjenjuje na aerosole koji su klasifikovani i obilježeni kao: "veoma lako zapaljivi aerosoli" ili 
"zapaljivi aerosoli". 
3.2.2.2. Taktilna upozorenja iz odjeljka 3.2.1. ovog priloga ispunjavaju uslove standarda MEST ISO 11683 
 

 
DIO IV 

 
OZNAČAVANJE SREDSTAVA ZA ZAŠTITU BILjA 

 
Etiketa sredstva za zaštitu bilja sadrži dodatno obavještenje o opasnosti: EUH401: "Pridržavati se uputstva za upotrebu da bi se 
izbjegli rizici po zdravlje ljudi i životnu sredinu." 

 
DIO V 

 
OPASNE SUPSTANCE I SMJEŠE KOJE SU NAMIJENJENE ZA OPŠTU UPOTREBU I KOJE SE STAVLJAJU U PROMET 

BEZ AMBALAŽE 
 
 

Svježe zamiješan cement i beton u vlažnom stanju.” 
 
 

Član 2 
 Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". 
 
 
Broj: 01-55/98 
Podgorica,  22. oktobra 2021. godine 
 
 

Ministar, 
prof. dr Ratko Mitrović, s.r. 



1551. 

 

Na osnovu ĉlanova 182 stav 3 i 183 stav 2 i 184 stav 2 taĉka 1 Zakona o radu ("Službeni list 
Crne Gore", br.74/19, 8/21, 59/21) Unija poslodavaca Crne Gore i Sindikat  turizma i ugostiteljstva 

Crne Gore zakljuĉuju: 
 

G R A N S K I  K O L E K T I V N I  U G O V O R   

ZA DJELATNOST TURIZMA I UGOSTITELjSTVA  

 

I OSNOVNE ODREDBE 

 

Ĉlan 1 

Ovim kolektivnim ugovorom ureĊuju se prava i obaveze zaposlenog i poslodavca iz oblasti rada, 
kao i meĊusobni odnosi uĉesnika kolektivnog ugovora, u skladu sa zakonom i Opštim kolektivnim 
ugovorom. 

 

Ĉlan 2 

Odredbe ovog kolektivnog ugovora primjenjuju se na zaposlene i poslodavce u Crnoj Gori, koji 

obavljaju djelatnost turizma i ugostiteljstva. 

 

Ĉlan 3 

Pojedine odredbe ovog kolektivnog ugovora mogu se razraditi u kolektivnom ugovoru kod 

poslodavca, opštem aktu i ugovoru o radu. 
Kolektivnim ugovorom kod poslodavca i ugovorom o radu, ne mogu se utvrditi manja prava i 

nepovoljniji uslovi rada od prava i uslova koji su utvrĊeni ovim kolektivnim ugovorom. 
 

Ĉlan 4 

Izrazi koji se u ovom kolektivnom ugovoru koriste za fiziĉka lica u muškom rodu obuhvataju 
izraze u ženskom rodu.  

 

II PRAVA ZAPOSLENIH 

 

1. Radno vrijeme 

Ĉlan 5 

Odluku o rasporedu radnog vremena, preraspodjeli radnog vremena, skraćenom radnom vremenu i 
uvoĊenju rada dužeg od punog radnog vremena donosi nadležni organ poslodavca.  
 

2. Prekovremeni rad 

Ĉlan 6 

U sluĉaju potrebe za prekovremenim radom zaposlenog, trajanje tog rada ne može biti duže od 250 
ĉasova na godišnjem nivou. 
 

3. Preraspodjela radnog vremena 

Ĉlan 7 

Preraspodjela radnog vremena vrši se na naĉin da radno vrijeme u jednom periodu bude duže, a u 
drugom kraće od ugovorenog radnog vremena, s tim da prosjeĉno radno vrijeme tokom 
preraspodjele ne može da bude duže od radnog vremena zaposlenog koje je predviĊeno ugovorom o 
radu. 

Preraspodjela iz stava 1 ovog ĉlana ne može biti kraća od mjesec dana, niti duža od šest mjeseci u 
toku kalendarske godine. 



Izuzetno od stava 2 ovog ĉlana, preraspodjela radnog vremena može da traje godinu dana,  uz 
obezbjeĊivanje mjera zaštite i zdravlja na radu, u skladu sa zakonom. 
U sluĉaju preraspodjele radnog vremena, radno vrijeme tokom perioda u kojem traje duže od punog 

ili nepunog radnog vremena, ukljuĉujući i prekovremeni rad, ne smije biti duže od 48 ĉasova 
sedmiĉno. 
Izuzetno od stava 4 ovog ĉlana, radno vrijeme tokom perioda u kojem traje duže od punog radnog 
vremena može da traje najduže do 54 ĉasa sedmiĉno, odnosno do 60 ĉasova sedmiĉno na sezonskim 

poslovima, ako postoji pisana saglasnost zaposlenog. 

PrerasporeĊeno radno vrijeme iz stava 5 ovog ĉlana u periodu u kojem traje duže od ugovorenog 
radnog vremena može da traje najduže šest mjeseci. 
 

2. Godišnji odmor 

Ĉlan 8 

Dužina godišnjeg odmora odreĊuje se na osnovu kriterijuma utvrĊenih Opštim kolektivnim 
ugovorom i na osnovu doprinosa u radu, odnosno složenosti poslova, uslova rada i drugih 
kriterijuma utvrĊeni kolektivnim ugovorom kod poslodavca. 
Osim uslova predviĊenih Opštim kolektivnim ugovorom, godišnji odmor se uvećava na osnovicu 
(20) radnih dana: 

   a) prema dužini radnog staža: 
       - od 5 do 15 godina - jedan radni dan; 

      - od 15 do 25 godina - dva radna dana; 

      - od 25 do 35 godina - tri radna dana; 

      - preko 35 godina - pet radnih dana; 

   b) prema zdravstenom stanju: 

      - invalidu rada 3 radna dana, 

      - roditelju sa djetetom koje ima psihofiziĉke smetnje - 5 radnih dana 

   c) prema uslovima rada: 

      - rad u teškim, napornim i za zdravlje štetnim poslovima - 2 radna dana 

 

3. Odsustvovanje sa rada 

Ĉlan 9 

Zaposleni ima pravo na plaćeno i neplaćeno odsustvo sa rada u sluĉajevima utvrĊenim zakonom i 
Opštim kolektivnim ugovorom. 
Zaposleni ima pravo na plaćeno odsustvo za vrijeme osposobljavanja u toku rada, prema programu 
osposobljavanja za rad na odgovarajućem radnom mjestu ili za vrijeme sindikalnog i drugog 
obrazovanja, na naĉin i po postupku utvrĊenim kolektivnim ugovorom kod poslodavca.  

 

III ZARADE I NAKNADE ZARADA 

 

Ĉlan 10 

Bruto zarada zaposlenog za obavljeni rad i vrijeme provedeno na radu sastoji se od: osnovne zarade, 

posebnog dijela zarade, uvećanja zarade i dijela zarade po osnovu radnog uĉinka ukoliko je 
ostvaren. 

 

Ĉlan 11 

Osnovna zarada za puno radno vrijeme i standardni radni uĉinak ne može biti niža od iznosa 
dobijenog množenjem obraĉunske vrijednosti koeficijenta i koeficijenta složenosti grupe poslova iz 
ĉlana 15 ovog kolektivnog ugovora. 

 

 



Ĉlan 12 

Obraĉunska vrijednost koeficijenta u smislu ovog kolektivnog ugovora je obraĉunska vrijednost 
koeficijenta utvrĊena na nivou Crne Gore. 
 

Ĉlan 13 

Posebni dio zarade zaposlenog ne može biti niži od 80% obraĉunske vrijednosti koeficijenta 
utvrĊene na nivou Crne Gore.  
 

Ĉlan 14 

Kolektivnim ugovorom kod poslodavca obraĉunska vrijednost koeficijenta se može utvrditi kao 
najniža satnica. 
 

Ĉlan 15 

Ovim kolektivnim ugovorom utvrĊuju se grupe poslova i radna mjesta sa koeficijentima za 
utvrĊivanje osnovne zarade i to 

 

 

Grupa Poslovi - radno mjesto poslova Koeficijent 

I  1,30 

 

Higijeniĉarka   

Radnik u zelenilu    

Pomoćni radnik u baru   

Pomoćni radnik u restoranu   

Pomoćni radnik u mesari   

Pomoćni radnik u poslastiĉari    

Pomoćni radnik u pekari   

Pomoćni radnik u magacinu   

Pomoćni radnik u kuhinji   

Peraĉ crnog posuĊa   

Spoljni momak   

Portir   

Pomoćni radnik na žiĉari i liftu   

Pomoćni radnik     

II  2,00 

 

Sobarica 

Radnik u vešeraju   

Radnik na plaži i bazenu   

Bell boy   

Ronilac u marini   

Magaconer veša   

Baštovan   

Pomoćni barmen   

Magacioner   

Doker u marini   

Kasir   

Pomoćni poslastiĉar   

Pomoćni pekar   

Pomoćni mesar   

Pomoćni konobar    



Pomoćni kuvar   

Pomoćni recepcioner   

Sekretarica   

Radnik na izdavanju ski opreme i ski pasova   

Radnik na sistemu za vještaĉko osnježavanje   

Prodavac   

Ĉiper u kazinu hotela   

Vallet u kazinu hotela   

Krupije u kazinu hotela   

Casino-Host  

III  2,30 

 

Frizer   

Kozmetiĉar   

Saradnik u wellness-u   

Spasilac    

Instruktor skijanja   

Magacioner   

Radnik mini bara   

Radnik obezbjedjenja   

Radnik na video nadzoru   

Animator   

Administrator   

Vozaĉ putniĉkog automobila   

Vozaĉ minibusa i autobusa   

Haus majstor  

Frigomehaniĉar   

Rukovalac bazenske tehnike   

Slot operater   

Bravar   

Stolar   

Farbar-moler   

Zidar-keramiĉar   

Elektriĉar   

Vodoinstalater   

Kotlar    

Operater na liftovima i žiĉarama   

Radnik na održavanju automata za igru   

Glavni bell boy   

Arhivar   

Šalterski radnik u turistiĉkoj agenciji   

Hostesa u restoranu   

Kontrolor kasa  

Agent za rezervacije 

  

IV  2,70 

 

Barmen   

Konobar   

Pekar   

Mesar    



Poslastiĉar   

Kuvar   

Poslovni sekretar   

Analitiĉar   

Nadzornica za higijenu javnih prostora   

Nadzornica soba   

Referent nabavke   

Referent obraĉuna   

Referent prodaje i rezervacije smještaja   

Referent prodaje turistiĉkih putovanja   

Referent fakturisanja   

Referent za naplatu potraživanja   

Referent za ljudske resurse   

Referent za zdravstveni turizam u tur.agenciji   

Recepcioner na SPA recepciji   

Turistiĉki pratilac   

Viši doker u marini   

Inspektor igara u kazinu   

Referent za prodaju avio karata   

Konferencijski tehniĉar    

Personalni trener   

Recepcioner u marini   

Šef plaže i bazena   

Šef voznog parka/transportne službe   

Šef održavanja žiĉare i liftova   

Šef magacina   

Rukovodilac tabaĉa snijega   

Recepcioner   

Kontrolor igara u kazinu   

Concierge   

Blagajnik   

KnjigovoĊa-likvidator   

Grafiĉki dizajner   

Interni kontrolor   

Noćni audit na recepciji   

Supervizor kazina   

Komercijalista za kruzing industriju   

Butler  

Glavni poslastiĉar   

Glavni konobar  

Glavni kuvar  

V  3,17 

 

Kuvar specijalista   

Šef smjene na recepciji   

Šef poslastiĉare   

Šef animacije   

Šef vešeraja   

Šef barova   

Šef restorana    



Šef pekare   

Šef mesare   

Šef recepcije   

Šef smjene u kuhinji   

Šef kazina   

Somelier   

Maser   

Turistiĉki vodiĉ   

Supervizor dokova u marini   

Domaćica hotela   

Oficir za bezbjednost luke   

VI  3,40  

 

Šef servisa   

Zamjenik šefa kuhinje   

Tehnolog hrane i pića   

Fizioterapeut   

Upravnik skijališta   

Samostalni referent za ZIZNR   

Samostalni referent razvoja i investicija   

Samostalni referent marketinga   

Samostalni referent za IT tehnologije   

Samostalni referent osiguranja imovine i lica   

PR   

Samostalni referent za obraĉun zarada   

Samostalni referent za materijalno knjigovodstvo i osnovna sredstva

  

Samostalni referent za plan i analizu-kontroling   

Samostalni referent finansija   

Samostalni referent za prodaju i marketing   

Samostalni referent za poslove  nabavke   

Samostalni referent pravnih poslova   

Samostalni referent za ljudske resurse   

Spa i wellness menadžer   

Conference menadzer   

Šef turistiĉke agencije   

Asistent direktora hotela    

Menadžer prodaje vezova u marini   

Menadžer marine   

Samostalni referent prodaje   

Menadžer MICE prodaje   

Marketing menadžer   

Menadžer prihoda  

VII  3,70  

 

Šef službe IT   

Šef ljudskih resursa   

Šef nabavke   

 

Šef obezbjeĊenja   

Šef tehniĉke službe   

Šef marketinga   



Glavni inžinjer   

Šef rezervacija   

Šef hortikulture i ureĊenja javnih površina   

Šef prodaje   

Šef kuhinje   

Šef raĉunovodstva   

Šef kontrolinga   

Šef pravne službe   

Interni revizor   

F&B menadžer   

Pomoćnik direktora hotela   

VIII  4,30 

 

Direktor hotela   

Zamjenik direktora sektora u velikim kompanijama   

Direktor marine   

Direktor marketinga   

Direktor nabavke   

Direktor tehniĉkog održavanja i hortikulture   

Direktor finansija   

Direktor prodaje   

Direktor pravnih poslova  

Šef kabineta izvršnog direktora  

Pomoćnik izvršnog direktora   

Zamjenik izvršnog direktora   

Izvršni direktor    

 

Ĉlan 16 

Kolektivnim ugovorom kod poslodavca utvrĊuju se koeficijenti složenosti za sva radna mjesta na 

osnovu složenosti poslova tipiĉnog i drugog radnog mjesta, s tim da koeficijenti svakog radnog 

mjesta kod poslodavca ne mogu biti niži od odgovarajućih koeficijenata iz ĉlana 15 ovog 

kolektivnog ugovora.  

 

Ĉlan 17 

Elementi za utvrĊivanje koeficijenta radnog mjesta su: potrebna struĉna sprema, složenost poslova, 
uslovi rada pod kojima se ti poslovi pretežno obavljaju, odgovornost za posao i druge elemente 
bitne za vrednovanje odreĊenog posla.  
 

Ĉlan 18 

Rezultat rada zaposlenog iskazuje se u odnosu na postavljene normative - standarde rada, odnosno 

planove ili programe rada. 

Po osnovu rezultata rada, u skladu sa važećim normativima -standardima, planovima ili 

programima, poslodavac može uvećati, odnosno umanjiti zaradu zaposlenog u iznosu od 5% do 

20% na predlog organizatora procesa rada na odgovarajućem nivou, uz potrebnu dokumentaciju. 
Naĉin i postupak uvećanja, odnosno umanjivanja zarade po osnovu iz stava 1 ovog ĉlana, detaljnije 
se ureĊuje kolektivnim ugovorom kod poslodavca. 

 

Ĉlan 19 

Osnovna zarada zaposlenog uvećava se po ĉasu: 
   - za rad noću izmeĊu 22 ĉasa i 6 ĉasova narednog dana 40% 



   - za rad na dane državnih i vjerskih praznika 150% 

   - za prekovremeni rad 40% 

 

Ĉlan 20 

Osnovna zarada zaposlenog uvećava se za svaku zapoĉetu godinu radnog staža: 
   - do 10 godina 0,5% 

   - od 10-20 godina 0,75% 

   - preko 20 godina 1,00% . 

 

Ĉlan 21 

Zaposlenom pripada naknada zarade za vrijeme odsustvovanja sa rada u visini utvrĊenoj zakonom i 

Opštim kolektivnim ugovorom. 
 

IV DRUGA PRIMANjA 

 

Ĉlan 22 

Poslodavac može zaposlenima isplatiti zimnicu u visini od 3 neto obraĉunske vrijednosti 
koeficijenta. 

Posebnom odlukom izvršnog direktora utvrĊuje se pravo, naĉin i uslovi isplate zimnice. 
 

Ĉlan 23 

Poslodavac isplaćuje zaposlenim otpremninu prilikom odlaska u penziju u visini od najmanje 8 neto 

obraĉunskih vrijednosti koeficijenta.  
Otpremnina iz stava 1 ovog ĉlana isplaćuje se danom odlaska u penziju, a najkasnije u roku od 30 
dana od dana prestanka radnog odnosa. 

 

Ĉlan 24 

Zaposlenom se može isplatiti jubilarna nagrada za 10, 20 i 30 godina rada kod istog poslodavca i to: 
   - za 10 godina rada u iznosu od 1 najniže zarade kod poslodavca, 
   - za 20 godina rada u iznosu od 2 najniže zarade kod poslodavca, 
   - za 30 godina rada u iznosu od 3 najniže zarade kod poslodavca. 

Isplata jubilarne nagrade vrši se ispunjavanjem uslova na bazi podataka iz personalne evidencije i 
predloga Sindikata društva. 
 

Ĉlan 25 

Zaposlenom, odnosno njegovoj porodici se obezbjeĊuje pomoć u sluĉaju: 
   - smrti zaposlenog do 30 neto obraĉunskih vrijednosti koeficijenta; 
   - smrti ĉlana uže porodice do 20 neto obraĉunskih vrijednosti koeficijenta.  

Postupak ostvarivanja ovog prava zaposlenog, odnosno njegove porodice sprovodi izvršni direktor 
preduzeća, u saradnji sa predsjednikom Sindikata. 
 

Ĉlan 26 

Kolektivnim ugovorom kod poslodavca urediće se pitanje pomoći zaposlenima u sluĉaju duže ili 
teže bolesti zaposlenog ili ĉlana njegove uže porodice.  

 

Ĉlan 27 

Ĉlanom uže porodice u smislu ĉl. 25 i 26 ovog kolektivnog ugovora, smatraju se braĉni drug 
zapsolenog, djeca roĊena u braku, van braka, usvojena I pastorĉad.  

 

 



V NAKNADE POVEĆANIH TROŠKOVA ZAPOSLENIH 

 

Ĉlan 28 

Poslodavac zaposlenim nadoknaĊuje povećane troškove koji su u funkciji izvršenja poslova, ako 
to na drugi naĉin nije obezbijeĊeno, i to: 

   1. Dnevnicu za službeno putovanje u zemlji u visini od 20% obraĉunske vrijednosti 
koeficijenta, s tim što se putni troškovi i troškovi noćenja, osim noćenja u hotelu visoke 
kategorije priznaju u cjelini prema priloženom raĉunu. (hotel de luxe) 

   2. Dnevnicu za službeno putovanje u inostranstvo u iznosu i na naĉin propisan od nadležnog 
državnog organa. 

   3. Naknadu troškova u visini od 25% cijene litra benzina po preĊenom kilometru ukoliko 
zaposleni, uz saglasnost poslodavca, koristi svoj putniĉki automobil u službene svrhe. 

    

Ĉlan 29 

Zaposleni ima pravo na naknadu troškova prevoza na posao i sa posla u skladu sa kolektivnim 

ugovorom kod 

poslodavca ili opštim aktom poslodavca u sluĉaju da nije zakljuĉen kolektivni ugovor.  
   Naknada troškova prevoza bliže se ureĊuje aktima iz stava 1 ovog ĉlana na jedan od sledećih 
naĉina: 

- u visini cijene mjeseĉne pretplatne karte prevoza prigradskog, gradskog i meĊugradskog 
javnog saobraćaja; 

- definisanjem visine naknade po preĊenom kilometru ako zaposleni koristi sopstveno vozilo u 

sluĉaju da nema organizovanog javnog prevoza; 
Aktima iz stava 1 urediće se minimalna i maksimalna teritorijalna udaljenost za koju zaposleni 
ostvaruje to pravo.  

 

Ĉlan 30 

U zavisnosti od vremena provedenog na službenom putu, zaposlenom pripada: 
   a) cijela dnevnica: 

      - za svaka 24 ĉasa, 
      - za ostatak vremena, preko 12 a do 24 ĉasa, 

   b) polovina dnevnice: 

      - za vrijeme preko 8 ĉasova a do 12 ĉasova. 
 

VI ODGOVORNOST ZAPOSLENIH 

 

Ĉlan 31 

Postupak za utvrĊivanje povrede radnih obaveza zaposlenih i direktora, odnosno izvršnog 
direktora sprovodi se u skladu sa zakonom i Opštim kolektivnim ugovorom. 

 

Ĉlan 32 

Kolektivnim ugovorom kod poslodavca i ugovorom o radu utvrdiće se povrede radnih obaveza, za 
koje se, pored utvrĊenih zakonom i Opštim kolektivnim ugovorom, može izreći opomena, novĉana 
kazna ili prestanak radnog odnosa, odnosno otkaz  ugovora o radu. 

 

VII ZAŠTITA NA RADU 

 

Ĉlan 33 

Zaštita na radu sprovodi se i obezbjeĊuje u skladu sa zakonom i kolektivnim ugovorom kod 
poslodavca. 



 

VIII PRESTANAK POTREBE ZA RADOM ZAPOSLENIH 

 

Ĉlan 34 

Zaposleni sa preko 30 godina radnog staža ne mogu se proglasiti tehnološkim viškom, ukoliko 

nisu stekli pravo na penziju po bilo kom zakonskom osnovu. 

Kolektivnim ugovorom kod poslodavca i ugovorom o radu mogu se utvrditi druge mjere za 

ostvarivanje prava zaposlenih za ĉijim je radom prestala potreba, pored mjera predviĊenih 
zakonom. 

 

IX USLOVI ZA RAD SINDIKATA 

 

Ĉlan 35 

Na zahtjev Sindikata u kompanijama koje zapošljavaju više od 300, poslodavac može 

obezbijediti profesionalno obavljanje funkcije sindikalnog povjerenika, s tim što zarade, naknade i 
ostala primanja padaju na teret poslodavca. 

Poslodavac je dužan da Sindikatu obezbijedi uslove za efikasno obavljanje sindikalnih aktivnosti 

kojima se štite prava i interesi zaposlenih. 
Poslodavac Sindikatu uruĉuje pozive sa materijalima radi prisustvovanja predstavnika Sindikata 

sjednicama Odbora direktora na kojima se razmatraju njegova mišljenja, predlozi, inicijative i 
zahtjevi. 

Ĉlan Predsjedništva sindikata i predstavnik zaposlenih za vrijeme obavljanja sindikalnih 
aktivnosti i 6 mjeseci nakon prestanka sindikalnih aktivnosti ne može biti pozvan na odgovornost, 
proglašen kao zaposleni za ĉijim je radom prestala potreba, rasporeĊen na drugo radno mjesto kod 
istog ili drugog poslodavca, ili na drugi naĉin doveden u nepovoljniji položaj i ukoliko postupa u 
skladu sa zakonom i Kolektivnim ugovorom. 

 

X ZAKLJUĈIVANjE I SPROVOĐENjE UGOVORA 

 

Ĉlan 36 

Ovaj kolektivni ugovor se smatra zakljuĉenim kada ga u istovjetnom tekstu prihvate i potpišu 
ovlašćena lica organa subjekata potpisnika. 

 

Ĉlan 37 

SprovoĊenje ovog ugovora prate ugovorne strane koje za to obrazuju Odbor za praćenje, 
primjenu i tumaĉenje ovog ugovora (u daljem tekstu: Odbor), koji ĉine ĉetiri ĉlana (po dva bira 
svaka strana). 

Odbor ima poslovnik o radu koji bliže ureĊuje naĉin rada i druga važna pitanja za rad Odbora. 
Odbor daje struĉna tumaĉenja i mišljenja u vezi sa ovim ugovorom. 

 

XI ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Ĉlan 38 

Ovaj kolektivni ugovor zakljuĉuje se na neodreĊeno vrijeme. 
 

Ĉlan 39 

Ovaj kolektivni ugovor može prestati sporazumom potpisnika ili otkazom. 
   U sluĉaju otkaza, isti mora biti dat u pisanoj formi drugoj ugovornoj strani, sa navoĊenjem roka 
koji ne može biti kraći od tri mjeseca raĉunajući od dana dostavljanja otkaza. 

    Akti  iz st. 1 i 2 ovog ĉlana objavljuju se u „Službenom listu Crne Gore“. 



 

Ĉlan 40 

Svaki od potpisnika može zahtijevati izmjene i dopune ovog kolektivnog ugovora. 

Iznijene i dopune ovog kolektivnog ugovora vrše se na naĉin i po postupku po kojem je 
zakljuĉen, u skladu sa aktima potpisnika. 

 

Ĉlan 41 

Kolektivni ugovori kod poslodavca usaglasiće se sa ovim kolektivnim ugovorom u roku od 6 

mjeseci od dana stupanja na snagu Granskog kolektivnog ugovora. 

Ĉlan 42 

Danom stupanja na snagu ovog kolektivnog ugovora prestaje da važi Kolektivni ugovor za 
djelatnost turizma i ugostiteljstva Crne Gore ("Službeni list Crne Gore", br. 029/11 od 17.06.2011). 

 

Ĉlan 43 

Ovaj kolektivni ugovor stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu 
Crne Gore". 

Ovaj kolektivni ugovor zakljuĉen je dana 21.10.2021.godine.  

 

Broj: 1302/21 

Podgorica, 21. 10. 2021. godine 

 

Unija poslodavaca Crne Gore 

Predsjednik, 

Predrag Mitrović, s.r. 

 

Broj: 1004-15 

Podgorica, 21. 10. 2021. godine 

 

Sindikat turizma i ugostiteljstva Crne Gore 

Predsjednik, 

Radomir Milić, s.r. 

 

 
 

 


